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UFFIZIO 

DELLA 

SETTIMANA SANTA 

Colle Rubriche volgari , Argomenti de’ 
Salmi , Spiegazione delle Cerimonie , 
e Misterj , con osservazioni , 
e riflessioni divote 

DELL’ AB. ALESSANDRO MAZZINELLI 

Voi. Ili . 

Che contiene 1 Ore > la Messa , e le altre 
funzioni del Sabato Santo , la Domenica 
di Risurrezione, e tutta l’Ottava. 



IN ROMA 

Presso Luigi Perego Salvioni Stampatore 
Vaticano nella piazza di S. Ignazio 


CON LICENZA DE* SUPERIORI . 
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SABATO SANTO 

ALLE ORE DI PRIMA, TERZA, 
SESTA, E NONA. 

» 

Ad ora competente si parano gli Altari , e 
si dicono le Ore colle candele estinte sull’ Al- 
tare fino al principio della Messa . Trattanto 
si scuote fuor delia Chiesa da qualche pietra 
il fuoco , e con esso si accendono de’ carbo- 
ni . Finita Nona il Sacerdote vestito di amit- 
to, camice, cingolo, stola, e piviale violaceo, 
ovvero senza pianeta , accompagnato da mi- 
nistri colla croce, acqua benedetta , ed incen- 
siere , fuori della porta , se può comodamen- 
te farsi , altrimente nell’ ingresso della chiesa, 
benedice il nuovo fuoco . 

A PRIMA. 

Detti segretamente Pater noster , Ave Ma- 
ria , e Credo , si comincia assolutamente da’ 
salmi seguenti . Salmo un. 

D Eus in nòmine tuo salvum me fac : * et 
in virtùte tua judica me . 

Deus exàudi oratiónem meam : * auribus 
pércipe verba oris mei . 

Quóniam alièni insurrexérunt advérsum me, 
et fortes quaesiérunt animarci meam : * et non 
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proposuérunt Deum ante conspéctum suum . 

cce enim Deus adjuvat me : * et Dóminus 
suscéptor est ànimae meae . 

,A vèrte mala inimicis meis : * et in ventate 
i tua dispèrde illos . 

Voluntarie sacrificabo tibi, * et confitébor 
nomini tuo , Dòmine , quóniam bonum est . 
Quóniam exomnitribulatiòne eripuisti me:* 
et super inimicos meos despéxit óculus meus. 

Salmo cxviii. 

B Eati immaculati in via , * qui àmbulant 
in lege Dòmini . 

Beati qui scrutantur testimonia ejus: * in to- 
to corde exquirunt eum . 

Non enim qui operantur iniquitatem , * in 
viis ejus ambulavérunt . 

Tu mandasti * mandata tua custodfri nimis . 
Utinam dirigantur via: mese , * ad custodién- 
das justificatiònes tuas . , 

Tunc non confundar , 4 cum perspéxero in 
òmnibus mandatis tuis . 

Confitébor tibi in directiòne cordis : * in eo 
quod dldici judicia justitise tuse . 

ustificatiònes tuas custòdiam : * non me de- 
relinquas usquequaque . 

In quo.còrrigit adolescéntior viam suam ? * 
in custodendo sermònes tuos . 

Idi toto corde rheo exquisìvi te : * ne repél- 
las me à mandatis tuis . , . . , 
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In corde meo abscóndi elóquia tua, * ut non 
eccem tibi . 

B enedlctus es Dòmine : * doce me justifica- 
tiónes tuas . , , . , , 

In làbiis meis * pronuntiavi omnia judicia 
oris tui . ' , 

In via testimoniòrum tuórum delectatussum:* 
sicut in òmnibus divltiis . 

In mandatis tuis exercébor ; * et consideràbo 
vias tuas . 

I n justificatiònibus tuis meditdbor : * non 
obliYiscar sermònes tuos . 

R Etribue servo tuo, vivifica me : * et cu- 
stòdiam sermònes tuos . 

Revéla òculos meos ; * et consideràbo mira- 
bilia de lege tua . 

Incoia ego sum in terra : * non abscòndas à 
me mandata tua . 

Concuplvit anima mea desiderare justifica- 
tiònes tuas , * in omni tèmpore . 

Increpasti supérbos; * maledi' cti qui decll- 
nant à mandatis tuis . 

A ufer à me ©ppròbrium et contémptum : * 
quia testimonia tua exquislvi . 

E tenim sedérunt prlnoipes , et advérsum me 
loquébantur : * servus autem tuus exerceba- 
tur in justificatiònibus tuis . 

Nam et testimonia tua meditatio mea est : * 
et consllium meum justificatiònes fuse . 
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Adhaesit paviménto ànima mea: * vivìfica 
me secundum verbum tuum . 

V ias meas enuntiàvi , et exaudìsti me : * do- 
te me justificatiònes tuas . 

Viam justificatiónum tuàrum fnstrue me: * 
et exercébor in mirabìlibus tuis . 

Dormitàvit ànima mea prse taedio: * confir- 
ma me in verbis tuis . 

Viam iniquitàtis àmove à me : * et de lege' 
tua miserére mei . 

Viam veritàtis elégi:*judìcia tua non su oblìtus 
dhsesi testimóniis tuis , Dòmine : * noli me 
confóndere . 

Viam mandatòrum tuórum cucurri : * cum 
dilatàsti cor meum . 

In fine di ciascun ora si dice in ginocchioni. 

•fr. Christus factus est prò nobìs obédìens us- 
que ad mortem , mortem autem crucis : Pro- 
pter quod et Deus exaltàvit illum , et dedit 
illi nomen , quod est super omne nomen . 

E si dice segretamente il Pater noster: dipoi 
alquanto più dto il seguente Salmo l. 

M Iserere mei Deus : * secundum ma- 
’ gnam misericórdiam tuam . 

Et secùndum multitudinem miseratiónum 
tuàrum : * dele iniquitàtem meam . 
Amplius lava me ab iniquitàte mea : * et 
a peccàto meo munda me . 

Quòniam iniquitàtem meam ego cognósco: * 
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et peccatum meum contra me est semper . 

ibi soli peccavi, et malum coram te fe- 
ci : * ut justificéris in sermónibus tuis , et 
vincas cum judicàris . 

E cce enim in iniquitatibus concéptus sum : * 
et in peccatis concépit me mater mea . 

Ecce enim veritatem dilexfsti : * incèrta, et 
occulta sapiènti* tu* manifestasti mihi . 

A spérges me hyssópo , et mundabor : * lava- 
bis me , et super nivem dealbabor . 

Audltui meo dabis gaudium , et laetkiam : * 
et exultabunt ossa humiliàta . 

A vèrte faciem tuam a peccatis meis : * et 
omnes iniquitétes meas dele . 

C or mundum Crea in me Deus : * et spiri- 
timi rectum Innova in viscéribus meis. 

e projfcias me a fdcie tua : * et spiritami 
sanctum tuum ne auferas a me . 

P edde mihi laetltiam salutaris tui : * et splri- 
tu principali confirma me . 

P océbo infquos vias tuas : * et finpii ad te 
convertèntur . 

fbera me de sangufnibus Deus, Deus salùtis 
me*:*et exultabit lingua mea jusritiam tuam. 
D ornine, labia mea apéries: * et os meum an- 
nuntiabit laudem tuam . 

Quòniam si volulsses sacrificium , dedi'ssem 
fitìque : * holocàustis non delectaberis . 
Sacrificium Deo splritus contribulatus : * cor 
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contritum, et humìlia’tum Deus non despfcìes. 
B enigne fac. Dòmine , in bona voluntate 
tua Sion : * ut aedificéntur muri Jerùsalem . 
Tunc acceptàbis sacrificium j usti fise , obla- 
tiònes , ét hólòc^usta : *tunc impónent. su- 
per altare tuum vitulos . 

: Di poi .nello stesso tuono del Miserére la 
seguente Orazione . : •••• 

R Espice, quaesumus, Dòmine , super hanc 
familiam tuam > prò qua Dòminus no- 
ster Jesus Christus non dubitavit manibus tra- 
di nocéntium , et crucis subire torméntum ; 
pòi con voce bassa ; Qui tecum, etc. 

A T E R Z A. 

' Detti segretamente Pater noster » Ave Ma** 
ria , si comincia da’ salmi seguenti 

L Egem pone mihi , Dne, viam justificatiò- 
num tuarum:* et exquiram eam semper. 
Da mihi intelléctum , et scrutabor legem 
tuam: * et custòdiam illam in toto corde meo . 
Deduc me in sémitam mandatòrum tuòrum: ¥ 
quia ipsam vòlui . 

Inclina cor meum in testimonia tua : * et 
non in aVaritiam . 

Avèrte òculos meos , ne videant vanitatene : * 
in via tua vivifica me . 

Statue servo tuo elòquium tuum , * in ti- 
móre tuo . 

Amputa oppròbrium meum , quod suspica- 
tus sum : * quia judicia tua jucunda . 
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E cce concupivi mandata tua , * in *quitate 
tua vivifica me . ■ 

Et véniat super me misericòrdia tua , Dòmi- 
ne:* salutare tuum secundum elòquium tuum. 
Et respondébo exprobrantibus mibi verbum:* 
quia speravi in sermònibus tuis . 

t ne auferas de ore meo verbum veritatis 
usquequaque : * quia in judiciis tuis super- 
speravi . 

t custòdiam legem tuam semper : * in sx- 
culum , et in saeculum sseculi . 

E t ambulabam in latitudine : * quia manda- 
ta tua exquisivi . 

Etloquébar in testimòniis tuis in conspéctu 
regum : * et non confundébar . 

E t meditàbar in mandatis tuis, * quae diléxi . 
Et levavi manus meas ad mandata tua , quae 
diléxi : * et exercébar in justificatiònibus tuis. 

M Emor esto verbi tui servo tuo : * in quo 
mihi spem dedisti . 

xc me consolata est in humilitdte mea : * 
uia elòquium tuum vivifica vit me . 
upérbi inique agébant usquequaque : * à le- 
ge autem tua non declinavi . 

emor fui judiciòrum tuòrum à siculo. De* 
mine : * et consoldtus sum . 

D eféctio ténuit me , * prò peccatòribus de- 
reKnquéntibus legem tuam . 

Cantdbiles mihi erant justificatiònes tu* , * 
in loco peregrinati ònis me* . 
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M émor fui nocte nóminis tui , Domine : * et 
custodivi legem tuam . 

E aec facta est mihi : * quia justificatiónes tuas 
exquisivi . 

P órtio mea , Domine , * dixi , custodire le- 
gem tuam . 

Deprecata* sum faciera tuam in toto corde 
meo:,* miserére mei secundum elóquium 
tuum . 

C ogitavi vias meas : * et convérti pedes meos 
in testimonia tua . 

Paràtus sum , et non sum turbàtus : * ut cu- 
stòdiam mandata tua . 

B unes peccatórum circumpléxi sunt me : 4 et 
legem tuam non sum oblitus • 

Mèdia nocte surgébam ad confiténdum tibi:* 
super judicia justificatiónis tuae . 

Particeps ego sum omnium timéntrum te : ¥ 
et custodiéntium mandata tua . 

M isericórdia tua , Domine , piena est terra :* 
justificatiónes tuas doce me . 

B Onitatem fecisti cum servo tuo. Domi- 
ne : * secundum verbum tuum . 
Bonitatem , et disciplinam , et sciéntiam do- 
ce me : * quia mandatis tuis crédidi . 
Priusquam humiliarer , ego deliqui : * pro- 
ptérea elóquium tuum custodivi . 

Bonus es tu , * et in bonitate tua doce me 

justificatiónes tuas. 

% 
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M ultiplicàta est super me infquitas superbó- 
rum : * ego autem in loto corde meo scru- 
tabor mandata tua , 

C oagulatum est sicut lac cor eórum , 4 ego 
vero legem tuam meditatus sum . 

B onum mihi , quia humiliasti me : 4 ut di- 
scam justificatiónes tuas . 

B onum mihi lex oris tui, 4 super millia auri, 
et argènti . 

Al anus tuae fecérunt me , et plasmavérunt 
me : 4 da mihi intelléctum , et discam man- 
data tua . 

Qui timent te , vidébunt me , et hetabuntur: 4 
quia in verba tua supersperàvi . 

Cognòvi , Dòmine , quia ajquitas judicia 
tua : 4 et in ventate tua humiliasti me . 

F iat misericòrdia tua , ut consolétur me , 4 
secùndum elòquium tuum servo tuo . 

V éhiant mihi miseratiònes tua; , et vivam ; 4 
Quia lex tua meditano mea est . 

C onfundantur supèrbi , quia injùste iniqui- 
tatem fecérunt in me : 4 ego autem exercé- 
bor in mandatìs tuis . 

Convertantur mihi timéntes te : 4 et qui no- 
vérunt testimonia tua. 

Fiat cor meum immaculàtum in justificatic* 
i]ibus tuis : 4 ut non confundar . 

Christus etc. , Pater noster > Salmo Misera- 
re , a carte 362. , e l'Orazione Réspice 354. 
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A S E S T A. 

.* Detto segretamente Pater noster. Ave Ma» 
ria , si comincia da’ salmi seguenti ; 

D Efécit in salutare tuum ànima mea : * 
et in verbum tuum supersperàvi . 

D efecérunt óculi mei in elóquium tuum , * 
dicéntes : quando consolàberis me ? 

Quia factus sum sicut uter in pruina : * ju- 
stil catiónes tuas non sum oblitus . 

Q_iiot sunt dies servi tui : * quando fàcies de 
persequéntibus me judicìum ? 

arravérunt mihi iniqui fabulatiónes : * sed 
non ut lex tua . 

O mnia mandàta tua véritas : * inique perse- 
cuti sunt me , àdjuva me . 

P aulo minus consummavérunt me in terra : * 
ego autem non dereliqui mandàta tua . 

S ecùndum misericórdiam tuam vivifica me/ 
et custódiam testimonia oris tui . 

I n eetérnum , Dòmine , * verbum tuum pér- 
manet in caelo . 

I n generatiónem et generatiónem véritas tua:* 
fundàsti terram , et pérmanet . 

Ordinatane tua persevérat dies , * quòniam 
omnia sérviunt tibi . 

N isi quod lex tua meditàtio mea est : * tunc 
forte periissem in humilitàte mea . 

In setérnum non obliviscar justificatiònes 
tuas : * quìa in ipsis vivificasti me . 
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uus sum ego , salvum me fac : * quóniam 
justificatiónes tuas exquisivi . ■ » 

M e expectavérunt peccatóres , ut pérderent 
me : * testimonia tua inteliéxi . . 

O mnis consummatiónis vidi finem : * latum 
mandàtum tuum nimis . ‘ r ! . /. 

Q Uómodo diléxi Jegem tuam , Dòmi-» 
ne ? * tota die meditàtio mea est . 
òuper inimicos meos prudéntem me fecisti 
mandato tuo : * quia in aetérnum mihi est . 

S uper omnes docéntes me inteliéxi , * quia 
testimonia tua meditàtio mea est* 

Super senes inteliéxi: *quia mandata tua 
quaesivi . 

A b omni via mala prohlbui pedes meos , * 
ut custódiam verba tua . 

A judiciis tuis non declinavi : * quia tu le- 
gem posuisti mihi . 

Quam dùlcia fàucibus meis elóquia tua : * 
super mel ori meo ! 

A mandàtis tuis inteliéxi : * proptérea odivi 
omnem viam iniquitàtis . 

Lucèrna pédibus meis verbum tuum : 4 et 
lumen sémitis meis . > 

Juràvi , et statuì , * custodire judicia justiti* 
tuae . 

Humiliàtus sum usquequàque Dòmine : ¥ vi* 
vifica me secùndum verbum tuum . 

V oluntària oris mei beneplàcita fac , Dòmi* 
ne : * et judicia tua doce me . 
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A nima mea in manibus meis semper : * et 
legem tuam non sum oblltus . 

P osuérunt peccatóres làqueum mihi ; * et de 
mandatis tuis non erravi . 

H aereditate acquisivi testimonia tua in aetér- 
num : * quia exultatio cordis mei sunt . 

I nclinavi cor meum ad faciéndas justificatió- 
nes tuas in aetérnum: * própter retributiónem. 

I Nfquos òdio habui : * et legem tuam 
diléxi . 

A djùtor, et suscéptor meus es tu: * et in ver- 
bum tuum supersperavi . 

D eclinate a me maligni : * et scrutabor man- 
data Dei mei . 

S ùscipe me secundum elóquium tuum , et 
vivam : * et non confundas me ab expecta- 
tióne mea . 

A djùva me , et salvus ero : * et meditabor in 
justificatiónibus tuis semper . * 

S previsti omnes discedéntes à judlciis tuis : * 
quia injusta cogitatio eórum . 

P raevaricantes reputavi omnes peccatóres ter- 
tx : * Ideo diléxi testimonia tua . 

C onlìge timóre tuo carnes meas : * à judlciis . 
enim tuis tlmui . 

p eci judlcium , et justltiam : ¥ non tradas 
me calumniantibus me . 

Sùscipe servum tuum in bonum : * non ca- 
lumniéntur me supèrbi . 
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Oculi mei defecérunt in salutare tuum : 4 et 
in elóquium justftise tuae . 

ac cum servo tuo secundum misericórdiam 
tu am : 4 et justificatiónes tuas doce me . 

S ervus tuus sum ego : 4 da mihi intelléctum , 
ut sci am testimonia tua . 

empus faciéndi , Dòmine : 4 dissipavérunt 
legem tuam . 

I deo diléxi mandata tua , 4 super aurum , et 
topazion . 

P roptérea ad ómnia mandata tua dirigébar : 4 
omnem viam iniquam òdio hàbui . 

'p. Christus etc. , Pater noster. Salmo Miseré- 
re > a carte 362* e 1 * Orazione -Réspice 364. 
A NONA. 

Detto segretamente, Pater noster. Ave Ma- 
ria , si comincia da’ Salmi seguenti . 

M irabilia testimonia tua : 4 ideo scruta- 
ta est ea anima mea . 

D eclaratio sermónum tuórum illùminat : 4 et 
intelléctum dat parvulis . 

O s meum apérui , et attraxi spiritum : 4 quia 
mandata tua desiderabam . 

A spice in me , et miserére mei : 4 secundum 
judicium diligéntium nomen tuum . 

Gressus meos dirige secùndum elóquium tu- 
um : 4 et non dominétur mei omnis injustitia. 
Rédime^me à calùmniis hóminum : 4 ut cu- 
stódiam mandata tua . 
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Fdeiem tuam illùmina super servum tuum : ¥ 
et doce me justificatiónes tuas . 

Exitus aquarum deduxérunt òculi mei : * quia 
non custodiérunt legem tuam . 

Justus es , Dòmine : ¥ et rectum judicium 
tuum . 

M andasti justftiam testimonia tua : * et ve- 
ritdtem tuam nimis . 

T abéscere me fecit zelus meus : * quia obliti 
sunt verba tua inimici mei . 
lgnitum elòquium tuum veheménter : * et 
servus tuus diléxit illud . 

A dolescéntulus sum ego, et conténjptus : * 
justificatiónes tuas non sum oblitus . 
justitia tua , justitia in aetérnum : * et lex tua 
véritas . 

Tribulàtio , et angustia invenérunt me ; * 
mandata tua meditatio mea est . 

R quitas testimonia tua in aetérnum.: * intel- 
léctum da mihi , et vivam . 

C Lama vi in toto corde meo, exaudi me, ' 
Dòmine:* justificatiónes tuas requiram . 
C lamàvi ad te , salvum me fac : * ut custò- . 
diam mandata tua . 

Praevéni in maturiate , et clamavi : * quia 
in verba tua supersperavi . 

Praevenérunt òculi mei ad te diluculo : * ut 
meditarer elòquia tua . 

Vocem meam audi secundum miserieòrdiam • 


Digitizéatjy Googlc 


A Nona. 373 

tuam , Dòmine : * et secùndum judicium tu- 
um vivifica me . 

A ppropinquavérunt persequéntes me iniqui- 
tàti : * a lege autem tua longe facti sunt . 

rope es tu , Domine : * et omnes via: tuae 
véritas . 

lnitio cognóvi de testimóniis tuis : * quia in 
setérnum fondasti ea . 

v ide humiJitatem meam , et éripe me : * quia 
legem tuam non sum oblitus . 

[ udica judi ,ium raeum , et rédime me : * 
propter elóquium tuum vivifica me . 

onge a peccatóribus salus : * quia justifica- 
tiónes tuas non exquisiérunt . 

Misericòrdia: tuae multae , Dòmine : * secùn- 
dum judicium tuum vivifica me . 

M ulti , qui persequùntur me , et tribulant 
me : * à testimóniis tuis non declinavi . 

idi praevaricantes , et tabescébam : * quia 
elòquia tua non custodiérunt . 

ide , quòniam mandata tua diléxi , Dòmi- 
ne : * in misericòrdia tua vivifica me . 

1 rincipium verbòrum tuòrum véritas : 4 in 
aetérnum omnia judicia justitiae tuae . 

P Rincipes persecùti sunt me gratis : * et à 
verbis tuis formidavit cor meum . 
aetabor ego super elòquia tua : * sicut qui 
invénit spòlia multa . 

niquitatem ódiohabui, et abominatus sum: * 
legem autem tuam diléxi . 
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S épties in die laudem dixi tibi , * super judi- 
cia justftiae tua: . 

P ax multa diligéntibus legem tuam : * et non 
est illis scàndalum . 

E xpectàbam salutare tuum , Domine , * et 
mandata tua diléxi . 

C ustodivit anima mea testimonia tua , * et 
diléxit ea veheménter . 

S ervàvi mandata tua , et testimonia tua , * 
quia omnes viac mese in conspéctu tuo . 

pproplnquet deprecano mea in conspéctu 
tuo , Dòmine : * juxta elóquium tuum da 
mihi intelléctum . 

Intret postulano mea in conspéctu tuo : * se- 
cùndum elóquium tuum éripe me . 

E ructdbunt labia mea hymnum , * cum do- 
cùeris me justificatiónes tuas . 

P ronuntiàbit lingua mea elóquium tuum : ¥ 
quia ómnia mandata tua aequitas . 

F iat manus tua , ut salvet me , * quóniam 
mandata tua elégi . 

Concupivi salutare tuum , Dòmine : * et lex 
tua meditano mea est . 

V ivet ànima mea , et laudàbit te , * et judi- 
Cia tua adjuvàbunt me . 

E rràvi , sicut ovis , quse périit : * quaere ser- 
vum tuum, quia mandata tua non sum oblitus. 

Christus etc.. Paternoster, Salmo Miseré- 
re , a carte 362. e 1 ’ Orazione Réspice 364. 
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NEL SABATO SANTO 

ALLA MESSA. 

Stazione a S. Giovanni in Laterano . 


*Vtto Uffizio del Sabato santo e consagrato 


alla memoria della sepoltura di Gesù Cri- 
sto . La Messa tutta va a parare alla sua gloriosa 
risurrezione ; onde conviene considerarla non come 
Messa del giorno di Sabato, ma come Messa della 
notte di Pasqua . E per questo , benché si dica dà 
giorno, pure vi si ritengono le medesime espressio- 
ni appartenenti alla notte , per conservare la me- 
moria dell'uso antico. E' dunque ella della notte, o 
sia vigilia di Pasqua . Vigilia la prima , e la più 
solenne dell'anno , sì per la sua dignità , come per 
la sua antichità , passata sempre per lapin rag- 
guardevole , ed importante , come quella -, che e la 
più lunga , e la pm piena di sante pratiche , e cri- 
stiane osservanze .■ Cominciava sull' imbrunire 
del Sabato dopo Nona , verso ’l tramontare del so- 
le, e durava sino all' aurora del giorno seguente 
di Pasqua . Tutta quella notte era impiegata in 
lezioni , preghiere , istruzioni , battesimi , e sa- 
grifizio , intrattenendosi in chiesa sino all’ora del- 
la risurrezione del Signore , che verso la mattina 
si crede fosse risorto . s 

$i dà principio alle sacre funzioni dal rinnova - 
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re , e benedire il fuoco ; ed antichissimo e l’ uso di 
questa benedizione. Non si adoperava giammai ne ’ 
sacrifizi cosa , che benedetta non fosse ; così al ve- 
nir della sera si accendeva , e benediceva il fuoco, 
che doveva poi servire per accendere le lampane 
all ’ Uffizio di Vespro , chiamato per tal cagione 
il lucemajo . Si scuoteva il fuoco da una pietra , 
o si prendeva da un cristallo piuttosto che pren- 
derlo da’ focolari delle case , per non usare ne’ 
sacrifizj , e pubbliche preghiere di fuoco volgare , 
e profano simile a quello , che irritò Dio contro a 
Nadab , ed Abiu , e fu loro cagione di morte . Di- 
messo quest’ uso negli altri giorni , sì e conserva- 
to in quest’ oggi , non senza le sue misteriose e 
spirituali ragioni , tratte da ciò , che Gesù Cri- 
sto è chiamato pietra , e lume indeficiente . E da 
Gesù Cristo pietra angolare e venuto a noi quel 
fuoco luminoso di carità , che illumina , accende , 
e purga i cuori . 

Di questo fa preghiera nel benedirlo la Chiesa ; 
pregando che pietoso ci dia lume , ci accenda di 
santi desiderj , ci scorga in questo terrestre cam- 
mino verso l’ eterna vita , come condusse Mose 
nell’ uscir dall’ Egitto verso la terra di promis- 
sione . Lodevole poi e l’uso di permettere al popo- 
lo , che ne prenda , e lo porti a casa ; giacche nell’ 
Orazione si fa parimente preghiera , che lo santi- 
fichi per nostro uso , e che ovunque sarà portata 
qualche cosa di ciò , che la Chiesa avrà benedetto. 
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giovi a liberarci dalle arti , ed infestazioni dia- 
boliche . E con ragione si e avuta sempre parti- 
colar divozione per il Cereo in questo giorno be- 
nedetto, creduto efficacissimo per liberarci da gran- 
dini, tempeste , infestazioni , ed altre stregherie , 
e sciagure . Le Orazioni , che si dicevano la sera 
nell’ accendere i lumi , e le lampane , conteneva- 
no lodi date alla SS. Trinità : ed a questo miste- 
ro si vuole alludere col Cereo diviso in tre rami , 
vegnenti poi in uno , che in questa funzione in tre 
diversi luoghi della Chiesa dal Diacono si accen- 
dono . La fede dell’augusta , ed infallibile Trinità 
e quel mistero primo di nostra redenzione , di cui 
viveva al bujo la Sinagoga , e che oggi i battez- 
zati , fatti figliuoli di luce, sentono nominare nel- 
la formola medesima del Battesimo, che ricevo- 
no , ed a cui vanno finalmente a parare queste , 
sacre cerimonie . 

La più solenne di queste benedizioni e quella 
del Cereo pasquale . Convien che egli sia stato 
sempre una come colonna di cera ; giacche in esso 
si scolpivano non solo l’indizione , e l’ epatta, ma 
eziandio tutte le feste solenni fra /’ anno . 

La benedizione vien data colle formale piu am- 
pie , e magnifiche , ed e egli proposto dalla Chiesa 
a fedeli, come un simbolo del Corpo di Gesù Cri- 
sto . Perciò dapprima si porta estinto , per figu- 
rare Gesù Cristo morto , indi si accende per rap- 
presentarlo risuscitato . Conferiscono ancora a 
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‘quest’ immagine , e simbolo i grandi grani £ in- 
censo in esso inseriti a forma di croce , acciò fac- 
ciano la figura di Crocifisso . Essi grani d’incen- 
so , odor proprio dell'altare , e del sagrifizio , si- 
gnificano parimente i profumi , co’ quali fu imbal- 
samato il sagro corpo prima che fosse seppellito . 
Con lume da esso preso si accendono le altre lam- 
pane , e lumi , per significare , che da Gesù Cristo 
viene a noi ogni lume di santa dottrina , come rag- 
gio del suo volto divino ; e per significare parimen- 
te , che ancora i nostri corpi un giorno partecipe- 
ranno di sua luce gloriosa , perche egli , tuttoché 
vili, e miseri, li riformerà, acciò divengano simili 
al corpo suo , corpo tutto di luce , e di chiarezza . 

Belle tutte , e misteriose sono le allusioni , che 
in questa benedizione si fanno, tanto alla gloriosa 
notte , quanto al sagro Cereo . Tutte le cerimonie , 
che si usano , corrispondono alle parole , che si di- 
cono , ed alle preghiere , che si fanno . E così s’ in- 
figgono informa di crocei cinque grani à’ incenso , 
ove si prega l’eterno Padre , che in considerazio- 
ne di questa sacra notte riceva il sacrifizio di 
quell ' incenso , che gli offerisce la Chiesa per ma- 
no de’ suoi ministri ; incensi hujus . Alle parole , 
con cui professa di conoscere questo lume acceso per 
onorare la maestà di Dio superiore inpregj, e pre- 
rogative a quello , che fu acceso per condurre il 
popolo Ebreo , si accende il Cereo , sed jara co- 
lùmnse hujus, e dicendo, pretiósae hujus làmpa- 
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dis , che nulla perde nel comunicarsi ai altri , 
dagli Accoliti si accendono le lampane , ed i can- 
delieri . Ardeva egli tutta la notte in onore di 
Gesù Cristo , e tene.vasi acceso ancora alla Mes- 
sa , e così dicevasi , Céreus iste &c. 

Dórainus vobiscum . 
jfy. Et cum spiritu tuo . Orèmus . 

D Eus , qui per Filium tuum , angularem 
scilicet lapidem , claritàtis tuae ignem 
fidèlibus contulisti : producami e silice , no- 
stris profuturum usibus , novum hunc ignem 
san ctifica : et concède nobis , ita per haec 
festa Paschalia caelèstibus desidèriis innamma- 
ri ; ut ad perpétuce claritatis , puris méntibus , 
valeamus festa pertingere . Per eirndem Chri- 
stum Dnm nostrum . Amen . Orèmus . 

D Omine Deus, Pater omnipotens, lumen 
indeficiens , qui es cónditor omnium 
luminum : bené die hoc lumen , quod a te 
sanctifìcatum , atque benedictum est , qui il- 
luminasti omnem mundum : ut ab eo lumine 
accendamur , atque illuminémur igne clarita- 
tis tuae : et sicut illuminasti Móysen exeuntem 
de iEgypto , ita ijlùmines corda, et sensus no- 
stros : ut ad vitam , et lucem aetérnam perve- 
nire mereamur . Per Christum Dóminum no- 
strum . Amen . O rémus , 

D Omine sancte , Pater omnipotens, aetér- 
ne Deus : benedicéntibus nobis hunc 
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ignem in nòmine tuo , et Unigeniti Fflii tui 
Dei , ac Dòmini nostri Jesu Christi , et Spi- 
ri tus Sancti, cooperar! dignéris ; et adjuva nos 
contra ignita tela inimici , et illustra grada 
caelésri . Qui vivis, et regnas cum eòdem Uni- 
gènito tuo , et Spiritu Sancto , Deus , per om- 
nia saecula saeculòrum . flt. Amen . 

Si benedicono i cinque grani d’incenso da 
porsi nel Cereo , dicendo assolutamente la se- 
guente Orazione . 

T Eniat , qusesumus , omnipotens Deus , 
V super hoc incénsum larga tuae bene 
dictiònis infusio : et hunc nocturnum splen- 
dòrem invisibile regenerator accènde: ut non 
solum sacrificium , quod hac nocte litatum 
est , arcana luminis tui admixtiòne refulgeat: 
sed in quocumque loco ex hujus sanctificatiò- 
nis mystério aliquid fuerit deportatami, expul- 
sa diabòlicae fràudis nequitia , virtus fuse ma- 
jestatis assistat . Per Christum Dòminum no- 
strum. ty. Amen . 

Mentre il Sacerdote benedice i grani dell’ 
incenso , l’Accolito prende de* carboni bene- 
detti', e li pone nell’ incensiere , e terminata 
la sopraddetta orazione , il Sacerdote , preso' 
dalla navicella dell’ incenso , lo pone nel tu- 
ribolo j e lo benedice secondo il solito : as- 
perge di- poi i grani dell’ incenso , ed il fuo- 
co coll’acqua benedetta tre volte /dicendo. 
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Aspèrges me > sen/a canto, e senza salmo, e 
l’incensa tre volte . 

Trattanto si estinguono i lumi della Chiesa 
per accenderli poi col fuoco benedetto . 

Allora il Diacono, vestito di dalmatica bian- 
ca , prende la canna , nella di cui cima sono 
attaccate in forma di triangolo le tre cande? 
le . Va innanzi il Turiferario assieme coll’Ac- 
colito , che porta in un bacile i grani d’incen- 
so . Segue il Suddiacono colla croce , indi 
viene il Clero per ordine ; dappoi il Diacono 
colla canna , ed ultimo a tutti il Celebrante . 

Entrato , che è il Diacono in chiesa , chi- 
na la canna, e l’Accolito con una cande- 
letta accesa dal nuovo fuoco benedetto ac- 
cende una delle candele poste in cima alla 
canna ; ed il Diacono dopo averla alzata s’in- 
ginocchia , come fanno tutti gli altri , salvo il 
Suddiacono , che porta la croce, e canta solo: 

Lumen Christi . R. Deo gratias . 

Awanzatosi al mezzo della chiesa, ivi si ac- 
cende l’altra candela, e nuovamente inginoc- 
chiato, canta come sopra, ma alquanto più 
alto : Lumen Christi . R. Deo gratias . 

Per la terza volta si fa lo stesso davanti all* 
A.ltare , ed ancora più alto della seconda vol- 
ta si canta : Lumen Christi . R. Deo gratias 

Ascende il Celebrante all’ Altare dalla par- 
te dell' Epistola . 11 Diacono consegna ad un 
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Accolito la canna, e preso il libro dimanda là 
benedizione al Sacerdote , come si costuma 
ài Vangelo , ed il Sacerdote dice : ^ 

Dóminus sit in corde tuo, et in labiis tuis : ut 
dignè , et competénter annùncies suum Pa- 
schale praecónium . In nòmine Patris , et Fl- 
lii , > et Spiritus Sancti . Amen . ' 

Si porta il Diacono al pulpito,e postovi so* 
pra il libro , Io incenda . 11 Suddiacono colla 
croce , ed il Turiferario gli stanno alla de- 
stra , ed alla sinistra due Accoliti , cioè quel- 
lo , che tiene la canna , e 1’ altro che tiene 
il bacile , con grani d’ incenso benedetti , 
che devono infiggersi nel cereo. Allora alzan- 
dosi , tutti stanno in piedi , come si costu- 
ma all’ Evangelio , il Diacono canta . 

E Xultet jam angélica furba ex órum , ex- 
ultent divina mystéria : et prò tanti Re- 
gis vietória : tuba insonet salutaris . Gaudcat 
et tellus tantis irrradiata fulgóribus : et aetérni 
Regis splendóre illustrata , totius orbis se sén- 
tiat amisisse caliginem . Laetétur et mater Ec- 
clèsia , tanti lùminis adornata fulgóribus ; et 
magnis populórum vócibus haec aula resùltet . 
Quaprópter adstdntes vos fratres diarissimi , 
ad tam miram hujus sancti lùminis claritàtem, 
una mecum , quazso , Dei omnipoténtis mise-, 
ricórdiam invocate . Ut qui me non meis mé- 
ritis intra Levita rum n fune rum dignatus est • 
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aggregare , lùminis sui claritatem infundens , 
Cèrei hujus laudem implére perficiat. PerDó- 
minum nostrum Jesum Christum Filium su- 
um : Qui cum eo vivit , et regnat in unitàte 
Spiritus Sancti Deus : Per òmnia ssecula sae- 
culórum . ty. Amen . 

yr.Dóminus vobiscum. fy. Et cum spiritai tuo. 
y^. Sursum corda. Habémus ad Dóminum. 
y - . Gratias agamus Dòmino Deo nostro . 
fy. Dignum , et justum est . 

Verè digiu.nl , et justum est , invisibilem 
Deum Patrem omnipoténtem, Filiumque ejus 
unigénitum, Dóminum nostrum Jesum Chri- 
stum, toto cordis , ac mentis afféctu , et vocis 
ministério personare Qui prò nobis etèrno 
patri Adae débitum solvit , et véteris piaculi 
cautiónem pio cruóre detérsit . Haec sunt e- 
nim festa Paschalia, in quibus verus ille Agnus 
occiditur, cujus sanguine postes fidélium con- 
secrdntur . Haec nox est , in qua primùm pa- 
tres nostros filios Israel ediictos de jEgypto , 
mare rubrum sicco vestigio translre feclsti . 
Haec igitur nox est , quae peccatórum téne- 
bras , colùmnae illuminatióne purgdvit . Hsec 
nox est , quae hódie per universum mundum, 
in Christo credéntes , à vitiis saeculi , et ca- 
ligine peccatórum segregatos reddit gratiae , 
sóciat sanctitóti . Haec nox est , jn qua destru- 
ctis vinculis mortis , Christus ab inferis Victor 
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ascéndit . Nihil enira nobis nasci prófuit , ni* 
si rédimi profulsset. O mira circa nos fuse pie- 
tatis dignatio ! O inajstimàbilis diléctìo chari- 
tatis : ut servum redimeres, Fllium tradidlsti ! 
O certe necessarium Adae peccatum , quod 
Christi morte delétum est! Ó felix culpa, quas 
talem , ac tantum méruit habére Redemptò- 
rem ! O vere beata nox , quac sola méruit sci- 
re tempus, et horam , in qua Christus ab Infe- 
ris resurréxit ! Hxc nox est , de qua scriptum 
est: Et nox sicut dies illuminàbitur : et nox il- 
JuminzStio mea in deliciis meis . Hujus Igitur 
sanctificatio noctis , fugat scélera , culpas la- 
vat, et reddit innocéntiam lapsis , et mcestis 
lsetitiam . Fugat odia , concórdiam parat , et 
curvat impéria . ( Qui il Diacono infigge nel 
cereo in forma di croce cinque grani d’ in- 
censo . )In hujus Igitur noctis grafia, suscipe 
sancte Pater, incènsi hujus sacrificium vespet- 
tfnum , quod tibi in hac Cèrei oblatióne so- 
lémni , per ministrórum manus de opéribus 
apum , sacrosanta reddit Ecclèsia . Sed jam 
colùmnas hujus prascónia nóvimus , quam in 
honòrem Dei rùtilans ignis accéndit . ( Qui il 
Diacono accende il cereo con una delle can- 
dele poste sulla canna) Qui licet sit divisus in 
partes, mutuati tamen lùminis detriménta non 
novit. Alitur enim liquantibus ceris , quas in 
substdntiam pretiósas hujus lampadis apis ma- 
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ter edùxit. ( Qui s’accendono le Jampane)t3 

vere beata nox, quae expolidvit Aìgyptios, da- 
tavi t Hebraeos i‘ Nox, in qua terrénis caeléstia, 
humanis divina junguntur . Oramus ergo te* 
Dòmine , ut Céreus iste in honòrem tui nò- 
minis consecratus , ad noctis hujus caliginem 
destruéndam , indeficiens persevéret , et in o- 
dórem suavitatis accéptus , supérnis luminari- 
bus misceatur . Flammas ejus Jucifer matuti- 
nus invéniat . Iile , inquam , lùcifer , qui ne- 
scit occasum . llle , qui regréssus ab Inferis , 
humdno gèneri serénus iiluxit . Precàmur er- 
go te, Dòmine, ut nos famulos tuos , oraném- 
que clerum , et devotissimum pòpulum , una 
cum beatissimo Papa nostro N, et Antistite 
nostro N. quiète témporum concèssa , in his 
Paschalibus gaudiis , assidua protectiòne rége- 
re , gubernare , et conservare dignéris . Rés- 
pice étiam ad devotissimum ( se non è corona- 
to, si dice Eléctum ) Imperatòrem nostrum N. 
cujus tu Deus desidérii vota pramòscens inef- 
fabili pietatis , et misericòrdiae tuae mùnere 
tranquillum perpétuae pacis accòmmoda , et 
caelèstem victòriam cum omni pòpulo suo . 
Per eùmdem Dòminum nostrum Jesum Chri- 
stum Filium tuum: Qui tecum vivit, et regnat 
in unitate Spfritus Sancti Deus, per òmniasae» 
cula saeculòrum . R Amen . 

La benedizione del Cereo e seguita dalle lezio* 
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ni della Scrittura , che sono dette Profezie , e que- 
ste sono tramezzate da* Cantici , Tratti , Qr azio- 
ni , Collette , che tutte alludono al Battesimo , che 
a la principal funzione di questa gran giornata . 
La Chiesa non ha trovato tempo più a proposito 
di questo , che corre fra la morte, e la risurrezio- 
ne di Gesù Cristo per celebrare con solennità il 
Battesimo de* suoi fedeli , e la rigenerazione de* 
figli di Dio ; perche in esso segue il grande , e fe- 
lice passaggio dalla morte del vecchio Adamo al- 
la vita del nuovo . Il nostro Battesimo e insieme- 
mente ima mistica morte , ed una mistica risur- 
rezione . Lasciamo in esso l’infelice vita del vec- 
chio Adamo , che insieme col corpo del peccato fu 
distrutto nella croce . E questo e quello , che in- 
tende s. Paolo , quando ci dice , che quanti siamo 
battezzati , tutti siamo battezzati nella morte di 
Gesù Cristo ; perche si fa spiritualmente delle ani- 
me nostre ciò, che fu fatto del di lui corpo sul Cal- 
vario . Ne morti solamente siamo , ma ancora se- 
polti con Gesù Cristo nel Battesimo , ove deponia- 
mo quanto era in noi di dannazione , e di morte ; 
rigenerati dalle acque salutari , facciamo la figu- 
ra di Cristo rinato dalla sepoltura , il quale ci fa 
intendere , che battezzati che siamo , viver dob- 
biamo una vita piena di santità ; acciocché questa 
vita di grazia sia poi seguita dall’altra di gloria. 

Per assicurare quanto più presto si può dagli 
umani accidenti la nostra divina rigenerazione , 
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ora , che siamo battezzati fanciulli , non si as- 
petta più questo giorno per conferire il Battesimo > 
pure i sacri nostri Rituali bramano, eh e ove possa 
farsi senza mostra di pericolo , a’ figliuoli nati in. 
questi giorni siriserbioggi a dare il S. Battesimo i. 
e particolarmente a questo dì si rimetta il Battesi- 
mo di quelli, che adulti vengono alla fede. Di tutti 
i sagramenti della nuova legge il primo , ed il.pih 
necessario e il Battesimo. La Chiesa lo ha sempre 
amministrato conpompa, t solennità .. Molte era- 
no le preparazioni , che si premettevano al Batte- 
simo , e dopo varie , ed esatte prove , dopo una 
lunga disciplina , e come un noviziato di fede , 
giunto il sospirato giorno , venivano ammessi ad 
esso i Catecumeni con un apparecchio di pompa re- 
ligiosa, con cerimonie , esorcismi, interrogazioni , 
risposte , promesse % ed altre cose convenevoli tut- 
te a questa azione la più grande, la più importan- 
te di nostra vita . Ora , che siamo nella pienezza 
della fede , il Battesimo ci aspetta, ed appena ve- 
nuti al mondo siamo portati alla Chiesa per rice- 
verlo , onde se allora non si dava , se non a chi lo 
aveva lungamente dimandato , ora per grazia di 
nostra Madre sollecita di nostra salute, si da a chi 
non sa neppure conoscerlo . Conviene pertanto , che 
la cristiana educazione 4 de' figliuoli battezzati , 
giunti che saranno agli anni della ragione , faccia 
ciò , che faceva l'istruzione , che si premetteva al 
Battesimo ne' Catecumeni . Si coltivino con solle- 
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cita. cura, i teneri germogli di fede ; e la educa • 
zione loro sia tale, quale conviene alla nobiltà de * 
figli di Dio, e di' quelli, che sono ricevuti nella sor- 
te de’ Santi . v Mutata . la disciplina , non si muta 
lo spirito della Chiesa,, che di questo appunto ci fa 
avvertiti in ciò, che opera, e dice in questo giorno , 
' Finita la benedizione del cerèo , il Diaco- 
no ,V deposti i paramenti bianchi , prende i 
violacei , va dal Celebrante -, il quale si spo- 
glia del piviale * e prende il manipolo , e la 
pianeta di color violaceo . 
r- Si leggono appresso le profezie senza tito- 
Io ; ed il Celebrante le legge parimente a vo- 
ce bassa dalla parte dell’ Epistola-; e bel fine 
delle Profezie si dicono le Orazioni nella m*r 
niera , che sotto si dice . " * 

* Avanti?, o mentre si leggono le Profezie , i 
Preti catechizzano i Catecumeni da battezzar- 
si , -’e li dispongono a ricevere il Battesimo . 
- . t* . Profezia? Prima . i" Gen. i.«' 
•Creazione dell’ uomo ; rigenerazione 
v. k . -. del cristiano . 

1 A prima Lezione , presa dalla Genesi , con- 
I tiene la creazione del mondo , e particolar- 
mente la formazione dell’ uomo ad immagine di 
Dio . Trattandosi della nostra rigenerazione nel 
Battesimo , si racconta la primiera nostra nasci- 
ta nella creazione dell’ universo , perche quella 
con questa ha qualche cosa di simigliate . Cava- 
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te furono dal niente- le cose nella creazione dell, a 
natura ; siamo tolti dal peccato nella rigenerazio- 
ne della grazia . Fu creato l' uomo ad immagine» 
e similitudine di Dio ; e quest ’ inmagine sfigura- 
ta , e disfatta per lo peccato , , vien rinnovata ,je 
migliorata nel Battesimo . Questa rinnovazione 
di cose , e miglioramento di mondo fatto per mez- 
zo del santo Battesimo e il forte , ed. il mistero di 
questa Lezione . Si maneggiava il loto per formare 
il primo uomo ; e si pensava a Cristo , che doveva 
ripararlo . Le cose dapprima in tenebre , di poi or - 
nate, e poste a bella luce da quel beatissimo Spirito, 
che fin dal principio del mondo si portava sopra 
le acque per santificarle, come dice la Chiesa nella 
benedizione del sacro Fonte , ed altre molte cose 
avvenute , ove si die principio all'ordine della 
natura , sono un allegorica rappresentanza di ciò , 
che accade nel santo Battesimo , da cui principia 
r ordine della grazia . 

I N principio creavitDeus caelum et ferrata. 
X Terra autem erat inanis et vacua , et téne- 
brae erant super fàciem abyssr: etSpiiitus Dei 
ferebatur super aquas . Dixt'tque Deus : Fiat 
lux . Et facta est lux . Et vidit Deus lucem , 
quod esset bona : et divisit lucem a ténebris . 
Appellavi'tque lucem diem , et ténebras no- 
ctem : factumque est véspere et mane dies u- 
nus . Dixit quoque Deus : Fiat fìrmaméntum 
in mèdio aquarum : et dividat aquas ab aquis. 
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Etfecit Deus firmaméntum, divisftque aquas , 
quae erant sub firmaménto, ab his, quae erant 
super firmaméntum . Et factum est ita . Voca- ' 
vltque Deus firmaméntum caelum , et factum 
est véspere et mane , dies secùndus . Dixit ve- * 
io Deus : Congregéntur aqu* , quae sub cae- 
lo sunt , in locum unum : et appàreat àrida . 

Et factum est ita . Et vocàvit Deus àridam 
terram eóngregationésque aquàrum appella- 
vi maria . Et vidit Deus , quod esset bonum . 

Et ait : Gérminet terra herbam viréntem , et 
faciéntem semerì , et lignum pomiferum fà- 
ciens fructum juxta genus suum , cujus se- 
men in semetfpso sit super terram . Et factum 
est ita . Et prótulit terra herbam viréntem , et 
faciéntem semen juxta genus suum , lignum- 
que fàciens fructum , et habens unumquód- 
que seméntem secùndum spéciem suam . Et 
vidit Deus , quod esset bonum . Et factum 
est véspere et mane , dies tértius . Dixit au- 
tem Deus : Eiant luminària in firmaménto cae- 
li , et dividant diem ac noctem , et sint in ' 
signa et témpora , et dies et annos : ut lu- 
ceant in firmaménto cadi , et illuminent ter- 
ram . Et factum est ita . Fecitque Deus duo lu- 
minària magna : luminare majus , ut praeésset 
diéi ; et luminàre minus , ut praeésset noeti ; 
et stellas . Et pósuit eas in firmaménto caeli , 
ut lucérent super terram , et praeéssent diéi ac 
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noeti , et dividerent lucem ac ténebras . Et vi- 
dit Deus quod esset bonum . Et factum est 
véspere et mane , dies quartus . Dixit étiam 
Deus : Producant aquse réptile animae vivén- 
tis , et volatile super terram sub firmaménto 
caeli . Creavftque Deus cete grandia , et om- 
nem ànimam vivéntem , atque motàbilem , 
quam produxerant aquae in spécies suas , et 
omne volatile secundum genus suum. Et vidit 
Deus , quod esset bonum . Benedixitque eis , 
dicens : Créscite , et multiplicamini, et re- 
pléte aquas maris , avésque multiplicéntur su- 
per terram . Et factum est véspere et mane , 
dies quintus . Dixit quoque Deus : Producat 
terra animam vivéntem in gènere suo, jumén- 
ta , et reptilia, et béstias terra secundum spé- 
cies suas . Factumque est ita . Et fecit Deus 
béstias terra juxta spécies suas , et juménta , 
et omne réptile terra in gènere suo . Et vidit 
Deus , quod esset bonum ; et ait : Faciàmus 
hominem ad imaginem, et similitudinem no- 
stram : et prasit plscibus maris , et Volatilibus 
caeli , et béstiis , universaeque terra , omnique 
réptili , quod movétur in terra . Et creàvit 
Deus hominem ad imaginem suàm : ad ima- 
•ginena Dei creàvit illum , màsculum , et foe- 
minam creàvit eos . Benedixitque illis Deus , 
et ait : Créscite , et multiplicamini , et replé- 
te terram , et subjicite eam , et dominàmini 
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piscibus maris , et volatflibus cadi , et uriivér- 
sis animdntibus , quae movéntur super terram . 
Dixitque Deus : Ecce dedi vobis omnem her- 
bam afferéntem semen super terram , et uni- 
versa ligna , quae habent in semetipsis semen- 
terà gèneris sui , ut sint vobis in escam : et 
cunctis animàntibus terrae , omnique vólucri 
cadi , et univérsis , quae movéntur in terra , 
et in quibus est ànima vivens , ut hàbeant ad 
vescéndum. Et factum est ita . ViditqueDeus 
cuncta , quae fécerat : et erant valde bona . Et 
factum est véspere et mane dies sextus . Igitur 
perfécti sunt cadi et terra , et ómnis ornàtus 
eórum . Complevitque Deus die séptimo opus 
suum , quod fécerat : et requiévit die séptimo 
ab univèrso òpere , nuod patràrat . 

Finita la quale , il Sacerdote dice : Orè- 
mus i 11 Diacono: FJectàmus génua . U Suddiar 
cono: Levate. Orazione. 

D Eus , qui mirabiliter creasti hominem , 
et mirabilius redemisti: da nobis, quae- 
sumus , contra oblectaménta peccati , mentis 
ratióne persistere : ut mereàmur ad aetérna 
gàudia pervenire . Per Dóminum nostrum . 

Propizia Seconda . Geft-S:d ’ó.et 8. ■ 

Il mondo purgato colle acque del Diluvio , 
santificato colle .acque del Battesimo. 

L Istoria, del diluvio e piena di misterj. Var- 
ca rappresenta la Chiesa , in cui si entra 
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per lo tanto Battesimo . Fuori dell' arca tutti pe- 
rirono , e fuori della Chiesa non vi è salute . La 
croce parimente di Gesù Cristo e quel legno , in cui 
troviamo lo scampo . 'Le acque del diluvio , che 
seppellirono i peccatori , sono l’ immagine delle ac- 
que del Battesimo , in cui restano affogati tutti i 
peccati . Quello Spirito medesimo , che nella crea- 
zione del mondo si portava sopra le acque per 
santificarle , discese sopra le acque del Diluvio per 
disseccarle ; ed all * aura appunto di questo divi- 
nissimo Spirito santificatore delle acque battesi- 
mali , disseccatore delle Acque di concupiscenza , 
cessano l’ inondazioni delle colpe , risorge il mon- 
do purgato da’ peccati . San Pietro medesimo ci 
ha insegnato , che il diluvio fu figura del Batte- 
simo . La Chiesa nella benedizione del fonte , ren- 
de grazie al Signore , che nel diluvio abbia fatto 
conoscere , come le rovine deli’ antico mondo erano 
la figura della riparazione del miovo , ed ha vo- 
luto dichiarare con prodigioso mistero , che nelle 
acque periti erano i vizj , nate erano le virtù . 

; De vero cum quingentórum esset annó- 
.rum , génuit Sem , Cham , et Jaj>het . 
Cumque coepissent hómines multiplicari su- 
per terram , et filias procreassent , vidéntes 
nlii Dei filias hóminum , quod essent pul- 
chra: , accepérunt sibi uxóres ex òmnibus , 
quas elégerant . Dixxtque Deus : Non penna* 
nébit splritus meus in hómine in aetérnum , 
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quia caro est : erùntque dies ilh'us centum vi- 
glnti annórum . Gigantes autem erant super 
terram in diébus ilJis . Post cjuam enim ingrès- 
si sunt fìlli Dei ad filias hominum , illaeque 
genuérunt- , isti sunt poténtes a saeculo viri fa- 
mósi . Videns autem Deus , quod multa mall- 
tia bóminum esset in terra , et cuncta cogita- 
tio cordis intènta esset ad malum omni tèm- 
pore poenltuit eum, quod hominem feclsset in 
terra . Ettactus dolóre cordis intrinsecus ; De- 
lébo, inquit, hominem, quem creavi, a facie 
terrse , ab hómine usque ad animàntia, a rép- 
tili usque ad vólucres caeli . Poenitet enim me 
fedsse eos . Noe vero invénit gratiam coram 
Dòmino . Hae sunt generatiónes Noe: Noe vir 
justus atque perféctus fuit in generatiónibus 
suis , cum Deo ambulavit . Et génuit tres fi- 
lios , Sem , Cham , et Japhet . Corrupta est 
autem terra coram Deo , et replèta est iniqui- 
tate . Cumque vidi'sset Deus terram esse cor- 
ruptam ( omnis quippe caro corruperat viam 
suam super terram ) dixit ad Noe : Finis, uni- 
vèrsa carnis venit coram me : replèta est ter- 
ra iniquitate a facie eorum ; et ego dispérdam 
eos cum terra. Fac tibi arcam de Jignis lseviga- 
tis : mansiunculas in arca facies , et bitumine 
Hnies intrinsecus, et extrlnsecus . Et sic facies 
eam : Trecentórum cubitórum erit longitudo 
arcae, quinquaglnta cubitórum latitudo, et tri- 
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ginta cubitónim altitudo illius. Fenéstram in 
arca facies, et in cùbito consummàbis summi- 
tatem ejus : óstium autem arcae pones ex late- 
re : deórsum , coena'cula , ettristega facies in 
ea . Ecce ego adducam aquas dilùvii super ter- 
ram , ut interficiam omnem carnem , in qua 
spiritus vita: est subter caelum . Univèrsa , 
quae in terra sunt , consuméntur . Ponamque 
foedus meum tecum : et ingrediéris arcam tu 
et filii tui , uxor tua , et uxóres fìliórum tuò- 
rum tecum . Et ex cunctis animantibus uni- 
vèrsa carnis bina induces in arcam , ut vi- 
vant tecum : masculini sexus’, et foeminini . 
De volucribus juxtagenus suum , et de ju- 
méntis in gènere suo, et ex omni rèptili terra: 
secundum genus suum : bina de òmnibus in- 
grediéntur tecum , ut possint vivere . Tolles* 
igitur tecum ex òmnibus escis,quae mandi pos- 
sunt , et comportabis apud te : et erunt tam ti- 
bi, quam illis in cibum . Fecit igitur Noe òm- 
nia , quas pracèperat illi Deus . Eratque sex- 
centòrum annòrum , quando dilùvii aquae in- 
undavérunt super terram . Rupti sunt omnes 
fontes abyssi magnae, et cataractae celi apértat 
sunt : et facta est plùvia super terram quadra- 
gintadiébus, et quadraginta nòctibus . In arti- 
culo diei illius ingréssus est Noe , et Sem, et 
Cham, et Japhet, filii ejus ; uxor illius , et tres 
uxóres filiòrum ejus cum eis, in arcam: ipsi, et 
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omne animai secundum genus suum, univér- 
saque juménta in gènere suo , et omne, quod 
movétur super terram in gènere suo , cun- 
ctumque volatile secundum genus suum . Por- 
ro arca ferebatur super aquas.. Et aquae prae- 
valuèrunt nimis super terram: operdque sunt 
omnes montes excélsi sub univèrso caelo . 
Qufndecim cubitis àltior fuitaqua super mon- 
tes , quos operùerat . Consumptaque est om- 
nis caro , quae movebàtur super terram , vó- - 
lue rum , animantium , bestiàrùm , omnium- 
que reptilium , quae reptant super terram . 
Remansit auterti solus Noe , et qui cum eo 
erant in arca . Obtinueruntque aquae terram 
centum quinquagmta diébus . Recordàtus au- 
tem Deus Noe , cunctórumque animantium , 

* et omnium jumentórum, quae erant cum eo 
’n arca, adduxit spiriturn super terram, et 
imminutae sunt aqua: . Et clausi sunt fontes 
abyssi , et cataractae caeli : et proli ibi tae sunt 
plùvia: de ca do . Reversaeque sunt aquae de 
terra eùntes , et redeuntes : et ccepèrunt mi- 
nui post centum quinquaginta dies. Cumque 
transissent quadraginta dies , apèriens Noe 
fenèstram arcae , quam fècerat , dimisit cor- 
vum : qui egrediebatur, et non revertebritur 
donec siccaréntur aquae super terram . Emi- 
si t quoque columbam post eum , ut vidéret , 
si jam cessassent aquae super faciem terrae . 
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Qux cum non invénisset , ubi requiésceret 
pes ejus , revérsa est ad eum in arcam : aquae 
enim erant super univérsam terram : exten- 
ditque manum , et apprehénsam intulit in 
arcam . Expectatis autem ultra septem dié- 
bus àliis , rursum dimisit columbam ex arca . 
At illa venit ad eum ad vésperam , portans 
ramum oliva; viréntibus fóliis in ore suo . In- 
telléxit ergo Noe , quod cessassent aquae su- 
per terram . Expectavitque nihilòminus se- 
ptem alios dies, et emisit columbam, quae 
non est revérsa ultra ad eum . Locutus est au- 
tem Deus ad Noe , dicens : Egrédere de arca 
tu , et uxor tua , filii tui , et uxóres filiòrum 
tuórum tecum . Cuncta anima'ntia, quae sunt 
apud te , ex omni carne, tam in volatilibus, 
quàm in béstiis , et univérsis reptilibus/quse 
reptant super terram, educ tecum , et ingre- 
dimini super terram : créscite , et multiplica- 
mini super eam. Egréssus est ergo Noe“, et filii 
ejus , uxor illius , et uxóres filiòrum ejus cum 
eo . Sed et ómnia animantia , juménta, et re- 
ptiiia , quae reptant super terram secundum 
genus suum , egréssa sunt de arca . jEdifica- 
vit autem Noe altare Dòmino : et tollens de 
cunctis pecòribus , et volucribus mundis , 
òbtulit holocausta super altare . Odoratusque 
est Dòminus odòrem suavitatis . 
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Orèmus . Flectàmus génua . J$l. Levate . 
Orazione . 

D Eus incommutàbilis virtus , et lumen 
aetérnum : réspice propicius ad totius 
Ecclèsia tuse miràbile sacraméntum , et opus 
salutis humànae , perpètua dispositiónis effe- 
ctu tranquflliùs operare: totùsque mundus ex- 
periàtur, et videat, dejéctaérigi , inveterata 
renovàri , et per ipsum redi're ómnia in l'nte- 
grum , a quo sumpsére principium : Dómi- 
num nostrum Jesum Christum Filiura tuum. 

Prokzia Terza . Gen. 22. 

Isacco figliuolo di Abramo secondo la carne 
sagrificato al Signore ; cristiani secondo lo 
spirito figliuoli delle promesse nati nel san- 
to Battesimo . 

P Relude il gran sagrifizìo d’ Isacco figlio di 
Abramo sul monte al sagrifizio dell’ unige- 
nito Figlio di Dio sul Calvario . Un figlio lunga- 
mente desiderato , e dopo molte promesse ottenuto , 
deve offerirsi in vittima di ubbidienza ; e da que- 
sto sagrifizio del Padre de’ credenti imparar dob- 
biamo le grandi prove , e i duri sagrifizj di ogni 
più tenero affetto , che da’ battezzati richiede la 
fede . Per merito , ed in considerazione di questa 
grande , ed invitta sua fede , furono in quest oc- 
casione rinnovate ad Abramo le promesse di nu- 
merosa discendenza ; e che di sua discendenza sa- 
rebbe stato il Messia , in cui sarebbono state be- 
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vedette tutte le genti . Fedele e Dio : onde non fot* 
sono mancare le sue promesse . Dopo una lunga 
successione di generazioni si sono esse compite, ed 
avverate in noi , che siamo i veri figli delle pro- 
messe . La discendenza secondo la carne fu sempre 
poca , e ristretta : l' altra secondo lo spirito si e 
dilatata per tutte le genti venute al Battesimo . 
La numerosa discendenza dunque di Abramo e 
tutta la ■ bella figliolanza della Chiesa nata da 
Gesù Cristo , grande di lui promesso discendente . 
Per mezzo del Battesimo , e della fede appartiene 
ella ad Abramo , che in questa qualità e padre di 
tutti quelli , che vivono in fede . 

I N diébus illis: Tentàvit Deus Abraham, et 
J. dixit ad eum : Abraham, Abraham . At ille 
respóndit : Adsum . Ait illi : TolJe filium tu- 
um unigénitum , quem diligis , Isaac , et va- 
de in terram visiónis , atque ibi òfferes eum in 
holocàustum super unum móntium , quem 
monstravero tibi . Igitur Abraham de nocte* 
consùrgens , stravic asinum suum ; ducens se- 
cum duos juvenes , et Isaac filium suum . 
'Cumque concidfsset ligna in holocàustum , 
abiit ad locum , quem praecépcrat ei Deus . 
Die autem tértio, elevatis óculis, vidit locum 
procul : dixftque ad pùeros suos : Expectate 
nìc cum àsino : ego , et puer illue usque pro- 
peràntes , postquam adoravérimus , reverté- 
mur ad vos . Tulic quoque ligna holocàusti , 
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et impósuit saper Isaac Iium suum : ipse ve- 
ro portàbat in manibus ignem , et glàdium . 
Cumque duo pérgerent simul , dixit Isaac pa- 
tri suo : Pater mi : At ille respòndit : quid vis 
fili ? Ecce, inquit , ignis, et ligna : ubi est vf- 
ctima holocàusti? Dixit autem Abraham : De- 
us providébit sibi victimam holocàusti , fili 
mi . Pergébant ergo pàriter : et venérunt ad 
locum, quem osténderat ei Deus, in quo aedi- 
ficavit altare , et désuper ligna compósuit : 
cumque alligàsset Isaac filium suum , pòsuit 
eum in altare super struem lignórum . Exten- 
ditque manum , et arripuit glàdium, ut immo- 
làret filium suum . Et ecce Angelus Dòmini 
de cado clamàvit , dicerìs : Abraham , Abra- 
ham : qui respòndit : Adsum . Dixltque ei ; 
Non exténdas mànum tuam super pùerum , 
neque fàcias illi quidquam : nunc cognòvi , 
quod times Deum , et non peperclsti unige- 
nito filio tuo propter me . Levavit Abraham 
òculos suos , vidltque post tergum arletem in- 
ter vepres haejréntem còrnibus , quem assu- 
mens òbtulit holocàustum prò filio . Appella-* 
vitque nomen loci illìus, Dòminus videt. Un- 
de usque hòdie dicitur : In monte Dòminus 
vidébit. Vocàvitautem Angelus Dòmini Abra- 
ham secóndo de cielo , dicens : Per memetlp- 
sum juràvi, dicit Dòminus : quia fecisti hanc 
rem, et non peperclsti filio tuo unigènito 
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propter me : benedi'cam tibi, et multiplicàbo 
semen tuum sicut stellas caeli , et velut aré- 
nam, quat est in littore maris : possidébit se- 
men tuum portas inimicórum suórum , et be» 
nedicéntur in sémine tuo omnes gentes terra, 
quia obedisti voci mese . Revérsus est Abra- 
ham ad pueros suos , abieruntque Bersabée si- 
mul , et habitavit ibi . 

O rémus . Flectamus génua . fy. Levate . 

Orazione . 

D Eus, fidélium Pater summe, qui in toto 
orbe terrarum , promissiónis tuae filios 
diffusa adoptiònis grafia multiplicas : et per 
Paschale sacraméntum , Abraham pùerum tu- 
um universarum, sicut jurasti, géntium éfficis, 
patrem : da pópulis tuis , dignè ad gratiam 
tuse vocatiònis introire . Per Dòminum . 

Profezia Quarta . Exod. 14., et 1 J. f 
Figliuoli d’ Israele passati per lo mar rosso , 
usciti dalla servitù d’ Egitto ; Fedeli passati 
per le acque del santo Battesimo , usciti 
dalla servitù del peccato . 

L Angiolo condotiier del popolo di Dio sul far 
dell'alba squarciò la nube , che lui copriva, 
e con lampi , e tuoni disfece l’ esercito di Faraone , 
che tutto dalla furia , 0 delle acque, 0 della tem- 
pesta restò sommerso , e distrutto : ove il popolo 
d' Israele lieto e sano passò all’altra riva del ma- 
re . C’insegna S. Paolo , che i nostri padri, i quali 
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vivevano sotto la legge antica , ebbero la stessa 
nuvola , che abbiamo noi , per guida del loro vi- 
aggio ; tutti sotto la condotta di Mose passarono il 
mare, ove ricevettero una tal quale specie di Bat- 
tesimo nelle acque , che passarono , e nella nuvo- 
la che li copriva . La grazia , che così ricevette- 
ro , fu figura del Battesimo , che noi abbiamo ri- 
cevuto , tantoché secondo i divini consigli questo 
passaggio del mar rosso fu grande figura , e tipo 
di nostra redenzione. Conviene passare il mar ros- 
so del divin sangue, e fra le onde battesimali, che 
per virtù di questo sangue divino sono divenute 
salutari , uscire dalla servitù del peccato alla li- 
bertà della grazia ; come quel popolo passò dalla 
servitù Egiziana alla terra promessa . V assi- 
stenza miracolosa, prestata allora a quel popolo e 
un pegno di quella protezione , che de' battezzati 
tiene il Signore . E lo Spirito santo fa oggi invisi- 
bilmente nella Chiesa ciò , che visibilmente allora 
operava la nuvola , che li copriva ; la colonha , 
che li scorgeva ; /’ Asigiolo , che li guidava . 

I N diébus ibis : Factum est in vigilia matu- 
I tina , et ecce respiciens Dóminus super 
castra jEgyptiórum per columnam ignis , et 
nubis , interfécit exércitum eórum : et subvér- 
tit rotas cùrruum , ferebanturque in profun- 
dum. Dixérunt ergo ^gyptii . Fugijimus Israé- 
lem. Dóminus enim pugnat prò eis contra nos. 
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Et ait Dóminus ad Móysen : Exténde manum 
tuam super mare , ut revertantur aquae ad JE- 
gyptios' super currus et équites eórum. Gum- 
que extendfsset Móyses manum contro, mare , 
revérsum est primo diluculo ad priórem lo 
cum : fugientibusquejEgyptiis occurrérunt a- 
quae , et invólvit eos Dóminus in médiis flu- 
ctibus . Reversaeque sunt aquae , et operuérunt 
currus et équites cuncti exércitus Pbaraónis , 
qui sequéntes ingrèssi fuerant mare : nec unus 
quidem supérfuit exeis. Filii autem Israel per- 
rexérunt per mèdium sicci maris , et aquae eis 
erant quasi prò muro a déxtris, et a sinistris : 
liberavitque Dóminus in die illa Israel dema- 
nu Aigyptiórum . Et vidérunt iEgyptios mór- 
tuos super littus maris , et manum magnam, 
quam exercùerat Dóminus contra eos . Ti- 
multque pópulus Dóminum , et credidérunt 
Dòmino , et Móysi servo ejus . Tunc cécinit 
Moyses et filii Israel carmen hoc Dòmino , 
et dixerunt . 

Tratto . Cantémus Dòmino : glorióse enim 
honorificàtus est : equum et ascensórem pro- 
jécit in mare : adjutor et protéctor factus est 
mihi in salutem . 

y. Hic Deus meus , et honorificàbo eum , 
Deus Patris mei , et exaltabo eum . 

Dóminus cónterens bella , Dóminus no 
men est illi. 
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Orèmus . Flectimus génua . Levate . 

Orazione . 

D Eus , cujus antfqua miràcula étiam ncs 
stris s*culis coruscare sentimus : dum 
quod uni pópulo , a persecutióne ^Egyptiaca 
liberando , déxterae tuse poténtia contullsti , 
id in saluterò géntium per aquam regenera- 
tiònis operaris , praesta ; ut in Abrahse filios , 
et in Israeliticam dignitatem , totius mundi < 
trànseat plenitùdo . Per Dóminum nostrum 
J esum Christum FIlium tuum . 

Profezia. Quinta . Isaiae S4. g et $ 

• Invito al Battesimo . 

r A Chiesa, si serve delle -parole d’ Esaia , co - 
f me di un invito fatto alle genti di venire 
al Battesimo : per mezzo di esso possono entrare 
a parte dell' eredita del Signore . Dichiara in che 
consista veramente questa eredità : esorta tut- 
ti a sottomettersi alla dottrina di Gesù Cristo ; 
prenderlo per maestro , e far fruttificare la divina 
parola . Il peccato di Adamo aveva resa arida , 
povera , e sterile la terra ; e solo abbondante di 
miserie , e di morte . Le contrade più sterili e ab- 
bandonate: sì tosto, che fitrono muffiate dal sangue 
del Redentore, si videro rifiorire, e mandar fuo- 
ri vivi germogli ; e questi teneri germogli poi dar 
sempre vieppiù abbondanti frutti di verità , e di 
giustizia . Non vi e merce più preziosa , ne data 
a miglior patto, che la santità , e la giustizia: das - 
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si senza argento , e pur si compera ; perche per 
liberali che sieno i doni della divina grazia, pure 
•vogliono l' opera nostra , ed il nostro travaglio , 
I I J£c est haeréditas servórum Dòmini , et 
I I j usti ria eòrum apudrne, dicit Dòmi- t 
nus . Omnes sitiéntes venite ad aquas : et qui 
non habétis argéntum, properate , émite, et 
comédite : venite , émite absque argènto , et 
absque ulla commutatióne , vinum et lac . 
Quare appénditis argéntum non in panibus , 
et labòrem vestrum non in saturiate ? Audi- 
te audiéntes me , et comédite bonum , et de- 
lectabitur in crassitudine anima vestra . In- 
clinate aurem vestram , et venite ad me : au- 
dite , et vivet anima vestra , et fériam vobi- 
scum pactum sempitérnum , raisericórdias 
David fidéles. Ecce testem pópulis dedi eutn , 
ducem ac praeceptòrem géntibus . Ecce gen- 
tem, quam nesciébas, vocàbis : et gentes , quae 
te non cognovérunt , ad te current , propter 
Dòminum Deum tuum,et sanctum Israel, quia 
glorificavit te . Quirite Dòminum , dum in- 
veniri potest: invocate eum , dum prope est. 
Derelinquat impius viam suam, et vir iniquus 
cogitatiònes suas , et revertatur ad Dòminum, 
et miserébitur ejus , et ad Deum nostrum j 
quòniam multus est ad ignoscéndum . Non e- 
nim cogitatiònes meae , cogitatiònes vestrae : 
neque viae vestrae , vi* me* , dicit Dòminus . 
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Quia sicut exàltàntur caeli a terra , sic exalta- 
tx sunt viae mese a viis vestris , et cogitatiò- 
nes meae a cogitatiónibus vestris . Et quómo- 
do descéndit imber , et nix de caelo , et illue 
ultra non revértitur ; sed inébriat terram , et 
infundit eam , et germinare eam facit , et dat 
semen serénti , et panem comedénti : sic erit 
verbum meum , quod egrediétur de ore meo : 
non revertétur ad me vacuum, sed faciet quse- 
cumque vólui, et prosperabitur in his, ad quae 
misi illud : dicit Dóminus omnlpotens . 

Orèmus. Flectamus génua. Levate . 

Orazione . 

O Mnlpotens sempitèrne Deus , multlpli- 
ca in honorem nóminis tui , quod pa- 
trum fidei spopondi'sti : et promissiónis filios 
sacra adoptióne dilata; ut quod prióres sancti 
non dubitavèrunt futurum , Ecclèsia tua, ma- 
gna jam ex parte cognóscat implétum . Per 
Dóminum nostrum . Amen . 

Profezia Sesta . Baruc 3. b 

Doni della Sapienza incarnata , conceduti 
nel santo Battesimo . 

B Aruc in questa Profezia predice chiaramen- 
te r incarnazione dell’eterna Sapienza , e fa 
intendere al suo Popolo, che e stato ridotto a mise- 
ria , e condotto in ischiavitu , perche ha abbando- 
nata la vera Sapienza ; e che non v’ha altra stra- 
da di ricuperare la liberta , e la vita , salvoche 
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il ritornare ad essa. Fa di questa Sapienza un ma- 
gnifico elogio , particolarmente chiamandola luce 
degli occhi , lunghezza di vita , abbondanza di 
pace . Pace celeste , vita eterna , luce divina sono 
le prerogative di chi per mezzo del. santo Battesi- 
mo ha il carattere di fedele :■ tantoché il, savio di 
Baruc , e il< battezzato della-Chiesa : Questi Sa- 
pienza s't rara, e sì preziosa non si trova fra gran- 
di , e ricchi del secolo ; ma fr-a poveri , ed umili 
della Chiesa ..Niuno può darsi il 'tanto di averla 
per propria industria trovata , ne a noi condotta ; 
dono Ila alla diletta casa di Giacob , che e la Chie- 
sa , lo stesso Dio , quando si compiacque farsi ve- * 
dere da noi , e con noi- conversare . 

A Udi Israel mandata vinse ; auribus pérci- 
pe , tot scias prudéntiam . Quid est , 
Israel f quòd in terra initnicórum es ? Invete- 
rasti in 'terra alièna , coinquinatus es cum 
mórtuis ; deputa tus es cum descendéntibus 
in inférnum . Dereliquisti fontem sapiéntise’. . 
Nam si in via Dei ambulasses , habittfsses uti- 
que in pace sempitèrna , Disce ubi si-t pru- 
aéntia , ubi sit virtù* , ubi sit intelìéctus : ut 
scias simul ,* ubi sit longitùrnitas vita; , et vi-, 
ctus ; ubi sit lumen oculóriim , et pax . Quis 
invénit locum ejus?-et qumntravit in thesàu- 
ros ejus ? Ubi sunt principes géntium , et qui 
dominantur super béstias, quae sunt super ter- 
ram ? qui in àvibus caeli ludunt , qui argén- 
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tum thesaurizant , et auram , in, quo ’confi- 
dunt hómines , et non est finis acquisitionis 
eórum ? qui argéntum fàbricant , et «soliiciti 
sunt , nec est invéntio óperum illórum,? Ex- 
terminati sunt v et-'ad inferos. desceqdérunt , 
et.aliilo.co eórum surrexérunt . Juvenes vide- 
runt’.Iumen , et fiabitavérunt super terram : 
viam. autem disciplina ignoravérunt , neque 
inteliexérunt sémitas ejus » neque filii eórum 
suscepérunt ezm : ^ fKciè ipsórpm longè facta 
est : non est audita in terra Chanaan , neque 
visa est in Theman . Filii quoque Agar , qui 
«exquirunt prudéntiam , qu* de terra est , ne- 
gotiatóres Merrhae , et Theman , et fahulató- 
res , et exquisitóres prudenti* j et intelligén- 
tiae : viam autem sapiènti*, nesciérunt, neque 
commemorati sunt s,émitas ejus . O Israel, . 
quam magna est domus Dei , et iftgens Jocus 
possessiónis ejus ! Magnus èst , et non hàbet 
finem ; excélsus > et imménsus . Ibi fuérunt > 
gigantes nominati illi , qui ab jnitio fuérunt , 
statura magna, sciéntes bellum • Non hos elé- 
gitDóminus , ncque viam diseiplinse invené- 
runt : .proptérea periérunt . Et qupniam non 
habuétunt sapiéfìtiapi;, injteriérùnt propter 
suam insipiéntiam . Quis ascéadit in caelum , 
et accépitr eam , et eduxit eam de nùbibus ? 
•Quis. transfretavit mare , et invéhit illam ? et 
dttulit illam super. aurum eléetum ? Non.qst 
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qui possit scire vias ejus , nèque qui exqufrat 
sémitas ejus: sed qui scit univèrsa, novit eam, 
et adinvénit eam , prudéntia sua : qui praepa- 
ravit terram in astérno tèmpore , et replévit 
eam pecudibus , et quadrupédibus : qui cmft- 
tit lumen , et ^vadit : et vocavit illud , et óbe- 
dit illi in tremóre . Stella: autem dedérunt lu- 
men in custódfis sùis , et laetótae sunt : vocatse 
sunt , et dixèrunts Adsumus ; et luxérìmt ei 
cun> jucundjtate , qui fecit illas . Hic est De- 
us noster , et non aestimàbitur aliqs advérsus 
eum.Hiè adinVènit omném viam disciplina, 
et'trddidit illam Jacob pùero suo ,et Israel di- 
léctó suo .-Post hxc in terris risus est et cura 
hominibus- cónversàtus est . * V . . 


O rémus . F/ectarrius génua . JJrLevdte . 

"* Orazione . , * 

D Eus , qui Ecclésiafh tuam sempengén- 
tium .vocatióne multipJicas : concède 
propltius i ut quos*aqua Baptismatis alpluis , 
contfnùa protectióne tuearis . Per Dóminum 
nostrum jesum ÓhHstum Fllium tuum &c' * 
Profezia* Settìm A . Ezech. 37. ' ■> 

Risurrezione secondo la carne ; immagine 
. della c risurreziòne , che si fa nel * 

• ' * Battesimo secondo lo spirito. 

Velie .ossa aride , che prima alle voci del 
\> Profeta Ezechiele furono subito in commo- 
zàone, e si ricotrtpaginaróno, e poi allo spi- 
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rare di aura celeste ricuperarono moto , e vita ; 
'vollero dire con questo loro prodigioso successo, che 
come esse dalla morte , e dalle tenebre del sepolcro 
erano tornate alla vita , ed alla luce ; così dalla 
loro schiavitù di Babilonia sarebbono tornati alla 
primiera libertà i figliuoli d’Israele. Anzi con quel* . 
la loro particolare risurrezione prelusero all’altra 
universale, che seguirà nel fine di' tempi', ma per - < 
che nelle promesse de’ beni temporali fatte a quel 
popolo , devono sempre intendersi gli spirituali a 
noi destinati ; oltre la universale risurrezione de’ 
corpi , che seguirà sulla fine dehmondo’ , in que- 
sto fatto deve intendersi la risurrezione delle ani- 
me , che siegue nel santo Battesimo e nella libe- 
razione-di quel popolo 1 dalla cattività di Babilo- 
nia, 'dobbiamo considerare la liberazione delle ani- 
me dal peccato”. Ciò, che allora’ fu'operato ne’ cor- 
pi , si opera ora nello Spirito',- tantoché il miracolo 
delle ossa ravvivate , e la profezia d' Israele da 
liberarsi , furono pegno', e profezia della risurre- 
zione , che si fa dalla morti dell’ infedèltàr alla 
vita della fede; dalla morte del peccato alla vita 
della giustificazione . ' - ’ 

1 N diébus illis : Facta est super mè manùs 
I Domini : et edùxit me in spiritu Dòmi- 
ni : et dimfsitrtie in mèdio campi, qui’ erat 
plenus òssibus : et circumduxit me per ea in 
gyro : erant autem multa valde super faciein 
campi , siccaq'ue veheménter . Etdixit ad mè: 
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Fili hóminis , putasnè vivent ossa i$ta?.Et di- 
xi : Domine Deus , tu nosti-. Et dixit ad me : 
Vaticinare de òssibus istis ; et.dices eis : Ossa 
àrida audite verbum Dòmini. Haec dicit Dò- 
minus Deus òssibus hisrEcce* ego intromittam 
in vos spiritum , et vivétis . Et dabo, super vos 
nervos , et succréscere faciam super Vos car- 
nes , et superexténdam in vobis cutem : et 
dabo vobis spiritum , et vivétis , et sciétis , 
quia ego Dòminus . Et prophetàvi', sicut prae- 
céperat mihi : factus est aùtem sònitus , pro- 
phetànte me , et ecce commòtio , èt accessé- 
runtossa ad ossa, unumquòdque ad juncturam 
suam . Et vidi , et ecce super ea nervi , et car- 
nes ascendérunt : et exténta est in eis cutis dé- 
super , et spiritual non habébant . Et dixit ad 
me ; Vaticinare ad spiritiim , vaticinare fili 
hóminis , et dices ad spiritum ; Haec dicit Dò- 
minus Deus : A quàtuor ventri veni spiritus , 
et insuffla super interféctos istos , et retivl- 
scant. Et prophetàvi sicut praecéperat mihi: et 
ingréssus est in ea spiritus, et vixérunt: stete- 
rùntque super pedes suos exércitus grandis ni- 
mis valde : Et dixit ad me . Fili hóminis , ossa 
haec univèrsa , domus Israel est : ipsi dicunt : 
Aruérunt ossa nostra : et périit spes nostra , et 
abscissi sumus . Proptérea vaticinare , et dices 
ad eos : Haec dicit Dòminus Deus : Ecce ego 
apériam tumulos vestros; et edùcam vos de se-' 
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pùlchris vestris>pópulus méus : etindùcam vos 
irx terram- Israel. Et sciétis, quia egoDóminus; 
cum apersero sepùlchra vestra : et eduxero 
vos de'tumulis vestris, pópule meus : et déde- 
ro splritum meum in vobis , et vixéritis , et 
requiéscere vòs faciam super humum vestram: 
dìcit Dòminus omnfpotens . • v • 

O rémus . Fiectdmus génua . fy. Levate . . 

• , ' ’ « . . Orazione . . • ; . . . , 

D Éus •* qui nos ad celebrandum Paschale 
sacraméntum , utriùsque testaménti pa- 
ginis fnstruis : da nobis inteliigere misericór- 
diam tuam; ut ex perceptióne praeséntium mù- 
nerum , firma sic expectatio futurórum . Per 
Dóminum nostrum Jesum Christura , &c. . 

’■ Profezia Ottava . . , Isai*4. . • 

' Le anime purgate * e chiamate a nozze 
irei- santo Battesimo . 

E sette Donne liberate dall' obbrobrio di ste- 


rilità , e le figliuole d’Israele purificate dal- 
le loro immondezze , sono allegoricamente le ani- 
me battezzate , che depongono nelle acque del san- 
to Battesimo le brutture, che si contraggono per la 
umana generazione . Esse , ove hanno deposte Ir 
antiche sozzure , rabbellite dalla Grazia , sono 
chiamate a nozze celesti , e rese feconde di sante 
operazioni. Esse sono quelle piante fruttifere, che 
piantate in riva delle salutari acque del Battesi* 
mo, liete, e felici danno germogli di gloria, e frut - 
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ti ài santità. Lt purificazioni legali non erano ba- 
stanti a purgare l'anima dalle infezioni della col- 
pa : vi vuole uno spirito di fimo , e di ardore , che 
purghi , e consumi tutte le contaminazioni di rea 
nascita ; e questo e quello spirito che si comunica 
a quelli, che nel santo Battesimo sono rinati di ac- 
qua , e di spirito . Questo spirito poi fa in noi in- 
visibilmente ciò , che visibilmente faceva nel po- 
polo d’ Israele la colonna condottiera di giorno *, 
di notte : colonna di nuvola in tempo di giorno , 
di luce in tempo di notte ; mentre ci scorge frale 
tenebre dell’errore , e ci difende dagli ardori del- 
la concupiscenza . ' v * 

A Pprehéndent septem rrtulieres virum u- 
num in die ìlla ,• (Jicéntes : Panem no- 
strum comedémus, et vestiménti nostris cpe- 
riémur , tantùmrtiodoinvocétur nomen tuum 
super nos, aufer oppròbrium nostrum . In die 
illa , erit germen Dòmini in magnificéntia » 
et glòria , et fructus terree sublimi , et exul- 
tatio his , qui salvati fuerint de Israel . Et erit : 
Omni, qui relictus fueritin Sion, et reslduus 
in Jerùsalem , sanctus vocabitur , omnis, qui 
scriptus est in vita in Jerùsalem . Si abluerit 
Dóminus sordei filiarum Sion , et srfnguinem 
Jerùsalem làverit de mèdio ejys, in spiritu 
judicii, et spiritu ardóri . Et creàvit Dóminus 
super omnem locum montis Sion , et ubi in- 
vocatus est , nubem per diemv et fumum , «t 

» ' , • 
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splendórem ignis flammàntis in nocte: super 
omnem enim glóriam protéctio . Et taberna- 
cuJum erit in umbraculum diéi ab aestu , et in 
securitatem , et absconsiònem a tùrbine , et a 
plùvia. • . 

Tratto . Isa. g. Vinea facta est dilécto in cor- 
nu , in loco ùberi . Et macériam circùm- 
dedit , et circumfòdit : et plantavit vlneam 
Sorec , et sedificavit turrim in mèdio ejus . 

$r. Et tórcular fodit in ea : vinea enim Dòmi- 
ni Sabaoth , domus Israel est . 

O rémus . Flectàmus génua . fy. Levate . 


Eus, qui in òmnibus Ecclèsia: tuie filiis. 


sanctòrum Prophetarum voce manife- 
stasti , in omni loco dominatiònis tu* , saté- 
rem te bonòrum séminum , et electòrum pal- 
mitum esse cultòrem : tri bue pòpùlis tuis, qui 
et vineàrum apud te nòmine censéntur , et • 
ségetum : ut , spinarum , et tribulòrum squa- 
lóre resecato , digna efficiantur fruge foecun- 
di . Per Dhm nostrum Jesum Christum &c. 

Profezia Nona . Exodi 12 . 
Battezzati ammessi alla céna del sac. Agnello. 

M A diritto di assister a 3 santi mister'] , e par- 
tecipar $ della divina Eucaristia chi e sta- 
to fatto membro di Gesù Cristo per mezzo del san- 
to Battesimo ; onde gli adulti dopo il Battesimo so- 
no immediatamente ammessi alla sagra mensa . 


Orazione • 
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provvede subito \ di vitto la Chiesa quelli , a cui 
ha dato la vita : e spiritualmente rinati, sono op* 
portunamente pasciuti . Attorno -alla sua mensa 
vedeva tutta lieta la Chiesa , (fonie piante no- 
velle , la sua bella figliolanza : e questa pronta 
correva a’ sagri altari per mantenere in forza, ed 
in fiore quella giovinezza, che -aveva acquistata, 
dopoché nel Battesimo aveva deposta la vecchia- 
ia del primo Adamo . Non senza ragione dunque, 

-e mistero , si rappresenta in questa Lezione una 
celebre figura di quel sagrifizio, al quale i battez- 
zati dovevano assisterei della sagra Eucaristia, ’ 
di cui dovevano esser nodriti . Gesù Cristo e il 
vero agnello pasquale , sagrificato per noi nella 
Croce i fatto nostro cibo nell ’ Eucaristia : le case 
segnate col sangue di quell’ agnello , furono distin- 
te , e rispettate dall’Angiolo sterminatore ; sepia- 
fi col sangue di Gesù Cristo hanno i fedeli un im- 
pronta nell’ anima , che e riconosciuta con distin- 
zione dalle podestà celesti , e temuta con dispetto 
dalle podestà infernali . . 

I N diébus illis : Dixit Dóminus ad Móysen 
et Aaron in terra yEgypti : Mensis iste , 
vobis principium ménsium : primus erit in 
ménsibus anni . Loquimini ad univérsum coe- 
tum filiórum Israel , et dicite eis : Dècima die 
mensis hujus tollat unusqufsque agnum per 
familias et domos suas . Sin autem minor est 
nùmerus , ut sufficere possit ad vescéndum A- 
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gnutn , assumet vicfnum saupn , qui junctus 
est dóraui .su* * ; juxtà nùmerum animflrum , 
quae sufficere possunt,ad esum agni . Eritau- 
tem agnys absque macula , masculus , anni- 
culus. , juxta quera jitum tollétis ethoedum . 
Et servabitis euni usque ad quartam décimam 
diem mensis hujus ; immolabltque eum uni- 
vèrsa multitùdo filiórum Israel ad vésperam . 
Et sument de sanguine ejus , ac ponent super 
utrumque postem , et in superliminàribus do* 
mórum , in quibus cómedent illum . Et edent 
* carnes nocte illa assas igni , et azymos panes 
cura lactùcis agréstibus . Non comedétis ex 
eo crudum quid nec coctum aqua , sed tan- 
tum assum igni : caput cum pédibus ejus et 
intestinis vorabitis. Nec remanébit quidquam 
ex et) usque mane . Si quid reslduum fuerit , 
igne comburétis . Sic autem comedétis illum : 
Renes vestros accingétis : et calceaménta ha- 
bèbitis in pédibus , tenéntes baculos in mani- 
bus , et comedétis festinónter : est enim Phase 
( id est transitus ) Dòmini . 

• Orèmus . Flectàmus génua . Levate . 

Orazione . 

O Mnipotens sempitèrne Deus , qui in 
omnium óperum tuòrum dispensatiòne 
mirabilis es : intélligant redémpti tui , non 
fuisse excelléntius, quòd initio factus est mun- 
dus , quara quòd in fine SKCulòrum Pascha 
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nostrum immolàtus est Christus . Qui.tecum 
vivit et regnat . - • . 

Prohzia Dècima . Jome 3.' • 

Penitenza de’ Niniviti ; Battesimo laborioso, - 
. necessario a chi ha perduto l’inno» • *; * . . 
cenza battesimale . . 

G iona gettato m man , mgojato dal pesce, e 
dal pesce restituito al lido , fece la figura 
delRedentore gettato in un mare di dolori, per se- 
dar la tempesta suscitata dal peccato,ed uscito do- 
po tre giorni dal sepolcro . Cristo medesimo se ne 
dichiarò nel Vangelo . Così la missione di Giona 
in Ninive figuro la venuta al mondo del figlio di 
Dio , che dal predicare la penitenza cominciò il 
suo ministero . I peccati commessi avanti il Batte- 
simo , senza alcun travaglio , in virtù del san- 
gue di Gesù Cristo , si rimettono nel Battesimo : 
ma pure ancora il Battesimo richiede ravve- 
dimento della vita passata , umiltà, e mutazione 
di cuore per apparecchio : onde secondo l’antico co- 
stume , passati per diverse prove , fatta una so- 
lenne rinunzia a tutte le pompe del secolo , dopo il 
digiuno di quaresima , vestiti a penitenza veni- 
vano i Catecumeni a chiedere umili , e lagrimosi 
il Battesimo. Ancora la penitenza e un Battesimo , 
ma Battesimo laborioso: e quella de’ Niniviti, lo- 
data da Gesù Cristo medesimo , si propone ai nuo- 
vamente battezzati , non come necessaria ad ac- 
quistare la vita della rigenerazione, ma come ne- 
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cessano, a ricuperarla , ove fosse ma volta per- 
dura : e cosi fa loro sapere , che rigenerati senza, 
pena , non possono esser sanati senza dolore : onde 
badino. bene a conservare con gelosìa quella vita , 
che una volta perduta , non può ricuperarsi sen- 
za grande stento , e travaglio . 

I N diébus illis : Factum est verbum Dòmini 
| ad Jonam Prophétam secóndo, dicens: Sur- 
ge, et vade in Niniven civitatem magnam : et 
predica in ea predicatiònem , quam ego lo- 
quor ad te . Et surréxit Jonas , et abiit in Ni- 
niven juxta verbum Dòmini . Et Ninive erat 
civitas magna itinere diérum trium . Et coe- 
pit Jonas introire in civitatem itinere diéi 
unius : et clamavit , et dixit : adhuc quadra- 
ginta dies , et Ninive subvertétur . Et credidé- 
runt viriNinivitae in Deum: et predicavérunt 
jejùnium , et vestiti sunt saccis a majòre us- 
que ad minòrem . Et pervénit verbum ad Re- 
gem Ninive : et surréxit de sòlio suo , et abjé- 
cit vestiméntum suum a se , et indutus est sac- 
co , et seditin cinere . Et clamavit j et dixit 
in Ninive ex ore Regis , et principum ejus , 
dicens : Hòmines, et juménta, et boves , et pè- 
cora non gustent quidquam : nec pascantur , 
et aquara non bibant ; et operiantur saccis 
hòmines , et juménta , et clament ad Dòmir 
num in fortitùdine : et convertàtur vir a via 
sua mala , et ab iniquitate , quae est in mani- 
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bus eórum . Quis scit, si con verta tur , et i- 
gnóscat Deus : et revertàtur a furóre irae suae , 
et non perlbimus ? Et vidit Deus òpera eó- 
rum , quia convèrsi sunt de via sua mala .*et 
nùisértus est pópulo suo DóminusDeus noster. 
Orèmus . Flectàmus génua . fy. Levate. 

' Orazione 

D Eus , qui diversitatem Géntium in con- 
fessióne tui nóminis adunasti .* da nobis 
et velie et posse quaè praecipis ; ut pópulo ad 
aetemitatem vocàto , una sit fides méntium , 
et pietas actiónum . Per Dóminum &c. 
Projfzia Undtcima . • Deut. 31. f 
Riprovazione della Sinagoga; fondazione, 
e dilatazione della Chiesa per mezzo .. 
del santo Battesimo . 

P Resentendo Mose tifine vicino della sua vi- 
ta , consegnò a'Leviti il suo Deuteronomio , 
che era il ristretto della Legge , acciò fra le sagre 
cose fosse conservato nel Santuario . Avvisato poi 
da Dio , che dopo la sua morte avrebbe Israele 
enormemente prevaricato , eompose il celebre can- 
tico , in cui riferisce le beneficenze del Signore : 
rimprovera al suo popolo le ingratitudini ■ , e le 
prevaricazioni ;fa lui intendere i Divini risen- 
timenti. Nel Cantico viene apertamente minaccia- 
to il ripudio della sinagoga , e predetta la vo- 
cazione de' gentili ; e come entrati i gentili nelle- 
s t amento, e nell’ eredità de’ giudei} i giudei avreb - 
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borio mirato con occhio livido, estere il posto loro 
preso , e goduto da’ Cristiani . Come ciò siasi av- 
verato ; con qual giustezza gl’ infelici , e luttuo- 
si avvenimenti di quel popolo corrispondano alle 
predizioni; come la Chiesa abbia tolto'alla Sinago- 
ga il frutto delle sue speranze , e de’ suoi thisterj , 
e siasi arricchita colle spoglie del giudaismo , ben 
lo vediamo . Ma la Chiesa ama , che ciò , che 
udito allora da quel popolo con vergognoso rossore , 
sia ora meditato da noi con santo timore ; perche 
vuole che le minacce , ed i gastighi di quel popolo 
servano a noi dì istruzione , e di esempio : e per- 
ciò prega il Signore , che, ciocche fu minacciato a 
quel popolo per gastigo x considerato , giovi a mi 
a salute . 

I N diébus illis : Scripsit Móyses canticum , 
X et dècuit filios Israel . Praecepftque Dómi- 
nus Jósue filio Nun , et" ait : Confortare , et 
esto róbustug , tu enim intfpdùces filios Israel 
in tertam ,‘quam pollici tùs Sum , et ego ero 
tecum . Postquam ergo scripsit Móyses verba 
legis hujjus in. vólumine , atque complèvit : 
praecépit Levitis , qui portabant arcani foede- 
ris Dòmini , dicens .-Tóllite librum istum , et 
• pónite eumin latore arcae foederis Domini Dei 
vestri : ut slt ibi contra te in testimónium . 
Ego enim scio contentiórfem tuam , et cervi- 
cem tuam durissimam . Adhuc vivènte me , et 
ingrediènte vobiscum,semper contentióse egi- 
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stis contraDóminum: quanto magis cum mor- 
tuus fuero? Congregate ad me omnes majòres 
natu per tribus vestras, atque doctòres, et ta- 
tuar , audiéntibus eis , sermònes istos , et in- 
vocàbo contra eos caelum et terram . Novi e- 
rùm , quod post mortem meam inique agétis, 
et dedinàbitis cito de via , quam praecépi vo- 
, bi$r etoccurrent vobis mala in extrémo tém- 
r . pore , quando fecéritis malum in conspéctu 
Ejó'mipi » ut irritétis eum per òpera manuum 
Vestrarum . Locutus est ergo Mòyses, audiénte 
univèrso ccetu Israel , verba carminis hujus, 
et ad finem usque complévit. 

Tratto . Attènde caelum , et loquar: et audiat 
terra verba ex ore mep . Expectétur sicut 
plùvia elóquium meum , et descéndant sicut 
ros verba mea. Sicut imber super gramen, 
et sicijt nix super foenum : quia nomen Dòmi- 
ni invocàbo . Date magnitudinem Deo no- 
stro : Deus , vera opera ejus , et omnes viae 
'ejus judicia . Deus fidélis , in quo non est 
iiliquitas : justus et sanctus Dòminus . 

• VOrémus. Flectamus génua . Levate . 

. Orazione. 

D Eus cel$itudo humilium , et fórtitudo 
rectòrum ; qui. per- sanctum Mòysen 
puerum tuum , ita erudire pòpulum tuum sa- 
cri carminis tui decantatiòne voluisti , ut illa 
legis iteratio fieret etiara nostra diréctio i éx- 
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cita in omnem justificadrum géniium pleni- 
tudinem poténtiam tuam , et da laeritiam mi- 
tigando terròrem , ut omnium peccatis tua 
remissióne delétis , quod denuntiàtum est in . 
ultiónem , trànseat in saiutem . Per Dórtùnujn 
hostrum &c. • • ■ 4 • t * 

Profezia Duodecima . -Dan. 3.', • * 
Itre fanciulli liberati dalle fiamme delfi| .. 
fornace ; i battezzati liberati dall* , . 
ardore della concupiscenza . • . • * ; 

S ìdrac , Misac , ed Abdenago avendo costan- 
temente ricusato di adorare Nabuccodono- 
sorre nella sua statua , furono condannati alla for- 
nace ardente . Sceso l’Angiolo a -preservarli , e nul- 
la nociuti dalle fiamme , cantarono il magnifico 
Cantico , nel quale invitano tutte le creature a 
benedire il Signore . Conforta la Chiesa a dar lo- 
di , e benedizioni al Signore quelli , che per mez- 
zo del santo Battesimo sono liberati falle fiam- 
me del peccato , e dagli ardori della concupi- 
scenza . Propone loro l esempio di questi invitti 
Fanciulli , per significare loro la fermezza , colla 
quale va professata la Fede . Viene essa fermez- 
za dalla forza * e virtù di queste acque saluta- 
ri , e ben : se ne -vedevano i potentissimi ejfetti ne ’ 
primieri Cristiani . Uscivano -essi dal battesimo 
formati in altri- uomini fa que’ di prima , capaci 
di reggere alie-pik fiere persecuzioni : è così forti , 
e costanti che andavano -, ove occorreva , ad in- 
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controre animosamente la morte . Il Sagramento 
sempre e lo stesso , e se non se ne vedono così fre- 
quenti gli stessi primi vigorosi effetti , viene , che 
non così fedelmente , come prima , e custodita la 
grazia del Sagramento . 

I N diébus iJlis : Nabuchodónosor rex fecit 
X statuam aureatn altitudine cubitórum se- 
xaginta ♦ latitudine cubitórum sex , et sta'tuit 
eam in campo Dura provlnciae Babylónis . 
Itaque Nabuchodónosor rex , misit ad con- 
gregandos satrapas , magistratus , et judices, 
duces , et tyrannos , et praeféctos , omnésque 
prlncipes regiónum , ut convenfrent ad dedi- 
catiónem statuae , quam eréxerat Nabuchodó- 
nosor rex . Tunc congregati sunt satrapi , 
magistratus , et judices , duces , et tyranni , 
et optimates , qui erant in potestatibus con- 
stitùti , et univèrsi prlncipes regiónum , ut 
convenfrent ad dedicatiónem statuae , quam 
eréxerat Nabuchodónosor rex . Stabant autem 
in conspéctu statuae , quam posuerat Nabu- 
chodónosor rex : et praeco clamàbat valén- 
ter : Vobis dlcitur pópulis , trlbubus , et lin- 
guis : In hora , qua audiéritis sónitum tubae , 
et fistulae , et cltharae , sambucae et psaltérii , et 
symphonlae , et univèrsi gèneris musicórum, 
cadéntes adorate statuam auream > quam con- 
stltuit Nabuchodónosor rex . Si quis autem 
non prostratus adoràverit , eadem hora mit- 
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tétur in fornàcem ignis ardéntis . Post haec 
igitur statim ut audiérunt omnes pópuli sò- 
nitum tubaj , fistulae, et cftharae, sambucae, et 
psaltérii , et symphonlae, et omnis gèneris mu» 
sicórum , cadéntes omnes pópuli , tribus , et 
linguae adoravérunt stàtuam àuream quam 
constitùerat Nabuchodónosor rex . Stadmque 
in ipso tèmpore accedéntes viri Chaldaei ac- 
cusavèrunt Judseos, dixeruntque Nabuchodó- 
nosor regi : Rex , in xtèrnum vive : tu rex po- 
sasti decrètum , ut omnis homo , qui audierit 
sònitum tubse , fistulae , dtharae , sambucae, et 
psaltérii , et symphoniae et univèrsi gèneris 
musicórum , prostérnat se * et acjóret statuam 
àuream : si quis autem non prócidens adorà- 
verit , mittàtur in fornàcem ignis ardéntis . 
Sunt ergo viri Judaei , quos consti tuisti super, 
òpera regiònis Bafrylónis, Sidrach, Misach , et 
Abdénago : viri isti contempsérunt , rex , de-, 
crétum tuum : deos tuos non colunt , et stà- 
tuam àuream , quam erexlsti , non adòrant . 
Tunc Nabuchodónosor in furóre , et in. ira 
praecépit , ut adduceréntur Sidrach , Misach , 
et. Abdénago : qui conféstim adducti sunt in 
conspéctu regis. Pronuntiànsque Nabuchodó- 
nosor rex , ait eis ; Vere ne Sidrach , Misach, 
et Abdénago , deos meos non cólitis, et stàtu- 
am àuream , quam constimi , non adoràtis ? 
Nunc ergo si estis paràti,quacumque bora au- 
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diéritis sónitum tubae , fistulae , cftharse , sam- 
buca:, et psaltérii , et symphonfae , omnfsque 
generis musiccrum , prostérnite vos , et ado- 
rate statuam quam feci: quod si non adoravé- 
ritis, eadem hora mittéminiin fornacem ignis 
ardéntis : et quis est Deus , qui eripiet vos de 
manu mea ? Respondéntes , Sidrach , Misach , 
et Abdénago , dixérunt regi Nabuchodóno- 
sor : Non opórtet nos de hac re respondére ti- 
bi . Ecce enim Ders noster , quem cólimus , 
potest nos eripere de camino ignis ardéntis , 
et de minibus tuis , o rex liberare . Quod si 
noluerit , notum sit tibi , rex , quia deos tu- 
os non cólimus , et statuam auream , quam 
erexisti , non adoramus . Tunc Nabucbodó- 
nosor replétus est furóre : et aspéctus faciéi il- 
lius immutatus est super Sidrach , Misach , et 
Abdénago , et pra:cépit , ut succenderétur 
fornax séptuplum , quam succéndi consuéve- 
rat . Et viris fortissimis de exércitu suo jussit, 
ut ligatis pédibus Sidrach, Misach, et Abdéna- 
go , mitterent eosin fornacem ignis ardéntis . 

Et conféstim viri illi vincti , cum braccis suis, 
et tiaris , et calceaméntis , et véstibus , missi 
sunt in mèdium forna'cis ignis ardéntis : nam 
jussio regis urgébat : fornax autem succénsa 
erat nimis . Porrò viros illos, qui miserant Si- 
drach, Misach, et Abdénago, interfécit fiamma 
ignis . Viri autem hi tres , id est Sidrach, Mi- f 
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sach, et Abdénago cecidérunt in medio cami- 
no ignis ardéntis colligàti . Et ambulabant in 
mèdio flammae laudantes Deum , et benedi- 
céntes Dòmino . 

Non si dice Flectdmus génua ; ma solamente 
Orèmus . 

O Mnlpotens sempitèrne Deus , spes ùni- 
ca mundi , qui Prophetarum tuórum 
precònio , praeséntium témporum declorasti 
mystéria : auge pòpuli tui votaplacatus , quia 
in nullo fidélium , nisi ex tua inspiratióne , 
provéniunt quarumlibet increménta virtótum. 
Per Dóminum nostrum. Jesum Christum Fi- 
Kum tuum . 

Terminate quéste Lezioni, se la Chiesa av- 
rà il Fonte Battesimale , il Sacerdote , che do- 
vrà benedirlo’, prende il Piviale violaceo , e. 
andando innanzi la Croce co’ candelieri , è 
Cereo benedetto acceso , si porta al Fonte col 
Clero , e Ministri parati . 

La Benedizione solenne delle acque , che hanno * 
a servire pel santo Battesimo , e una delle più 
antiche cerimonie della Chiesa ; tantoché si tiene 
ancor essa in grado di Apostolica istituzione . Si 
trovano parimente in antichissime memorie , qua- 
siché le medesime preghiere , le aspirazioni , gli 
esorcismi , i sagri olj , e particolarmente l' invo- 
cazione dello Spirito Santo , pregato a scendere 
sopra questo lavacro di rigenerazione , a render- 
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ve le acque tantamente feconde . Come e opera del- 
lo Spirito Santo la generazione di Cristo , così e 
opera del medesimo Spirito la rigenerazione del 
cristiano ! le acque del Battesimo per rigenerare 
il redento sono rese feconde dallo stesso divino Spi- 
rito , che rese fecondo il seno di una Vergine per 
generare il Redentore . 

Si canta andando al finte /’ Antifona , Sicut 
cervus , per esprimere il santo desiderio de’ caie - 
eumeni , che ansiosi sospiravano di giungere al 
Battesimo , finte di grazia ; come i cervi asseta- 
ti corrono a’ finti delle acque per ispegner la sete . 
Si divide r acqua in forma di croce verso i quat- 
tro lati del mondo per significare , che a tutto il 
mondo deve diffondersi la grazia del Battesimo ; 
avendo Gesù Cristo comandato a’ suoi discepoli 
di andare ad insegnare a tutte le genti, e battez- 
zarle . S ’ immerge nel fonte il cereo pasquale , si 
soffia , si aspira nelle acque , vi s' infondono i sa- 
cri olj ; e queste , ed altre cose sono accompagna- 
te dalle sue azioni , e parole; e tanto le parole , 
che si dicono , quanto le azioni , che si fanno , so- 
no misteriose , e proprie ad eccitare sentimenti di 
pietà , e a dar istruzioni di fede . Onde deve es- 
ser raccomandata d parrochi la spiegazione u- 
gualmente delle cerimonie di questa benedizione , 
che di quelle del santo Battesimo . 

Primach'e nell ’ acqua siano stati infusi gli olj 
*acri , se ne prende per isp urgerla per la Chiesa , 
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e sopra gli astanti ; ed e lodevole la permissione , 
che si dà a' fedeli di portarne alle case loro , per 
servirsene ad, usi religiosi ; permissione , e pratica 
da antico tempo approvata . Come parimente e 
V uso di empirne quelle conche , o vasi , che la 
Chiesa , subito , che potè godere di sua pace , ed 
usare liberamente di sue sagre cerimonie , pose ne ’ 
vestiboli , o alle porte de’ suoi tempj , accio prima 
di entrare nel santuario segnassero i fedeli 'la fron- 
te con quell’ acqua santa , che giova a purgare le 
coscienze ; e di cui si riferiscono fin da’ primi tem- 
pi le grandi virtù , ove e adoperata con divozio- 
ne , e con fede . 

Andando al Fonte si canta il seg.Tratto Sal.41. 

Sicut cervus desiderat ad fontes aqnarum : ita 
desiderat ànima mea ad te Deus . 

Sitivit ànima mea, ad Deum vivum : quan- 
do vènfam , et apparébo ante fàciem Dei ? 
y Fuérunt mihi làcrymae mese panes die ac 
nocte , dum dicitur mihi per singulos dies : 
Ubi est Deus tuus ? 

11 Sacerdote prima di procedere alla bene- 
dizione del Fonte , dice vicino ad esso la se- 
guente Orazione . V r . Dòminus vobiscurtt . 

Eteum spirita tuo . ' O rémus . 

O Mnfpotens sempitèrne Deus , réspice 
propi ti us ad devotiónem pópuli rèna- 
scèntis, qui sicut cervus, aquàrum tuàrum éx- 
petit fontem : et concède propitius , ut fidei 
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ipsi'us sitis , baptfsmatis mystério a'nimam , 
corpusque sanctifìcet. Per Dóminum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum &c. 

Comincia a benedire il Fonte . 

Dóminus vobiscum . Et.cum spiritu 
tuo . O rémus . 

O Mnfpotens sempitèrne Deus adésto ma- 
gnae pietatis tuae mystériis , adésto sa- 
craménti : et ad recreandos novos pòpulos , 
quos tibi fons baptismatis parturit , spiritual 
adoptiónis emitte : ut quoa nostra Fumili ta- 
tis geréndum est ministèri© , virtùtis tuae im- 
pleatur efféctu. Per Dóminum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum - in unitate ejusdem . . 
Alzando la voce in tuono di Prefazio , 
proseguisce : 

P Er ómnia saecula saeculórum . ty. Amen .. 

Dóminus vòbiscum . fy. Et cum spi- 
ritar tuo • Sursum corda . Habémus ad 
Dóminum . y. Gratias agan&s Dòmino Dep 
nostro . Vf. Dignum , et justum est . V ere di- 
gnum, et justum est, aequum , et salutare , nos 
tibi semper , et ubique gratias agere , Dòmi- 
ne sancte , Pater omnipotens , aetérne Deus . 
Qui invisibili poténtia , sacramentórum tuó- 
rum mirabiliter operaris efféctum : et licetnos 
tantis mystériis exequéndis simus indigni , tu 
tamen gnitiae tuae dona non déserens , étiam 
ad nqstras preces aures tuae pietatis indinas . 


430 Nel Sabato Santo 

Deus , cujus- Spiritus super aquas , inter ipsa 
mundi primòrdia ferebatur : ut jam tunc vù> 
tùtem sanctificatiónis aquarum natùra conci- 
peret. Deus, qui nocéntis mundi crimina per 
aquas àbluens , regeneratiónis spéciem in ipsa 
dilùvii effusióne signasti : ut uni'us , cjusdém- 
que eleménti mystério , et finis esset vitiis , et 
origo virtutibus . Réspice Dòmine , in faciem 
Ecclèsia tuae, et multiplica in ea regeneratiò- 
nes tuas , qui gratile tuae afflwéntis fmpetu lae- 
tificas civitatem tuam : fontémque baprisma- 
tis àperis toto orbe terrarum géntibus inno- 
vàndis : ut tuae majestatis impèrio sumat Uni- 

§ étiiti tui gratiam de Splritu Sancto . ( Qui.il 
acerdote colla mano stesa divide l’ acqua. in 
modo di Croce , e subito asciugandosi , di- 
ce : Qui hanc aquam regenerandis homini- 
bus preparatane arcana sui numinis admixtiò- 
ne fcecundet : ut sanctificatiòne concépta , ab 
immaculato divftii fontis utero , in novam re- 
nata creaturam , progénies caeléstis emérgat : 
et quos aut sexus in córpore, aut setas discérnit 
in tèmpore, omnes in unam pàriat grafia ma- 
ter infantiam . Procul ergo hinc , jubénte te , 
Dòmine , omnis spfritus immundus abscé- 
dat : procul tota nequitia diabòlicae fraudis 
absistat . Nihil hìc loci habeat contrariae vir- 
tù ds admfxtio : non insidiando circùmvo- 
let : non laténdo subrépat : non inficiando 
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corrùmpat . Sit haec sancta, et innocens creai* 
tura , libera ab omni impugnatóris incùrsu , 
et totius nequitiae purgata discéssu . Sit fona 
vivus , aqua regénerans , unda purificare : 
ut omnes hoc lavacro salutifero diluéndi , 
operante in eis Spiritu Sancto , perféctae pur- 
gatiónis indulgéntiam consequàntur . ( Qui fa 
tre Croci sopra il Fonte dicendo : ) Unde be- 
nedico te , creatura aqua: , per Deum )J( vi- 
vum , per Deum verum , per Deum >§ 
sanctum , per Deum , qui te in principio , 
verbo separavi ab arida : cujus Spiritus super 
te ferebritur . ( Qui divide 1 * acqua colla ma- 
no, e la manda verso le quattro parti del mon- 
do , dicendo : ) Qui te de paradisi fonte mi- 
nare fecit, et in quatuor fluminibus totam ter- 
ram rigare praecépit . Qui te in deserto ama-, 
ram , suavitàte indita , feci esse potàbilem , 
et sitiénti. pópulo de petra produxit . Bene' 
dico te et per Jesum Christum Filium ejus 
unicum , Dòminum nostrum, qui te in Cana 
Galilaeae signo admiràbili.suapoténtia convér- 
tit in vinum . Qui pédibus super te ambula- 
vi , et a Jorinne in Jordane in te baptizatus 
est . Qui te una cum sanguine de latere suo 
produxit : et discipulis suis jussit , ut credén- 
tes baptizaréntur in te , dicens : Ite , docéte 
omnes gentes , baptizantes eos in nòmine Pa- 
tri. , et Filii , et Spiritus Sancti . 
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. Muta la voce , e proseguisce in tuono 

: . : , di Lezione . . - 

H JEc nobis praecépta servantibus , tu De- 
us omnfpotens, clemens adésto, tu be- 
nfgnus adspfra . ( Aspira tre voite sull’ acqua 
in torma di Croce . ) Tu has simplices aquas 
tuo ore benedicite : ut praeter naturàlem e- 
mundatiónem , quam lavandis possunt adhi- 
bére corpóribus , sint étiam purificando men- 
tibus efficaces . 

Qui il Sacerdote cala alquanto sul Fonte il 
Cereo , e ripigliato il tuono di prefazione , 
dice : Descenaat in hanc plenitudinem tornii 
virtus Splritus Sancti . 

Tratto fuori il Cereo dal fonte, di nuovo 
ve lo immerge alquanto più basso , e con vo- 
ce alquanto più alta ripete: Descéndat, come 
sopra . Estrattolo fuori di nuovo ve lo immer- 
ge fino al fondo cantando con - tuono ancora 
più altoper la terza volta-: Descéndat: Soffia 
di poi tre volte sull’acqua in questa figura ¥ 
e proseguisce : Totamque hujus aquat substan- 
tiam , regenerandi faecundet efféctu . 

Qui si alza il Cereo dall^cqua proseguen- 
dosi : Hìc omnium peccatórum maculae de- 
leàntur : hìc natùra ad imaginem tuam con- 
dita , et ad honòrem sui reformata principii » 
cunctis vetustatis squalóribus emundétur : ut 
omnis homo sacraméntumhoc regeneratiónis 
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ingréssus , in verae innocènti novam infan- 
tiam renascatur > 

Ciò , che segue , si dice leggendo . 

Per Dóminum nostrum Jesum Christum Ff- 
lium tuum , qui venturus est judicàre vivos , 
et mórtuos, et saeculum per ignem.fy. Amen. 

Da’ Sacerdoti assistenti si asperge il popo- 
lo coll’ acqua benedetta , ed uno de’ Ministri 
ne prende in qualche vaso per la benedizione 
delle case , ed altri luoghi .-Tutto ciò esegui- 
to , il Sacerdote , che benedice il Fonte , in- 
fonde delTOlio de’Catecumeni nell’acqua in 
forma di croce , dicendo con voce intelligi- 
bile : Sanctificétur , et foecundétur fons iste 
óleo salutis renascéntibus ex eo , in vitam 
«térnam . fy. Amen . 

Dipoi v’infonde del Crisma nella forma 
medesima, dicendo : Inftisio Chrfsmatis Dòmi- 
ni nostri Jesu Christi , et Spi'ritus Sancti Para-? 
eliti , fiat in nòmine Sanctae T-rinitàtis . 
fy. Amen . 

Ciò fatto prende ambedue le ampolle del 
già detto Olio santo de' Catecumeni, e del sa- 
cro Crisma , e da ambedue insieme ne versa 
sulle acque in forma parimente di Croce, di- 
cendo : Commfxtio Chrfsmatis sanctificatiò- 
nis , et òlei unctiònis , et aquaì baprismatis , 
pàriter fiat in nòmine Pa ijftris , et Fi )^lii , 
et Spfritus )J< Sancti . fy. Amen . 


4J4 Nel Sabato Santo 
Il Sacerdote va colla mano mescolando 1\> 
lio coll’acqua per tutte le parti del Fonte ; e 
se vi sarà qualcheduno da battezzare , lo bat- 
tezza nel modo solito . Nel ritornar che fan- 
no il Sacerdote , ed i Ministri all’Altare , da 
due Chierici si cantano le Litanie che vengo- 
no ripetute dal Coro . 

Ove non è il Fonte Battesimale,finita l’ul- 
tima Profezia colla suaOrazione , il Celebran- 
te depone la Pianeta , e si prostra co’ suoi Mi- 
nistri avanti l’Altare , ed essendo tutti gli al- 
tri genuflessi , si cantano le Litanie in mezzo 
del Coro da due Cantori , e si risponde il me- 
desimo da i due Cori . 

AI versetto Peccatóres , te rogàmus , il Sa- 
cerdote , ed i Ministri si alzano , vanno in 
Sagrestia , ove si vestono di Paramenti bian- 
chi per celebrare solennemente la Messa . 
Frattanto si accendono le candele sull’Altare, 
è si proseguisce : Ut nobis parcas . 

Seguito il Battesimo si canta la Messa ; ed il. 
Sagrijìzio , giucche all ’ uffizio del Sabato Santo , 
appartiene al Battesimo de ’ Neofiti . Si celebrava 
di notte verso le prime ore del mattutino , tempo 
appunto , in cui si crede risorto il Signore , e ben- 
ché ora si dica a mezzo giorno , si ritengono le 
antiche espressioni , e pratiche per conservar la 
memoria di quando dicevasi di notte . Per tal 
cagione , deposti tutti gli abiti , e segni di lutto , 
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la Chiesa si adorna come a festa , col suono delle 
campane , con inni di allegrezza , con illumina- 
zioni , ed altre dichiarazioni di gioja , mostra 
il contento , che ha di vedere attorno i sacri Al- 
tari la nuova sua figliolanza , e di sapere , che 
il suo sposo e risorto . 

La Messa non ha Introito . V Introito e un 
introduzione alla pubblica preghiera , onde servi- 
va per tenere occupati gli astanti infinattantoché 
il sacerdote venisse ali altare , e fosse adunato 
tutto il popolo . Or come il popolo già si trovava 
adunato , ed in forma di processione insieme col 
sacerdote passava dal fonte all’altare , non vi 
era bisogno dì Introito ; ed essendosi già cantato il 
Kyrie nelle Litanie , s' intuonava immediatamen- 
te il Gloria in excélsis . 

lì Evangelio e della risurrezione , e secondo 
S. Matteo che e il primo degli Evangelisti. L’Epi- 
stola e di San Paolo , il quale avvertisce i nuo- 
vamente battezzati , che essendo risuscitati con 
Cristo , non abbiano affezioni, che per le cose ce- 
lesti . Si ripiglia il cantico AJleluja , che era sta- 
to sospeso fin dal tempo , che la Chiesa si era po- 
sta in penitenza . All Alleluja , espressione di le- 
tizia si aggiunge il Tratto , segno di duolo : tan- 
toché questa Messa ritiene ancora qualche cosa di 
lutto . La g/oja della Chiesa non e ancora perfet- 
tamente compiuta , perche il mistero , che celebra , 
e di Cristo a quell’ ora risuscitato , ma non anco- 
ra apparso . 
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Si omette il Salmo dopo la Comunione per in- 
trodurvi in suo luogo i Vespri , ma essi a dir 
giusto non sono propriamente Vespri , giacche si 
dicono in una funzione di primo mattino . Onde 
benché i due salmi , che si cantano tengano luogo 
di Vespro , non sono altro , che un rendimento di 
grazie offerto al Signore in nome de' nuovamente 
rinati nell’acqua , e pasciuti della sacrosanta Eu- 
caristia . 

K Yrie eléison . Christe eléison . 

, Kjrie eléison . Christe audi nos . 
Christe exaudi-nos . 

Pater de caelis Deus , Miserére nobis. 

Fili redémptor mùndi Deus , Miserére nobis. 
Spiritus Sancte Deus , Miserére nobis. 

Sancta Trinitas unus Deus , Miserére nobis. 
Sancta Maria , 

Sancta Dei génitrix , 

Sancta Virgo virginum 
Sancte Michael , 

Sancte Gabriel , 

Sancte Raphael , 

Omnes sancii Angeli , et Archangeli , orate 
prò nobis . 

Omnes sancti beatórum spirituum órdines , 
orate prò nobis . 

Sancte Joannes Baptista , . ora. 

Sancte Joseph , • ora. 

Omnes sancti Patriarchi, et Prophétse, orate. 


Ora prò nobis. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 
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S ancte Petre , ora. 

Sancte Paule, ora. 

S ancte Andréa, ora. 

S ancte Joa'nnes , ora. 

O mnes sancti Apostoli, et Evangelista, orate. 
O mnes sancti Discipuli Dòmini , orate. 

S ancte Stéphane, ora. 

S ancte Laurénti , ora. 

Sancte Vincènti, ora. 

O mnes sancti Martyres , orate. 

Sancte Silvéster , ora. 

Sancte Gregóri , ora. 

Sancte Augustine , ' . ora. 

O mnes sancti Pontifices , et Confessòres , 
orate prò nobis . 

O mnes sancti Doctóres , orate. 

Sancte Antoni, ora. 

Sancte Benedicte, ora. 

Sancte Dominice, ora. 

S ancte Francisce , ora. 

O mnes sancti Sacerdótes , et Levita; , orate. 
O mnes sancti Monachi , et Eremita; , orate. 
Sancta Maria Magdaléna , ora. 

SanctaAgnes, ■ ora. 

Sancta Cecilia , ora. 

Sancta Agatha, ora. 

Sancta Anastasia, ora. 

O mnes sanctae Virgines , et Viduae , orate. 
O mnes Sancti , et Sanctae Dei, Intercédite prò 
nobis . 


L 


Digitized by Google 


43* Nel Sabato Santo 

Propi ti us esto, Parce nobis Dòmine. 


Exaudi nos Dòmine. 
Libera nos Dòmine. 

* libera. 
: . libera. 


ropitius esto , 

A b omni malo , 

Ab omni peccato , 

A morte perpètua , 

Per mysterium sanctae Incarnatiónis tuae , li- 
bera nos Dòmine . - 

P er advéntum tuum , libera. 

Per nativitatem tuam, lìbera. 

Per baptismum , et sanctum jejunium tuum , 
libera nos Dòmine . 

Per crucem , et passiónem tuam , libera.’ 
Per mortem , etsepulturam tuam , libera. 
Per sanctam resurrectiònem tuam , libera. 
Per admiràbilem ascensiònem tuam , libera. 
Per advéntum Spiritus - Sancti Paracliti, li- 
bera nos Dòmine . 

In die judicii , . libera. 

Peccatòres , Te rogamus audi nos . 

D t nobis parcas , te rogamus audi nos . 
U t Ecclésiam tuam sanctam régere , et con- 
servare dignéris , te rogamus audi nos . 

Ut domnum Apostòlicum , et omnes Eccle- 
siasticos òrdines in san età Religióne con- 
servare dignéris , te rogamus audi nos . 
*Ut inimicos sanctas Ecclèsia^ humiliare di- 
gnéris , te rogamus audi nos . 

Ut Régibus , et Principibus Ghristianis pa- 
cem , et veram concòrdiam donare digné- 
ris , te rogamus audi nos . 
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t nosmetfpsos in tuo sancto servi tio confor- 
tare , et conservare dignéris , te rogamus 
audi nos . 

Ut òmnibus benefactóribus nostris sempiter- 
na bona retribuas , te rogamus . 

Ut fructus terne dare , et conservare digné- 
ris , te rogamus audi nos . 

Ut òmnibus fidélibusdefunctis rèquiem setér- 
nam donare dignéris , te rogamus . 

t nos exaudire dignéris , te rogamus . 
A gnus Dei , qui toliis peccata mundi , parce 
nobis Dòmine . 

A gnus Dei , qui toliis peccata mundi , exa'u- 
di nos Dòmine . 

A gnus Dei , qui toliis peccata mundi , mise- 
ré re nobis . 

Christe audi nos . Còriste exaudi nos . 

Qui i cantori intuonano solennemente : 
Kyrie eléison , Còriste eléison , Kyrie eléì- 
son , e si ripete tre volte giusta il solito . 

Indi il Sacerdote dice : ^.Dóminus vobis- 
cum . fy. Et cum spiritu tuo . 

Frattanto il Sacerdote co* suoi Ministri in 
paramenti bianchi viene a piè dell’Altare, ove 
avendo detto il Salmo , Judica me Deus, col 
Glòria Patri , fa secondo il solito la Confes- 
sione ; indi salisce all’ Altare, lo bacia , in- 
censa , come. le altre volte , e terminato dal' 
Coro il Kyrie eléison , intuona solennemen- 

Ff 
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te : Glòria in eccèlsi* Deo , e si suonano le 
campane. . . . . : ; • 

G Lória in excélsis Deo . Et in terra pax 
homlnibus bonae voluntàtis . Lauda-/ 
mus te, Benedlcimus te, Adoràmus te , Glo- 
rificamus te . Gratias agimus tibi propter ma- 
gnani glóriam tuam . D ornine Deus , Rex cae- 
léstis , Deus Pater omm'potens . D ornine Fili- 
unigènite Jesu Cbriste . D ornine Deus, Agnus 
Dei , Filius Patris . Qui tollis peccata mundi,* 
miserére nobis . Qui tollis peccata mundi 
suscipe deprecatiónem nostram . Qui sedes 
ad déxteram Patris , miserére nobis . Quó-* 
niam tu solus sanctus , Tu solus Dòminus , , 
Tu solus altissimus , Jesu Christe , Cum San-, 
cto Spiritai , in glòria Dei Patris . Amen . 
Dòminus vobiscum &c. Orèmus . 

D Eus, qui hanc sacratfssimam noctem 
glòria Dominicas resurrectiònis illù- 
stras : consèrva in nova famfliae tu# progènie 
adóptionis Spiritum , quem dedisti : ut còr- 
pore , et mente renovati , puram tibi exhf- 
beant servi tòtem . Per eòmdem Dóminum no- 
strum Jesum Ghristum Filium tuum , qui te- 
cum virit et regnat in unitate ejusdem &c. - 
Léctio Epfstolae B. Pauli Apòstoli ad 
i. . Colossénses . Cap. 3. i -, > .. 

F Ratres : Si consunrexistis cum Christo , 
qu* sursum sunt quirite , ubi Cbristus 


-V 
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est in déxtm Dei sedens : quae sursum sunt 
sàpi te , non quae super terram . Mórtui enim 
estis , et vita vestra est abscóndita cum Chri- 
sto in Deo . Cum Christus apparuerir , vita 
vestra : tunc et vos apparébitis cum ipso in 
glòria . . 

Finita T Epistola il Sacerdote comincia ,f 
Alleluja , e si canta tre volte alzando a gradi 
la voce, ed il Coro ogni volta nel medesimo 
tuono ripete lo stesso , e proseguisce : 

V'' Confitémini Dòmino, quònism bonus: 
quóniam in saeculum misericòrdia ejt» . 

Dipoi si dice il Tratto . Laudate Dóminumr 
omnes gentes : et collaudate eum ornnes pò- • 
puli . if* Quóniam confirmàta est superno* 
misericòrdia ejas: et véritas Dòmini manet io 
aetérnum . 

All’ Evangeli non si portano lumi , si pois. 
ta bensì l’ incenso ; si dimanda la benedizio~ : 
ne , e si tanno le altre solite cose . 

Sequéntia sancti Evangéli secùndum 
Matthamm. ^-ap. 28. 

V Espere autem sa’bbati , quae lucéscit in 
prima sàbbati , venit Maria Magdalò- 
ne , et àltera Maria vidére sepulchrum . Et ec- 
ce terraemótus factus est magnus . Angelus e- 
nim Dòmini descéndit de caelo : et accédens 
revòlvit làpidem , et sedébat super eum : erat 
autem aspéctus ejus sicut fulgur, et vestimén- 
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tum ejus sicut nix . Prx timóre autem ejus ex- 
térriti sunt custódes , et facti sunt velut mór- 
tui . Respòndens autem Angelus , dixit mu- 
liéribus : Nolfte timóre vos : scio enim , quod 
Jesum , qui crucifixus est , quaeritis : non est 
hìc : surróxit enim , sicut dixit . Venite , et 
*vidéte locum , ubi pósitus erat Dóminus . Et 
cito euntes , dicite discipulis ejus , quia sur- 
réxit : et ecce prascédet vos in Galilaeam : ibi 
eum vidébitis : Ecce praedixi vobis . 

Non si dice il Credo; ma finito l'Evangelio 
il Sacerdote dice : Dóminus vobiscum . 

R. Et cum spiritu tuo . E poi Orèmus . Non 
si dice f Offertorio . Al Lavabo si dice GIó- • 
ria Patri. / ' Segreta. 

S ‘ Uscipe , quaesumus , Domine , preces pó- 
► pulì tui , cum oblatiónibus hostiarum ; 
ut Paschalibus initiata mystérii^, ad aeternita- 
tis nobis medélam , te operante , proficiant . 
Per Dóminum nostrum &c. 

Prefazione . 

V Ere dignum , et justum est , asquum , et 
salutare , Te quidem , Dòmine , omni 
tèmpore, sed in hac potissimum nocte gloriè- 
sius predicare , cum Pascha nostrum immola- 
tus est Christus . Ipse enim verus est Agnus , 
qui abstulit peccata mundi . Qui mortem no- 
stram moriéndo destruxit , et vitam resurgén- 
do reparàvit . Et ideo cum Angelis, etArchan- 


Digitized byGoegle 


Alla Mes«a . 443 

gclis , cum Thronis , et Dominatiònibus , cum- 
que omni militia cadéstis exércitus, hymnum 
glòriae tua: cànimus , sine fine dicèntes : 

S anctus , anctus , £ anctus Dóminus Deus 
Sabaoth . leni sunt caeli , et terra glòria tua : 

; I osanna in excéJsis . I enedfctus , qui venit 
in nòmine Dòmini : 1 1 osanna in excélsis . 
Infra l’azione . 

C Ommunicàntes,et noctem sacrarìssimam 
celebrantes Resurrectiònis Dòmini no- 
stri Jesu Christi secundum carnem, sed et me- 
mòriam veneràntes , in 'primis glòriòsae sem- 
perVlrginis Marise, genitricis ejusdem Dei, et 
Dòmini nostri Jesu Christi &c. 

H Anc fgitur oblatiònem servitùtis nostre, 
sed et cunctae familiae tua:, quam tibi 
offérimus prò his quoque, quos regenerare di- 
gnatus es ex aqua, et Spirita Sancto, tribuens 
eis remissiònem òmnium peccatòrum , quae- 
sumus Dòmine , ut placa'tus accipias &c. ' 

Si dice , Pax Dòmini sit semper vobiscum; 
ma non si dà il bacio di pace ; non si dice l’A- 
gnus Dei, nè il Postcommunio; si dicono però 
le tre Orazioni solite-avanti la Comunione . 

Dopo la Comunione in luogo di Vespro 
si canta dal Coro 1’ Antifona : Allelùja , alle- 
luia , allelùja . Salmo cxvi. 

I * Audàte Dòminum omnes gentes ; * lau- 
I date eum omnes pòpoli .. 
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Q uóniam confirmata est super nos misericòr- 
dia ejus : ¥ et véritas Dòmini man et in *tér- 
num . Glòria Patri , et Filio , &c. 
Antifona. Allelùja, alieluja , allelùja . 

11 Capitolo , l’Inno, ed il f. non si dicono, 
ma immediatamente, il Celebrante intuona 
Y Antifona per iJ Magnificat . Véspere autem 
sabbati . E proseguasce il coro , qu* lucéscit 
in prima saobati » venit Maria Magdaléne , «t 
altera Maria vidére sepùlchrum , allelùja. . 

' Cantico della B. V. Maria. Lue j. c 

M Agnificat : ¥ ànima mea Dòminum . 

Et exultàvit spiritus meus : * in Deo 
salutari meo . 

Quia respéxit humilitàtem anelli* su* : * ec- 
ce enim ex hoc beàtam me dicent omnes gé- 
neratiònes. * 

Quia fecit mihi magna , qui potens est : * et 
sanctum nomen ejus . 

Et misericòrdia ejus a progènie in progènie*;* 
timénribtts eum ♦ <■ 

Fecit potènti am in brachio suo : * dispérsa 
supèrbe» mente cordis aui - - 

4 Depósuif poténtes de sede , * et exalta vi t hu- 
miles - 

Esur, éntes implérit bonis ; * et diri tes dimi- 
sit inànes , . y. . 

Suscépit Israel pùerum suum , * recordàtus 
misericòrdi* su* . , . . _ . ,■'? . . , . 
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S icut locùtus est ad patres nostros , * Abra- 
ham , etsémini ejus in saecula . 

G lória Patri , &c. 

-Si fa l’incensazione come negli altri Vespri, 
E ripetuta l’ Antifona : Véspere autem Ab- 
bati , come sopra, il Sacerdote dice : Dó- 

minus vobfscum . fy. Et cum spirita tuo . 

O rémus . 

S Plritum nobis , Dòmine, fuse charitdtis in- 
fónde : ut quos sacraménti Paschàlibus 
satiàsti , tua facias pietate concórdes . Per Dò- 
minum nostrum Jesum Christum Fllium tu- 
um : Qui tecum vivit , et regnat in unitàte 
ejùsdem Spfritus sancti Deus . $ Amen . - 
Di poi il Sacerdote dice : "$r. Dóminus vo- 
bfseum . Et cum spirita tuo . E il Diacono 
voltatosi al' Popolo, canta . Ite Missa est, allo- 
lùja , allelùja . • ' 

fy. Deo gratias , allelùja, allelùja. 

Che si dice insino al Sabato in Aibis indù* 
sivamente 

11 Sacerdote, detto , Pldceat tibi sancta Trf- 
nitas : dà la benedizione secondo il solito. ‘ 
Fuori di Coro, detto il Pafer, e l’Ave, 
i Vespri si cominciano semplicemente dall' 
Antifona : Allelùja , allelùja , allelùja . 

Salmo , Laudate Dóminum omnes gentes , có- 
me sopra . Antif. Allelùja , allelùja , allelùja . 
Il Capitolo , l’ Inno , e non si dicono . 
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Al Magnificat , Antifona . 

Véspere autem sàbbati, quae lucéscit in.prima 
sàbbati, venit Maria Magdaléne , et altera Ma- 
ria vidére sepùlchrum . Alleluja . 

Cantico . Magnificat, a carte 444. ; e ripetesi 
l'Antifona . Véspere autem 3 cc. come sopra . 

Dipoi : ir Dóminus vobiscum . . 

Pi. Et cum spiritu tuo . 

Orèmus . Spiritum nobis , come sopra . 

Dipoi ir. Dóminus vobiscum . 

R. Et cum spiritu tuo . , 

f. Benedicàmus Dòmino , alleluja , alleluja , 
R. Deo gratks , alleluja , alleluja . 

Dipoi Pater noster, e non altro. 

A COMPIETA. •• 

Il Lettore comincia . " 

ir. jube domne , benedicere . 
Benedizione Noctem quiétam, et finem per- 
féctum concédat nobis Dóminus omnipotens. 
R Amen . ' Lezione breve .1. Petri $. c ' 

F Ratres , sóbrii estóte , et vigilate , quia ad- 
versarius vester diabolus tamquam leo 
rugiens circuit quaerens , quem dévoret ; cui 
resistite fortes in fide .„Tu autem , Dòmine , 
miserére nobis . R Deo gratias . 
ir. Adjutórium nostrum in nòmine Dòmini . 
R. Qui fecit caelum , et terram . 

Pater noster . • . * 
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Confessione, e Assoluzione. 

C onfiteor Deo omnipoténti , beatae Ma- 
rise semper Vlrgini, beato Michaéli Ar- 
changelo , beato [oanni Baptlstae , sanctis A- 
pòstolis Petro et Paulo , òmnibus Sanctis , et 
vobis fratres ; quia peccavi nimis , cogitato- 
ne , verbo , et òpere : mea culpa , inea culpa, 
mea maxima culpa . Ideo precor beàtam Ma- 
riani semper vlrginem , beatum Michaélem 
Archangelum , beatum Joannem Baptlstam , 
sanctos Apòstolos Petrum , et Paulum , òmnes 
Sanctos , et vos fratres , orare prò me ad Dò- 
minum Deum nostrum . 

• Il Coro risponde : 

M Isereatur tui omnipotens Deus, et di- 
mlssis peccàtis tuis , perdùcat te ad vi- 
tam setérnam . 

Amen . 

Di poi il Coro ripete la Confessione, e do- 
ve dice, vobis fratres, vos fratres , si dice, 
libi pater , te pater . 

Fatta la Confessione il Sacerdote dice .• 

M Isereatur vestri omnipotens Deus , et di- 
mlssis peccàtis vestris perdùcat vos ad 
vitam aetérnam . f$i. Amen . 

I Ndulgéntiam , absolutiònem , et remissiò- 
nem peccatòrum nostròrum trlbuat no- 
bis omnipotens , et miséricors Dòminus .• 
j gì. Amen . 
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C Onvérte nos Deus saJutaris noster . 

. Bi Et avèrte iram tuam a nobis . 

Deus in adjutórium meum intènde . 
Dòmine ad adjuvandum me festina . 
Glòria Patri , et Filio &c. AJJelùja . 

\ E non si dice più Laus tibi , Dòmine , Rex 
aetérnae glòriae » ma in suo luogo si dice Allei. 
« Dipoi si comincia dal Salmo che siegue . 


Um invocdrem , exaudfvit me Deus ju- 
stltias mele : * in tribulatiòne dilatasti 


mihi . 

Miserére mei , 4 et exdudi orati ònem meam . 
F fili hòminum usquéquo grayi corde ? 4 ut 
quid dilfgitis vanitatelo , et quaeritis menda- 
cium? ' • 

E t scitòte , quòniam mirificavitDóminus san- 
ctum suum : 4 Dòminus exaudiet me , cum 
clamavero ad eum . * • * 

I rascfmini , et nolfte peccare : 4 qua: dicitis 
in còrdibus vestris , in cubtlibus vestris cona- 
pungimini . « . • V- 

S acrificate sacrificium jusritiae , et sperate in 
Dòmino : * Multi dicunt : Quis osténdit no- 
bis bona ? 

S ignatum est super nos lumen vultus tui , Dò- 
mine : 4 dedisti laetitiam in corde meo . 

A fructu fruménti , vini , et ólei sui 4 multi- 
plicati sunt . 


Salmo rv. <:■ 
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I n pace in idfpsom * dórroi;im,et requiéscam. 
Quòniam tu , Domine, singulariter in spe * 
constituisti me . -• • 

Glòria Patri, &c. 

Salmo xxx. • . 

I N te. Dòmine» sperivi , non confundar 
J. in aetémum :< * in justitia tua libera me . 
Inclina ad me aurem tuam : * accelera , ut 
éruas me . - * ■ 

E sto mihi in Deum protectòrem ; et in do* 
mum refugii , ¥ ut saivum me fàcias . 
Quóniam fortitùdo mea , et refugium meum 
es tu , * et propter nomen tuum dedùces me, 
et enutries me . . * 

E duces me de laqueo hoc , quem abscondk- 
runt mihi : * quòniam tu es protéctor meus . 
In manus tuas comméndo spiritum meum : * 
redemisti me , Dòmine , Deus verità tis . . 
Glòria Patri , &c. 

Salmo xc. . • , 

Q Ui habitat in adjutòrio Altissimi , * ia 
protectióne Dei caeli commorabitur. 
Dicet Dòmino : Suscéptor meus e» 
tu , et refugium meum : ¥ Deus meus , spera- 
bo in eum . 

Quòniam ipse liberavit me de laqueo venin- 
tium , * et a verbo aspero . * " 

Scipulis suis obumbrabit tibi : * et sub pen- 
nis ejus speràbis . 
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S cuto circùmdabit te vèritas ejus : * non ti- 
mébis a timóre nocturno . 

A sagitta volante in die , a negótio perambu- 
lante in ténebris , ¥ ab incùrsu , et dsemónio 
meridiano . 

C adent a latere tuo mille , et decem mi'llia 
a dextris tuis : * ad te autem non appropin- 
quabit . 

V erumtamen óculis tuis considerabis : * et re- 
tributiónem peccatórum vidébis . 

Q uóniam tu es , Dòmine , spes mea : * altls- 
simum posuisti refugium tuum . 

N on accédet ad te malum : * et flagéllum non 
appropinquabit tabernaculo tuo . 

Q uóniam Angelis suis mandavit de te : * ut 
custódiant te in òmnibus viis tuis . 

|n mànibus portabunt te : 4 ne forte offéndas 
ad lapidem pedem tuum . 

' S uper aspidem , et basillscum ambulabis : * 
et conculcabis leónem , et dracónem . 

Q uóniam in me speravit, liberàbo eum : * 
prótegam eum , quóniam cognóvit nomen 
meum . 

Clamabit ad me , et ego exaudiam eum : * 
cum ipso sum in tribulatióne : eripiam eum , 
et.glorificcibo eum . 

Longitùdine diérum replébo eum : * et os- 
téndam illi salutare meum . • - : 

Glòria Patri , &c. 
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‘ Salmo cxxxm. 

E Cce nunc benedicite Dóminum , * om- 
nes servi Domini . 

Q ui statis in domo Dòmini , * in atriis do- 
mus Dei nostri . • t 

In nóctibus extóJJite manus vestras in san- 
cta , * et benedicite Dóminum . 

B enedicat te Dòminus ex Sion , * qui fecit 
caelum , et terram . Glòria Patri , &c. 

Non si dicono nè Capitolo , nè Inno . 
Antifona . Véspere autem sabbati . 

Cantico di Simeone . Lue. 2. c 

N Unc dimittis servum tuum , Dòmine , * 
secundum verbum tuum in pace . 
Quia vidérunt òcuii mei * salutare tuum . 
Quod parasti * ante faciem omnium populò- 
rum . 

Lumen ad revelatiònem géntium , * et glo- 
riato plebis tuae Israel . Glòria Patri , &c. < 
Antifona. Véspere autem sabbati , quaelucé- 
scit in prima sabbati , venit Maria Magdalé- 
ne , et altera Maria vidére sepulchrum •. Al- 
leluia . 

Dòminus vobiscum . 

Ri. Et cum spiri tu tuo . Orèmus 

V isita qujesumus Dòmine , habitatiónem 
istam , et omnes insidias inimici ab ea 
longe repèlle : Angeli tui sancti habitent in 
ea, quinos in pace custòdiant : et benedi- 
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ctio tua sit super nos semper . Per Dóminum 
nostrum . Amen . » * 

Dóminus vobiscum . 

Ri. Et cum spfritu tuo . 

•f. Benedicamus Domino . 

Ri. Deo gratias . 

Benedizione . Benedlcat, et custódiat nos om- 
nfpotens , et miséricorr Dóminus , Pater, et* 
Filius , et Spiritus Sanctus . Amen * 

Antifona . ■ • - 

R Egina caeli , tatare alleluja , '« 

Quia, quem mera isti portare, alleluja . 
Resurréxit , sicut dixit , allelùja . 

Ora prò nobis Deum , allelùja . 
f-, Gaude , et tatare , virgo Maria , allelùja . 
Ri. Quia surréxit Dóminus vere , allelùja . 
Orèmus , 

D Eus , qui per Resurrectiónem Filii tui 
Dòmini nostri Jesu Christi mundum 
tatitìcàre dign«Ètus es : presta quacsumus -, ut 
per ejus gènitricem virginem Mariam , per- 
pétuae capiamus gaudia vitae. Per eumdem 
Christum Dóminum nostrum . 

^.Divinum auxilium maneat semper nobisr 
cum . Rs. Amen . 

Dipoi si dice segretamente , Pater noster. 

Ave Maria , e Credo . 

E non s inginocchia per tutto il tempo Pa^ 

squale .. - 
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RISURREZIONE. 

T@fi\Opo molte sparse lagrime , dòpo molti 
lungamente osservati digiuni , depo- 
sta ogni dimostrazione di mestizia , 
e di lutto , si adorna a festa , e a 
tutta letizia si compone la Chiesa , per celebrare 
il risorgimento del celeste suo sposo . Giorno egli 
e questo fra tutti i giorni dell’ anno il più augu- 
sto , ed il più celebre , e sopra di ogni altro de- 
gno di osservazione , e di culto , come quello , 
eh’ e pieno dì istruzioni di fede , e di conforti di 
spirito . Di niurì altra festa e stata giammai la 
Chiesa cotanto sollecita , quanto di questa , ac- 
ciocché in un medesimo giorno per tutta la ter- 
ra , ed a suo legittimo tempo da’ fedeli si cele- 
brasse . Celebri , e lunghe sono state le dispute su 
questo punto , e per V ecclesiastica istoria a tutti 
e noto , e palese , come gli stessi sommi Pontefici 
si prendessero il pensiero dì intimarla ; ed a’ pri- 
mi, e più intendenti Prelati della Chiesa data fos- 
se la cura di appuntarla , e formare i cicli pasqua- 
li . E’ egli detto questo giorno , giorno per eccel- 
lenza , cui ha fatto il Signore ; giorno grande ; fe- 
sta delle feste , Domenica santa . 
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Giudiziosamente osserva Agostino , che fra 
precetti del Decalogo , quello della santificazione 
del Sabato ha del misterioso , e dell’ allegorico ; 
onde particolarmente in questo ha luogo la dichia- 
razione del Signore , voler lui da’ suoi Cristiani 
un osservanza più piena e compiuta di quella 
usata da Farisei , che trasandando l’ essenza , e 
spirito della legge , non badavano , che alla lette- 
ra . Da che veniva , che ne’ loro Sabati vi era 
più di vana apparenza , che di soda religione . 
Per osservar dunque questo gran giorno alla Cri- 
stiana , con ispirito non di vecchia , ma di nuova 
legge , convien riflettere , esser egli questo giorno 
quello , in cui il Redentore , spezzati i chiostri di 
morte , tornò a vivere nuova vita immortale , e 
beata . Si considerò pertanto questo giorno , come 
figuratamente rappresentato dall’antico Sabato ; 
posciache , se quello fi istituito in memoria del ri- 
poso di Dio, dopo l’opera della creazione del mon- 
do ; questo fu fine di travaglio , e principio di ve- 
ro riposo al Signore , condotta che ebbe a fine l’o- 
pera di nostra redenzione . E perche ridonda nel- 
le membra ciò , che nel capo vi e di bene , e di 
vita -, risorti che siamo alla nuova vita di gra - i 
zia per mezzo della risurrezione del Redentore ; 
come entriamo a parte della vita , così entriamo a 
parte del riposo di Gesù Cristo . 

■ Questo riposo fra’ travagli , e sollecitudini di 
questa vita , e ancora imperfetto , e manchevole ; 
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ad altro fieno, e compiuto c indrizza ora la fede, 
ci conforta la speranza . L’ otterremo nel cielo , 
ove, usciti da ogni pena , e da ogni bisogno , la •vi- 
sta di Dio dissiperà il vuoto di nostra fede , ed il 
possedimento riempirà l'oscurità di nostre speran- 
ze . Questo riposo tanto nostro , come del Reden- 
tore , anticamente figurato in tutti i Sabati , ora 
e ricordato in tutte le Domeniche ; mercecch'e in 
grazia appunto di questa Risurrezione , e di que- 
sto riposo , dagli Apostoli e stata trasferita alla 
Domenica tutta la gloria del Sabatismo . Ogni al- 
tro giorno c impegna a fatiche , questo cipmnet- 
te riposo . Possediamo frattanto in pace l’ anime 
nostre, in pace aspettiamo l’adempimento delle di- 
vine promesse, e con sì bella aspettativa andiamo 
consolando le pene di questa nostra misera pelle- 
grinazione . 

Finche viviamo qui in terra , il nostro carat- 
tere e quello di straniero, e di pellegrino , che per 
obbligo di sua vocazione, senza fermarsi coll ’ af- 
fetto ne’ beni del mondo , deve incessantemente* 
passare collo spirito dalle transitorie cose all’ eter- 
ne . Questo passaggio e il mistero di questa solen -• 
nissima festa , detta appunto per questo Pasqua , 
passata a noi dall’ antico popolo collo stesso nome , 
ma mutata di rito , e migliorata di significazio- 
ne . Questa e la famosa festa del Fase , cioè del 
transito , e passaggio , per comandamento espres- 
so di Dio ogni anno celebrata dagli Ebrei coll’ im- 
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molaziont , e cent, dell' Agnello , per chiamare al- 
la memoria quel famoso giorno , in cui uscirono 
dair Egitto , e passato il Mar rosso , s' incammi- 
narono alla terra promessa . V istoria e di quel 
tempo , e di quel popolo ; ma nostro e il mistero , 
e la figura ; ed allusivi tutti a giorni nostri , ed 
a quello che da noi far si dovrebbe , sono i molti 
e grandi riti di quella cena . Gesti Cristo e il sa- 
cro , e misterioso agnello immolato sulla Croce ; e 
per più alta cagione , che essi , noi ne celebriamo 
la festa . La celebravano essi in memoria dello 
scansato Angelo sterminatore , e superato Egitto ; 
noi in memoria dell'Inferno, e della morte abbattu- 
ti . Essi celebravano il passaggio dalla servitù di 
Faraone alla liberta , ed al regno della terra pro- 
messa ; noi il passaggio del Redentore dall’ignomi- 
nia alla gloria . Questa e la nostra Pasqua , e 
noi siamo que’ fortunati, cui e data la sorte , e la 
grazia di uscire dalla servitù del Faraone infer- 
nale , e passare dall ’ Egitto di questo mondo alla 
terra promessa della beata eternità . A si belle 
nuove di nostra spirituale liberazione , e felice 
passaggio , gode , ed esulta la Chiesa . Ella e cer- 
tamente lieta cosa l’ essere sciolto dalle catene del 
peccato ; e un bell’ andare , 1' andare alla terra 
promessa : ne e viaggio da farsi t con malinconia 
il viaggio del Paradiso . 

Non minore e l’importanza , che la grandezza 
di questo mistero * Se Gesù Cristo non fosse torna- 
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to a vivere , sciocca sarebbe la nostra fede, vana 
la nostra speranza ; quella anderebbe errata , 
questa fallita . Va unita la risurrezione de' corpi 
colla redenzione delle anime ’, ed opere ambedue 
sono del Fedentore, che morto in croce, uscito dal 
sepolcro , ha liberato l’ anima dal peccato , i cor- 
pi dalla morte . La morte s' incorse per lo peccato : 
sarebbe segno , che non fosse distrutto il peccato , 
se non fòsse vinta la morte . Vane arderebbero 
le nostre speranze, posci ache essendo la risurrezio- 
ne nostra frutto , e mercede della risurrezione di 
Gesù Cristo : non ci sarebbe mai dato l' uscir dal 
sepolcro , se ci fosse rimaso Gesù Cristo . Ouan- 
do ciò fosse J ne altra vita vi fosse, che la pre- 
sente ; di danno, non di utile sarebbe la religione', 
ed ip ni miserabili , e più sciocchi degli uomini , 
sarebbero i Cristiani, ingannati nella fede, è fra- 
udati dalla speranza , che hanno di una vita mi- 
gliore . Ma consoliamoci . Gesù Cristo primizia 
di quelli , che dormono, e certamente risuscitato , 
ed e uscito il primo dal sepolcro , per darci delle 
sicurezze , che un giorno ne torrelbe anche noi . 
Per Adamo abbiamo incorsa tutti la morte ; per 
Gesù Cristo ci sarà restituita a tutti la vita . Re- 
sa sarà ancora al corpo la sua mercede , che tor- 
nato a vivere nella risurrezione de' Santi, goderà 
di sua beatitudine insieme coll’ anima . Allora ro- 
vinate tutte le umane grandezze , giudicato il 
mondo , chiuso l' inferno , adunati tutti gli eletti 
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si firmerà quel beato popolo di Santi , che Gesù 
Cristo presenterà al grande suo Padre, qual regno 
eterno , ed immutabile . 

Questi tono i misteri proprj di questo giorno, che 
a noi insegna S. Paolo, da cui si sono prese le stesse 
parole -, nonché i medesimi sentimenti . Resta solo 
riflettere , che questa festa porta della letizia , se- 
condoch'e porta della sicurezza di beata risurre- 
zione ; ed essere persuasi , che la vita gloriosa di 
Gesù Cristo 'risuscitato e quella , che opera in noi 
una nuova vita, vita di redenzione, e di grazia , 
che poi c introduce nelle beata immortalità ; ma 
non /’ opera in coloro , che ancora si rimangono 
negli errori di morte , e nel sepolcro del peccato . 


Eposte le forme di duolo , e tutte le ma- 


niere lugubri , colle quali ha celebrati i 
precedenti tre e Lfflzj , nel giorno di oggi entra la 
Chiesa in sentimenti tutti di gioja . Ritiene per 
entro esso molto ancora dell’ antico semplice ri- 
to , non avendo ne Inni , ne Capitoli . In vece di 
Capitolo in tutte le Ore replica , e ricorda a’ fedeli, 
che questo giorno e il giorno , cui per eccellenza ha 
fatto il Signore . E perciò esser religiosa , e con- 
venevole cosa solennizarlo con dimostrazioni di 
letizia , e di esultazione ; Haec dies, quam fecit 
Dóminus , exultémus , & Jastémur in ea ; e ri- 
suona da pertutto il festoso Alleiùja . Voce e que- 
sta di trionfo , e di festa , la quale secondo lafor - 
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za di sua lingua, significa , Lodat ' Iddio ; e cor- 
risponde al Viva del. nostro volgare . Fu egli sen- 
tito da San Giovanni nel Cielo , come si legge nel 
libro di sue divine Manifestazioni , allorché giu- 
dicata la malvagia incantatrice donna , e vinte 
le spaventose indomite bestie , regnò il Signore , e 
furono preparate all' agnello le nozze . Questo è 
giorno di trionfo , e di regno al nostro Redentore . 

Egli e l'agnello , che immolato , e morto sulla cro- 
ce , restituito oggi in vita, esce dal sepolcro , vit- 
torioso della morte , e dell’ inferno . Onde confitta 
la Sinagoga , vinto il peccato , superata la mor- 
te , domato l’ Inferno , a giusta ragione risuona 
tutta la Chiesa in questo tempo con quella voce 
dj giubilo . , 

Non ha /’ 'Uffìzio. di questo giorno , che uno , 
ed esso brevissimo notturno ; rito , che ne ’ Canoni 
medesimi e riferito ad antico costume . Senza en- 
trare in mistiche ragioni , la ragione naturale , ed 
istorica e , che estendo stata occupata quasiché 
tutta l’antecedente notte in esercizj di religióne , 
particolarmente circa i neofiti , tornando i fedeli , . 

dopo breve ristoro dato al. corpo , a ripigliare ì lo- 
ro divini ttjfizj , era così avanzata la notte, e sì 
vicino il giorno, che. non vi era tempo bastante per 
più notturni . Dovevano pertanto contentarsi di 
un solo , essendo particolarmente usato costume di 
abbreviare l’TJjfizio all’ avvicinarsi dell’aurora, 
per essere in istato di poter dire le Laudi allo 
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spuntare del giorno . La pratica del primo gior- 
no veniva poi continuata per tutta la settimana . 

Incomincia la Chiesa il suo 'Uffizio dal chiede- 
re a Dio , che apra le nostre labbra , per cantare 
le sue lodi , e lo prega di quel soccorso , senza cui 
non si saprebbe far preghiera , che fosse meritevo- 
le di essere ascoltata , ne dar lode, che fosse degna 
di esser gradita dal Signore . E * solito altresì sul 
principio dell’ 'Uffizio cantarsi il Salmo 94. fon 
Un versetto , che serve poi come d’ intercalare , 
ed altre volte si ripeteva dal popolo , come oggi 
fassi dal Coro . Il Salmo, ed il versetto sono detti 
Invitatorio , perche sono come invito , ed eccita- 
mento a' fedeli di adorare -fé lodare Iddio . Si dice 
questo Salmo nel principio di Mattutino , secondo 
V antico Salterio Romano , ed e in alcune poche 
cose differente da quello , che secondo la Volgata , 
si dice al terzo Notturno dell’ Epifania . 

A MATTUTINO. 

fi . 

Pater noster . Ave Maria . Credo , segreta- 
mente . Di poi con voce chiara dicesi. ' *> 

D Omine , Jdbia m.ea apéries . . - 

$ Et os meu annuntiabit Jaudem tuam. 
Deus i in adjutórium meum intènde . 

Rt. Dòmine , ad adjuvandum me festina . 
ìf. Glòria Patri ,et Fflio , et Spiritili Saboto : 
Sicut erat in principio , et mine , et semper , 
et in saecula sseculòrum • Amen . Alleluja . 
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Invitatorio. Surréxit Dòminus verè , Alleluja . 
Si ripete . Surréxit Dòminus verè , AJielùja . 

Salmo xciv. 

V Eni te exultémus Dòmino : jubilémus 
Deo salutari nostro : praeoccupémus fa- 
ciem ejus in confessióne , et in psalmis jubi- 
lémus ei . Surréxit Dòminus vere , alleluja . 
Quòniam Deus magnus Dòminus , et Rex 
magnus super omnes deos : quòniam non re- 
pélìet Dòminus plebem suam , quia in manu 
ejus sunt omnes fìnes terne , et altitudines 
móntium ipse cònspicit . Allelùja . 

Quòniam ipslus est mare , et ipse fecit illud, 
et ^ridam fundavérunt manus ejus : venite , 
adorémus , et procidamus ante Deum : ploré- 
mus coram Dòmino , qui fecit nos , quia ipse 
est Dòminus Deus noster , no s autem pópuìus 
ejus , et oves pàscuae ejus . 

S urréxit Dòminus verè , allelùja . 

Hòdie si vocem ejus audiéritis , noliteobdu- 
ràre corda Vestra , sicut in exacerbatiòne se- 
cùndum diem tentatiònis in desérto : ubi tcn- 
tavérunt me patres vestri , probavérunt , et 
vidérunt òpera mea . Alleluja . 

Q uadraglnta annis pròximus fui generatiòni 
hufe , et dixi : semper hi errant corde : Ipsi 
vero non cognovérunt vias meas , quibus ju- 
ravi in ira mea , si introibunt in rèquiem 
meam . Surréxit Dòminus verè , allelùja . 
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Gloria Patri , et Fiiio , et Spiritili Sancto. 
Sicut erat in principio , et nunc , et semper, 
et in sascula sa»culórunj . Amen . Allelu ia . 

S urréxit Dóminus verè , alleluja . 

Non si dicono nè Inni , nè Capitoli in al- - ‘ 
cuna delle Ore fino a Vespri del Sabato in Ai- 
bis ; come parimente non si dicono i Versetti, 
senonchè sii. Notturno . * . '1 ; ? h * 

' • . . : Ai Notturno. • s\.. 

Antifona . Ego sum , qui sum , et consilium 
. meum non est cum Impiis , sed in lege Dò- 
mini voluntas mea est , alleluja . 

V.'.t ■ Salmo i. ; *. 

Soli giusti sono beati : gli envpj sono sempre . 
infelici ) quelli sono come alberi , che giunta 
la sua stagione , compariscono coronate- di frutti ; 
questi sono come polvere sbattuta, e dissipata dal 
vento . Dissomiglianti in vita , molto più lo sa- 
ranno in morte . Le vie de' giusti sono conosciu- 
te , cioè approvate dal Signore ; quellfidegli em- 
pj finiscono in perdizione . Gli empj fieli ’ univer- 
sale giudizio non risorgeranno dalla morte di lo- 
ro eterna dannazione ; ne entreranno fra le belle 
schiere de' giusti, che risorgendo dal sepolcro , ri- 
sorgeranno come Cristo lor .duce , e capo alla vita 
eterna del cielo . . . - . • 

B Eatus vir , qui non àbiit in consllio im- 
pi órum , et in via peccatórum non ste- 
tit , 4 et in cathedra pestiléntise non sedie 
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Sed in lege Dòmini volùntas ejus .* * et in le- 
ge ejus meditàbitur die, ac nocte . 

Et erit tamquam lignum, quod plantàtum 
est sccus decursus aquàrum , * quod fructum 
suum dabit in tèmpore suo . 

E t fólium ejus non défluet : * et omnia quac- 
cùmque faciet , prosperabuntur . 

N on sic impii , non sic .* * sed tamquam pul- 
vis , quem prójicit ventus a facie terrae . 

Ideo non resurgent inipii , in judicio : * ne- 
que peccatóres in concilio justófum . 
Quòniam novit Dóminus viam justòrum : * 
et iter impiòrum pcribit . Glòria Patri . 
Antifona . Ego sum , qui sum , et consiiium 
■meum non est cum impiis , sed in lege Dò- 
mini volùntas mea est , allclùja . 

Antifona . Postularvi Patrem meum , alleluja , 
dedit mihi gentes , alleluja , in haereditàtem , 
allelùja . . Salmo li. 

I Rerne la Sinagoga , incrudelisce il Gentilesi - 
010 , tutto il mondo si muove , e congiura 
contro Cripto , e la sua Chiesa : Ma vane furono 
le atroci persecuzioni , vani i perversi consigli , 
perche glorioso per tutto il mondo e il nome di Cri- 
sto ; regna vittoriosa la Chiesa su quelle nazioni 
che furono i suoi piu rabbiosi nemici. Potenti della 
terra osservate , servite , e temete . Si parla poi 
in questo salmo della nascita eterna del Figlio di 
Dio. .E quell' oggi e quella eternità , che non ha 
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rie prima , ne poi, ma e sempre presente ; e. un og- 
gi , che dura sempre , e non finisce mai . S. Paolo 
lo applica ne' Fatti Apostolici ancora alla risur- 
rezione di Gesù Cristo , che egli considera come 
nuova nascita , e generazione , per cui fu resti- 
. tuito a nuova vita \ E quando si voglia intende- 
re dell' eterna generazione, e figliuolanza, e cer- 
' to , che nel risorgere Gesù Cristo , cessate le infer- 
mità della carne , e fatto il corpo impassibile , ed 
immortkle , si fa più chiara , e palese la gloria 
• della figliuolanza divina. Ancora in noi nella bea- 
ta risurrezione de* corpi sarà compita la figliuo- 
lanza adottiva di Dio . Siamo ancora figli per 
una parte , di carne e di secolo . Tolto che sarà 
nella fine de* secoli quanto vi sarà di corruzione 
di carne , regnerà in noi perfettamente lo spirito 
di adozione . 

Q Uare fremuérunt gentes , * et pópuli 
meditati sunt inania ? 

A stitérunt reges terra; , èt principes 
convenérunt in unum: * advérsus Dóminum, 
et advérsus Christum ejus . 

Dirumpamus vfncula eorum:-* et projicià- 
mus à nobis jugum ip^órum . 

Q ui habitat in caeiis irridébit eos : * et Dòmi- 
nus subsannabit eos . 

T unc loquétur ad eos in ira sua , * et in furó- 
re suo conturbabit eos . . i 

£ go autem constitùtus sum Rex ab eo super 
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Sion montem sanctura ejus , * prxdicans prse* 
céptum ejus . . 

Dóminus dixit ad me : * Filius meus es tu , 
ego hódie génui te . 

p óstula à me , et dabo tibi gentes haereditatera 
tuam, * et possessiónem tuam tèrminos terrae. 
Reges eos in virga fèrrea , * et tamquam va s 
figuli confrlnges eos . 

Et nunc reges intelligite : * erudlmini qui 
judicàtis terram . 

S ervite Dòmino in timóre : * et exulttite ei 
cum tremóre . 

Apprehéndite discipllnam, ne quando irasca- 
tur Dóminus , * et pereatis de via justa . 

C um exarserit in brevi ira ejus , * beati on> 
nes , qui confldunt in eo . Glòria Patri &c. 
Antifona. Postulavi Patrem meum , allelùja, 
dedit mihi gentes , allelùja , in hxreditatem , 
allelùja . 

Antifona . Ego dormivi , et somnum cepi : et 
exurréxi, quóniam Dóminus suscépi* me, al- 
lelùja * allelùja . . Salmo ih.. • 

I Erche tanti contra di me ? Vi ciò si duole 
ra'vidde in questo salmo, che compose, come 
dice il titolo , quando foggiva dal figlio Assalon- 
ne . Contiene egli le doglianze , le preghiere , i ri- 
corsi di un uomo innocente perseguitato ; che chie- 
de , e prontamente ottiene dal Signore difesa , soc- 
corso , e protezione ; tantoché le in issato di consi- 
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Aerarti suoi travagli , come un sonno , da cui si 
e prontamente riscosso . E’ facile applicarlo colla 
Chiesa alla morte , ed alla risurrezione di Gesù 
Cristo , in persona di ad dice misteriosamente 
Davidde di esjersi risvegliato dopo breve sonno , 
e riposo . Dopo la morte , e risurrezione di Gesù 
Cristo , la morte pe’ giusti non e più morte , ma 
sonno, e riposo-, e di essi, a giusta ragione , dice la 
Chiesa, che dormono nel Signore, riposano in pace. 

D Omine, quid multiplicati sunt, qui trl- 
bulant me ? * multi insùrgunt advér- 
sum me , ’ ' ' * f 

M ulti dicunt ànima: mese : * Non estsalus ip- 
si in Deo ejus . v . : V, -, • . • 

Tu autem ì Dòmine , suscéptor meus es : * 
gipria mrea , et exaltans caput meum . 

V oce mea ad Dòminutn clamavi i * et éxau- 
divit me de monte sàtiCto suo . 3 ’■ ; ■ 

E g© dormivi , et soporàtus sum : * et exurré- 
,Xi , quia Dòminus suscépit me . ; * 

N on tìrpébo mlllia pópuli circum dante me:’ 
,exurge, Dòmine * salvum me fac , Deus meus : 
Q uóniam tu percusslsti omnes adversantes 
mihi sine causa : * deutes peccatòrum contri- 
visti •. '.■*;» ’*• 

D omini est salus : * et su£>er pòpulum fuum 
benedlctio tua . G lória Patri , &c. 

Antifona . £go- dormivi , et somnum cepi : 
et exurréx! , quòniam Dòminus suscépit me , 
aJleluja, alleluja . 
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Surréxit Dóminus de sepuichro , aJJeluja . 

Qui prò nobis pepéndit in ligno.allelùja . 
Pater noster . Segretamente .• 

Assoluzione . Exaudi , Domine Jesu Christe , 
preces scrvórum tuórum , et miserére nobis , 
qui cum Patte , et Spirita Sancto vivis , et re- 
gnas in szecula saeculórum . Amen . . 

Jube domne , benedlcere . 

Benedizione . Evangelica léctio sit nobis sa- 
lus , et protéctio . ¥>■ Amen . 

Léctio sancti Evangélii seeundum Marcum . 

Cap. 16. Lezione I. 

I N ilio tèmpore: Maria Magdaléne , et Ma- 
X ria Jacóbi, et Salóme emérunt arómata , 
ut veniéntes ungerent Jesum . Et réliqua . 

Homilla sancti Gregorii Papae . 

Homilia 21 in Evang. *. * 

A Udlstis, fratres diarissimi , quod sanctae 
mulleres , quse Dóminum fuerant secu- 
tae , cum aromatibus ad monuméntum vené- 
runt, et ei , quem vivéntem diléxerant , etiam 
mórtuo , stùdio humanitatis obsequùntur . Sed 
res gesta , aliquid in sancta Ecclèsia signat ge- 
réndum. Sic quippe necésse est , ut audiamus, 
quas facta sunt , quatenus cogitémus étiam , 
quae nobis sint ex eórum imitatiórte faciénda . 
Etnos ergo in eum, qui est mórtuus, credén- 
tes , si odóre virtùtum refèrti , cum opinióne 
bonórum óperum Dóminum quajrimus , ad 
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monuméntum prof cto illlus cum aromatibus 
venfmus . Ili* autem mulferes Angelos vident, 

a use cum aromatibus venérunt : quia vidélicet 
Ise mentes supérnos cives asplciunt, qua» 
cum virtutum odóribus ad Dóminum per san- 
cta desidéria proficiscuntur Tu autem Dò- 
mine miserére nobis . $ Deo gratias . 

Angelus Dòmini descéndit de cado , et ac- 
cédens revòlvit lapidem , et super eum sedit , 
et dixit muliéribus : Noli te timére : scio e- 

nim i quia crucifixum quaeritis : jam surréxit: 
venite , et vidéte locum , ubi pòsitus erat Dò- 
minus , alleluja . V''- Et introeuntes in monu- 
méntum , vidérunt juvenem sedéntem in dex- 
tris , coopéitum stola candida , et obstupué- 
runt : qui dixit illis . olite timére . Glòria 
Patri , et Fllio , et Spiritili sancto . 

E si ripete jji. Angelus Dòmini, fino al Et 

introeòntes . 

Dipoi si dice. ir. Jube, domne, benedlcere. 
Benedizione . Divlnum auxllium maneat sem- 
el- noblscum . fy- Amen . Lezione IL 
j Otandum vero nobis est , quidnam 
■ sit , quod in dextris sedére Angelus 
cérnitur . Quid namque per sinlstram , nisi 
vita praesens , quid vero per déxteram nisi 
perpètua vita designatur ? Unde in Canticis 
canticòrum scriptum est : Lseva ejus sub ca- 
pite meo et déxtera illlus amplexabitur me . 
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Quia ergo Redémptor noster jam praeséntis 
vitae corruptiónem translerat , recte Angelus , 
qui nuntiàre perénnem ejus vitam vénerat , 
in déxtera sedébat. Qui stola càndida coopér- 
tus appàruit , quia festivitatis nostrae gaudi» 
nuntiàvit . Candor étenim vestis, splendcrem 
nostrae denùntiat solemnitàtis . Nostrae dica- 
mus , an suae ? Sed , ut fateàmur vérius , et 
suae dicàmus , et nostrae . Via quippe Redem- 
ptòris nostri resurréctio , et nostra festività^ 
fuit , quia nos ad immortalitàtem reduxit : et 
Angelórum festlvitas éxtitit , quia nos revo- 
cando ad caeléstia , eórum nùmerum implévit. 
Tu autemJDne.miserére nobis. R- Deo gràtias. 

Cum transfsset sàbbatum , Maria Magda- 
léne , et Maria Jacóbi, et Salóme emérunt 
arómata : Ut veniéntes ungerent Jesum aj- 

lelùja, alleluja . V'’- Et valde mane una Sabba- 
tórum véniunt ad monuméntum, orto jam so- 
le. I t veniéntes. 1 òri a Patri . t veniéntes. 

Jube , domne , benedlcere . 

Benedizione Ad societàtem clvium supernó- 
rum , perducat nos Rex Angelórum. Amen. 

Lezione 111. 

I N sua ergo , ac nostra festivi tate Angelus 
J. in albis véstibus appàruit : quia dum nos 
pef resurrectiónem Dominicani ad supèrna 
reducimur , cadéstis pàtriae damna reparàntur. 
Sed quid adveniéntes féminas affàtur , audià- 
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mus .Noh'te expavéscere. Ac si aperte dicat: 
Paveant iJli , qui non amant advéntum supér- 
norum civium : pertiméscant, qui carnàlibus 
desidériis pressi , ad eórum se societatem per- 
tfngere posse despérant . Vos auteiri cur per- 
timéscitis , quse vestros condves vidétis ? Un- 
de et Matthaeus Angelum apparuisse descri- 
bens , ait : Erat aspéctus ejus sicut fulgur , et 
vestiménta ejus sicut nix . In fulgure étenim 
terror timóris est , in nive autem blandimén- 
tum candóris . Tu autem Dòmine miserére 
nobis . Deo grati as . « i 

Inno de’ SS. Ambrogio , ed Agostino . 

T E Deum Iaudàmus : te Dóminum con- 
fitémur . 

e aztérnum Patrem : omnis terra veneratur . 
ibi omnes Angeli : tibi cadi , et univérsae- 
potestates , 

ibi Cherubini, etSéraphim: incessabili vo- 
ce proclamant . 

S anctus , S anctus , S anctus : Dóminus Deus 
Sabaoth . ■ . ' » ■ • 

Pieni sunf cadi, et terra : maj està tis glori* 
tu* . 

e gloriósus Apostolórum chorus . 
e Prophetarum laudàbili numerus . 
e Martyrum candidatus laudat exércitus . 
e per orbem terraru'm > sancta confitétur 
Ecclèsia . 
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P atrem imménsae majestàtis . 

^ eneràndum tuum veruni , et ùnicum Fi- 
lium . 

ì>anctum quoque Paraclytum Spiri tum . 

T u Rex glòria; Christe .. 

T u Patris sempitérnus es Filius . 

T u ad liberàndum suscepturus hominem , 
non horruisti virginis uterum . 

"I u de vieto mortis acùleo , aperuisti credén- 
tibus regna caelòrum . 

I u ad déxteram Dei sedes , in glòria Patris . 
J udex créderis esse ventùrus . 

'i e ergo quaesumus , tuis famulis subveni : 
quos pi astióso sanguine redemisti . 

A téma fac cum sanctis tuis, in glòria nume- 
ràri . 

S alvum fac pòpulum tuum , Dòmine ; et bé- 
nedic hjereditàti fuse . 

F t rege eos: et extòlle illos usque in astérnum . 
Per singulos dies , benedicimus te . 

Et laudàmus nomen tuum in saeculum : et in 
saeculum speculi . 

D ignare , Dòmine , die isto, sine peccato nos 
custodire . 

Miserére nostri , Dòmine : miserére nostri . 

1 iat misericòrdia tua , Dòmine , super nos ; 

? uemàdmodum speràvimus in te . 

n te Dòmine , speravi : non confundar in 
aetérnum . 

Hh 
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A L LE LAUDI. 

D Eus , in adjutórium meum intènde . 

R Dòmine ad adjuvandum me festina. 
G lòria Patri , &c. Allelùja . 

Antifona . Angelus autem Dòmini descéndit 
de cado , et accédens revòlvit lapidem , et se- 
débat super eum , allei uj a , allelùja . 

Salmo xcii. 

R isorge da morte , esce luminoso dal suo se- 
polcro il Redentore ; così egli regna , e si 
riveste di splendore , e di forza . Suo regno , e sua 
sede e la Chiesa . Qual mar tempestoso , d’ ira 
gonfi , e di orgolio si avventarono contro di essa i 
tiranni , ed i potenti del secolo ; ma Iddio del cie- 
lo , di loro infinitamente più maraviglioso , e più 
potente , ne franse /’ impeto , ne domò la superbia ; 
e fece conoscere avverati gli oracoli , e ademp-iute 
le promesse fatte alla Chiesa , che in essa avreb- 
be regnato la santità fino alla consumazione de' 
secoli . 

D Ominus regnavit, decòrem indùtus est:* 
indutus est Dòminus fortitudinem , et 
praeclnxit se . 

tenim firmàvit orbem terrae : * qui non com- 
movébitur . 

P arata sedes tua ex tunc : * à saeculo tu es . 

levavérunt flumina , Dòmine : * elevavé- 
runt flumina vocem suam . 

levavérunt flumina fluctus suos : * a vòcibus 
aquarum multarum . 
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M inibiles elatiòncs maris : * mjrabilis in aids 

Dòminus . 

1 estimònia tua credibllia facta sunt nimis : * 
domum tuam decet sanctitùdo , Dòmine , in 
longitudinem diérum. Glòria Patri. 
Antifona Angelus autem Dòmini descéndit 
de cado , et accédens revòlvit lapidem : et se» 
débat super eum , alleluja , alleluja . V- 
Antifona . Et ecce terremo tu s factus est ma- 
gnus : Angelus enim Dòmini descéndit de Cie- 
lo , alleluja . Salmo xcix. 

C Cmiene questo salmo esortazioni , ed inviti 
a tutti i popoli della terra di lodare Iddio , 
servire a lui , magnificare /’ eterne sue misericor- 
die , ed entrare ne zìi atrj del Signore . Siansi que- 
sti atrj il cielo , siansi la Chiesa , le porte ne so- 
no state aperte dal risorto Signore . Egli fu il pri- 
mo, che risorto, ed asceso al cielo, aprì quelle por- 
te eternali , che da tanti secoli erano fortemente 
serrate . Egli risorto comandò a' suoi discepoli , 
che predicassero il Vangelo a tutte le creature . Ed 
allora fu , che tolto il muro , che divideva il cir- 
conciso dall' .incirconciso , F Israelita dall’ Idola- 
‘ tra , non de' soli figliuoli d’ Israele , ma di tutti 
i figliuoli degli uomini venuti alla fede , si formò 
la Chiesa stesa per tutta la terra . 

I Ubilàte Deo omnis terra : * servite Dòmi- 
j no in laedtia . 

ntroite .n conspéctu ejus : * in exultadòne. 
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S citóte , quóniam Dóminus ipse est Deus : “ 
ipse fecit nos , et non ipsi nos . 

Pópulus ejus , et oves pascuae ejus : * introite 
portas ejus in confessióne , àtria ejus in hym- 
nis confitémini illi . 

L audàte nomen ejus : quóniam suavis est Dó- 
minus , in setérnum misericòrdia ejus ; * et 
usque in generatiónem , et generatiónem vé- 
ri tas ejus . 

Gloria Patri , et Filio , &c. 

Antifona . Et ecce terraemótus factus est ma- 
gnus : Angelus enim Dòmini descéndit de cac- 
io , Alleluja . 

Antifona . Erat autem aspéctus ejus, sicut ful- 
gur , vestiménta autem ejus sicut nix , alle- 
lùja , alleluja . 

Salmo ixn. 

D Eus , Deus meus , * ad te de luce vi- 
gilo . 

Sitivit in te ànima mea : * quàm multiplici- 
ter tibi caro mea . 

ln ! terra desérta , et invia , et inaquósa ; * sic 
in sancto appàrui tibi , ut vidérem virtutem 
tuam , et glóriam tuam . 

Quóniam mélior est misericòrdia tua super 
vitas : * làbia mea laudàbunt te . 

Sic benedicam te in vita mea : * et in nòmi- 
ne tuo levàbo manus meas . 

Sicut àdipe , et pinguèdine repleàtur ànima 

h j <■ . .. 
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mea: * et labiis exultatiónis laudabit os meum. 
S i memor fui tui super stratum meum , in 
matutlnis meditabor in te : * quia fuisti adju- 
tor meus . 

t in velaménto alarum tuàrum exultabo , 
adbaesit anima mea post te:* me suscépit déx- 
tera tua . 

psi vero in vanum qusesiérunt animam me- 
am , introibunt in inferiòra terree : * tradén- 
tur in manus glàdii , partes vulpium erunt . 

K ex vero laetabitur in Deo , laudabùntur om- 
nes , qui jurant in eo : * quia obstructum est 
os loquéntium iniqua . Salmo lxvi. 

D Eus misereatur nostri , et benedi'cat no- 
bis : * illuminet vultum suum super 
nos , et misereatur nostri . 

TJ t rognose^ mus in terra viam tuam : * in 
òmnibus géntibus salutare tuum . 

C onfiteàntur tibi pòpuli, Deus: * confiteantur 
ti bi pòpuli omnes . 

aeténtur et exultent gentes : * quòniam ju- 
dicas pòpulos in aequitàte , et gentes in terra 
dirigis . 

C onfiteàntur tibi pòpuli Deus : confiteantur 
tibi pòpuli omnes:*terra dedit fructum suum. 
B enedicat nos Deus , Deus noster, benedi'cat 
nos Deus: * et métuant eum omnes fines terree. 
G lória Patri , &c. 

Antiiòna. Erat autem aspéctus ejus , sicut fui- 
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gur , vestiménta autem ejus sicut nix , alleiti- 
ja , alleluja . 

Antifona. Prae timóre autem qjus extérriti sunt 
custódes , et facti sunt velut mórtui , alleluja . 
Cantico de’ tre Fanciulli . Dan. 3. 

T Re santi giovanetti Ebrei , gettati ad ar- 
dere in una fornace avvampante , per la 
costanza , con cui ricusarono di adorare la statua 
di Nabuccodonosor , ne furono miracolosamente 
liberati dall’ Angiolo , che si accompagnò con es- 
so loro . Nulla offesi dal fuoco , anzi ristorati da 
un’aura leggiera, in mezzo alle fiamme cantaro- 
no questo Cantico inserito con poca varietà nel 
Salterio . Invitano in esso tutte le creature a lo- 
dare Iddio , e fanno la figura del genere umano 
liberato per la grazia di Gesù Cristo dagli ar- 
dori della concupiscenza , e dalla fornace della 
perdizione . 

B Enedlcite ómnia opera Dòmini Dno : * 
laudate , et superexaltate eum in saeculà. 
B enedicite Angeli Dòmini Dòmino : * bene>- 
dicite cadi Dòmino . 

B enedlcite aquae omnes , quae super cxlos 
sunt , Dòmino : * benedicite omnes virtutes 
Dòmini Dòmino . 

B enedicite sol , et luna Dòmino : * benedi- 
cite stellae cadi Dòmino . 

B enedicite omnis imber , et ros Dòmino : * 
benedicite omnes spiritus Dei Dò.mmo . 


Digitized by Goo; 


Alìe Laudi 477 

E enedicite ignis , et aestus Dòmino : 4 bene- 
dicite frigus , et aestus Dòmino . 

Benedicite rores , et pruina Dòmino : * be- 
nedicite gelu , et frigus Dòmino . 

E enedicite glacies , et nives Dòmino : 4 be- 
nedicite noctes , et dies Dòmino . 

E enedicite lux , et tenebra: Dòmino : 4 be- 
nedicite fulgura , et nubes Dòmino . 

E enedicat terra Dòminum : 4 laudet , et su- 
perexaltet eum in saecula . 

E enedicite montes , et colles Dòmino : * be- 
nedicite univèrsa germinantia in terra Dò- 
mino . 

E enedicite fontes Dòmino: 4 benedicite ma- 
ria , et flumina Dòmino . 

E enedicite cete , et òmnia , quae movéntur in 
aquis , Dòmino : 4 benedicite omnes vòlucres 
caeli Dòmino : 

B enedicite omnes béstiae , et pècora Dòmi- 
no : 4 benedicite filii hóminum Dòmino . 

B enedicat Israel Dòminum : 4 laudet , et su- 
perexaltet eum in saecula . 

B enedicite Sacerdòtes Dòmini Dòmino : 4 be- 
nedicite servi Dòmini Dòmino . 

B enedicite spiritus , et animae justòrum Dò- 
mino : 4 benedicite sancti , et hùmiles corde 
Dòmino . 

B enedicite Anania , Azaria , Misael Dòmi- 
no : 4 laudate , et superexaltate eum in saecula. 
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B enedicamus Patrem , et Filium cum sancto 
Spiri tu : * Jaudémus , et superexaltémus eum 
in ssecula . 

B enedfctus es , Dòmine , in firmaménto cx- 
li : * et laudàbili et gloriósus , et superexal- 
tatus in saecula . 

Antifona. Prae timóre autem ejus extérriti sunt 
custódes , et facti sunt velut mórtui , aUeluja. 
Antifona . Respóndens autem Angelus , dixit 
muliéribus : Noli'te timére : scio enim quod 
Jesum quatritis , alielùja . Salmo cxlviii. 

L Audate Dóminum de caslis : * laudate 
eum in excélsis . 

L audàte eum omnes Angeli ejus : * laudate 
eum omnes virtutes ejus . 

L audate eum sol et luna : * laudate eum om- 
nes stellae et lumen . 

1 aurate eum cadi cadórum ; * et aquae omnes 
quse super caelos sunt, làudent nomen Diii . 
Q uia ipse dixit , et facta sunt : * ipse man- 
davi , et creata sunt . > 

S tatuit ea in aetérnum , et in sazculum saecu- 
li : * praecéptum pósuit , et non praeterlbit. 
Laudate Dóminum de terra , * dracónes, et 
omnes abyssi . 

1 gnis , grando , nix , glacies , spìritus pro- 
cellarum , * quae faciunt verbum ejus . 

* * M ontes , et omnes colles , * ligna fructlfera , 
et omnes cedri . 
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B èstiae , et univèrsa pècora , * serpèntes , et 
vòlucres pennatae . 

R egcs terne > et omnes pópuli , * prlncipes , 
et omnes judices terrae . 

J èivenes , et vlrgines , senes cum junióribus 
a'udent nomen Dòmini : * quia exaltatum est 
nomen ejus soli'us . . 

Conf/ssio ejus super cadum etterram:* et 
exaltavit cornu pópuli sui . 

H ymnus omnibus sanctis ejus , * filiis Israel » 
pópulo appropinquanti sibi . Salmo cxlix. 

C Antate Dòmino canticum novum: * laus 
ejus in Ecclèsia sanetórum . 

L aetétur Israel in eo , qui fecit eum : * et filii 
Sion exultent in rege suo . 

L àudent nomen ejus in choro : 4 in tympano, 
et psaltério psallant ei . 

Q uia beneplacitum est Dòmino in pópulo 
suo : 4 et exaltabit mansuètos in salutem . 

£ xulta'bunt sancti in glòria ; 4 lietabuntur in 
cubllibus suis . 

E xaltaticnes Dei in gùtture eòrum ; 4 et gla- 
dii anclpites in manibus eorum . 

A d faciéndam vindlctam in natiònibus , 4 in- 
erepatiònes in pópulis . 

A d alligandos reges eòrum in compédibus, 4 
et nòbiles eòrum in mànicis férreis . 

Ut faciant in eis judxcium conscrlptum: * 
glòria haec est òmnibus sanctis ejus . 
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Salmo cl. 


Audate Dóminum in sanctis ejus ; * lau- 


date eum in firmamépto virtutis ejus . 

L audate eum in virtutibus ejus: * laudate eum 
secundum multitudinem magnitudini ejus . 
L audate eum in sono tubse : * laudate eum 
in psaltério , et dthara . 

L audate eum in tympano , et choro : * lauda- 
te eum in chordis , et òrgano . 

I audate eum in cymbalis benesona'ntibus ; 
laudate eum in cymbalis jubilatiónis : * om- 
nis spi'ritus laudet Diim . Glòria Patri, &c. 
Antifona . Respóndens autem Angelus , dixit 
muliéribus : Nollte timóre : scio enim quod 
Jesum quaeritis , alleluja . 

Non si dice nè Capitolo , nè Inno , ma in 
suo luogo l’Antifona i 

M JEc dies , quam fecit Dóminus ; exul- 
témus , et laetémur in ea . 

Al Benedictus , Antifona . 

Et valde mane una Sabbatòìrum véniunt ad 
monuméntum , orto jam sole , alleluja . 
Cantico di Zaccaria Lue. 1. g 

B Enedictus Dóminus Deus Israel: * quia vi- 
sitavit,et fecit redemptiònem plebis suse. 
E t eréxit cornu salutis nobis, * in domo Da- 
vid pueri sui . 

S icut locutus est per os sanctòrum , * qui a 
sseculo sunt prophetarum ejus . 



Alle Laudi . 481 

S alutem ex inimicis nostris , ¥ et de manu 
omnium , qui odérunt nos . 

A d faciéndarn misericórdiam cum patribus 
nostris , * et memorari testaménti sui sancti . 

usjurandum , quod juravit ad Abraham pa- 
trem nostrum , ¥ daturum se nobis . 

U t sine timóre de manu inimicórum nostrò- 
rum liberati , * serviamus illi . 

I n sancti tate , et j usti ti a coram ipso , ¥ òm- 
nibus diébus nostris . 

E t tu pucr , prophéta Altissimi vocaberis , ¥ 
praelbis enim ante faciem Dòmini parare vias 
ejus . 

A d dandam sciéntiam salutis plebi ejus , * in 
remissiònem peccatòrum eórum . 

P er vi scera misericòrdia; Dei nostri, ¥ in qui- 
bus visitavit nos òriens ex alto . 

lluminare his , qui in ténebris , et in umbra 
mortis sedent , * ad dirigéndos pedes nostros 
in viam pacis . G lòria Patri , &c. 

Antifona . Et valde mane una Sabbatòrum vé- 
niunt ad monuméntum , orto jam sole , allei. 
O rémus . 

D Eus , qui hodiérna die per Unigénitum 
tuum , seternitatis nobis aditum , devl- 
cta morte , reserasti ; vota nostra, quae pra;- 
veniéndo asplras, étiam adjuvando proséque- 
re . Per eumdem Dnm nostrum . Ri Amen . 
5^. Dns voblscum . ^1. Et cum .splritu tuo . 


/ 


Digitized by Googli 


( 


484 Domenica di Risurrezione 

fr. Benedicamus Dòmino , alleluja , alleluja . 
R. Deo gratias, alleJùja , alleluja . 

E si dice così insino al Sabato in Albis in- 
clùsivamente . 

Fidélium anima per misericórdiam Dei 
requiéscant in pace . R Amen . 

A PRIMA. 

Detto segretamente Pater noster , Ave Ma-' 
ria , Credo , si dice . 

D Eus in adjutórium meum intènde'. 

R. Dòmine ad adjuvandum me festina. 
Glòria Patri , et Fflio , et Spirimi &c. Allei. 

Indi senza Inno , ed Antifona , si dicono 
i Salmi a carte 3 $9. quali finiti , si dice l’An- 
tifona . Hac dies , quam fecit Dòminus , exul* 
tèmus et latémur in ea . y. Dòminus vobis- 
cum , R. Et cum spiritu tuo . Orèmus . 

D Omine Deus omnipotens , qui ad prin- 
cipium hujus diéi nos pervenire feci- 
sti , tua nos hòdie salva virtùte , ut in hac 
die ad nullum declinémus peccatum , sed sem- 
per ad tuam justitiam facièndam nostra pro- 
cédant elòquia, dirigantur cogitatiònes , et 
òpera . Per Dóminum . Ri. Amen . 
yr. Dns vobiscum . R. Et cum spiritu tuo . . 
■f. Benedicamus Dòmino . R Deo gràtias . 

Dipoi in Coro si legge il Martirologio, indi: 
'ty. Pretiòsa in conspectu Dòmini . 

R. Mors sanctòrum ejus . *• 


orrore 
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Ed assolutamente senza Orèmus . 

Ancta Maria , et omnes Sancti intercé- 


dant prò nobis ad Dóminum ; ut nos me- 
rcamur ab eo adjuvari , et saivari . Qui vivit , 
et regnat in sa:cula sceculòrum . ft. Amen . 

Deus in adjutórium meum intènde . 
fr. Domine ad adjuvàndum me festina . Si di- 
ce tre volte , ed all’ ultimo. si aggiunge Glo- 
ria Patri &c. Kyrie eléison. Christe eléison, 
Cyrie eléison . Pater noster ,, segretamente . 
y. Et ne nos inducas in tentatiónem . R. Sed 
libera nos a malo . $ Réspice in servos tuos 
Diie , et in òpera tua , et dirige fìlios eórum. 
R. Et sit spléndor Dòmini Dei nostri super 
nos, et òpera ma'nuum nostrarum dirige super 
nos , et opus manuum nostrarum dirige . 

Glòria Patri , et Fllio , et Spirltui Sancto - 
R. Sicut erat in principio , et nunc , et sem- 
per , et in saecula saeculòrum . Amen . 


D irigere , et santificare , règere et gu- 
berna're dignàre , Dòmine Deus , Rex 
caeli , et terra , hòdie corda , et córpora no- 
stra, sensus , sermónes, et actus nostros in Je- 
ge tua , et in opéribus mandatórum tuórum: 
ut hìc , et in setérnum , Te auxiliante , salvi , 
et Uberi esse mereamur, Salvator mundi. Qui 
vivis , et regnas in saecula saeculòrum . 

R. Amen . 



- Orèmus » 
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y. Jube , dómne , benèdfcere . 

Benedizione Dies , et actus nostros in sua 
pace dispónat Dóminus omnipotens . 

R. Amen . 

Capitolo . Coloss. 3. 

S I consurrexfstis cum Christo , quae sur- 
sum sunt quirite, ubi Christus est in 
déxtera Dei sedens , quae sursum sunt sapite , 
non quae super terram . Tu autem , Dòmine , 
miserére nobis . R. Deo gratias . 

$ r . Adjutórium nostrum in nòmine Dòmini . 
R. Qui fecit cadum , et terram . 

Benedicite . R. Deus . 

Benedizione . Dóminus nos benedicat , et ab 
omni malo deféndat , et ad vitam perducat 
aetérnam : et Fidélium ànimae per misericòr- 
diam Dei requiéscant in pace . R. Amen . 

A Terza , Sesta, e Nona dopo Deus in 
adjutórium , e Glòria Patri , si dicono li Sal- 
mi come a carte 364. quali finiti si dice l’An- 
ti fona . Hsec dies , quam fecit Dóminus : exul- 
témus , et lsetémur in ea . 

Dóminus vobiscum . 

R. Et cum spiritu aio . Orèmus . • 

D Eus , qui hodiérna die per Unigénitum 
tuum , seternitatis nobis aditum , devi- 
cta morte , reseràsti : vota nostra , quae prae- 
veniéndo aspiras, étiam adjuvando proséque- 
re . Per eumdem Dnm nostrum . R. Amen , 
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ASPERSIONE DELL’ACQUA SANTA 


Nel principio della Messa . 

Dire frequentemente, e divotmnente la Mes- 


sa , e una delle più sante , e profittevoli pra- 
tiche di nostra Religione . Ma per cavarne frut- 
to , conviene assistervi colle dovute disposizioni. 
Abbiamo un Pontefice , che sa compatire alle no- 
stre infermità ; onde tuttoché peccatori , possiamo 
portarci con fiducia a' pie de’ sagri Altari , sicuri 
di trovare pentiti grazia , è misericordia . La 
Chiesa ha mutato l'esterior disciplina circa l’am- 
mettere , o nò a’ sagri misterj i peccatori ; ma 
non ha mutato ne di spirito , ne d’ intenzione ; e 
sua intenzione e stata sempre , che ci assistiamo 
con purità di coscienza . Assistendo alla Messa , 
noi ci accostiamo con modo particolare a quel som- 
mo Sacerdote , a cui vuole S. Paolo , che ci acco- 
stiamo di vero cuore , in piena certezza di fede , 
avendo i cuori aspersi e netti da mala coscienza, 
e il corpo lavato d’ acqua pura . Quest’acqua pu- 
ra e l’acqua del santo Battesimo , ed interiore è 
la nostra aspersione : pure fer rammentare quelle 
acque , e significare quest aspersione , e purità 
interiore , necessaria per assistere degnamente al- 
la santa Messa ; comandano le Rubriche , che 
tutte le Domeniche prima di cominciare la Mes- 
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sa , si benedica l'acqua , e con essa si asperga il 
popolo . c Uso , che noi abbiamo ricevuto da’ no- 
stri antichissimi Padri , di cui si parla con anti- 
chissime , e sincere memorie di nostra Chiesa , 
annoverato fra que' segni sensibili di pietà e di 
religione , istituiti ed usati nella celebrazione de’ 
nostri sagri misterj per istruzione, e santificazio- 
ne del popolo . 

Le preghiere usate dalla Chiesa nel benedire 
quest’acqua , che noi diciamo acqua benedetta , 
o acqua santa , ci dichiarano i suoi divini effet- 
ti , che sono particolarmente , tener lontani gli 
spiriti maligni da noi , dalle nostre abitazioni , 
e da tutto ciò , che serve a' nostri usi : impedi- 
re , che non sia turbata l’attenzione , ne distrat- 
ti i santi pensieri di chi opera , ed assiste a’ sa- 
gri misterj : esser di salute al corpo , ove venga 
bene all’ anima : impetrarci la benedizione , e 
l’assistenza dello Spirito Santo , ed altre simili 
cose si all’ anima , come al corpo salutari . La- 
sciamo a’ Teologi il disputare della forza , della 
virtù , e del modo di operare di questo , e di altri 
Sagramentali , specialmente nel cancellare le col- 
pe veniali . A noi basti sapere , che di tutte que- 
ste cose fa preghiera la Chiesa ; che le preghiere > 
della Chiesa hanno sempre il loro effetto , ove sia t 
spediente per la salute dell’anima , ne vi si pon- 
ga per parte nostra impedimento , particolarmen- 
te di scarsa fede , e di poca speranza ; che quest ’ 
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acqua va risata con fede , e compunzione di spiri- 
to : che molti , e grandi sono i miracoli per essa 
operati , li quali fin da' primi tempi della Chie- 
sa da antichissime , ed autentiche storie si rife- 
riscono . 

Perciò , e buona , e religiosa cosa il portarla , 
e tenerla nelle case per prenderla , e segnarsene la 
sera , e la mattina , ed in altre ore del giorno per 
impetrare il divino favore in molti pericoli non 
preveduti , che possono affliggere /’ anima , ed il 
corpo : adoperarla contro le infezioni dell’ aria , 
e le malattie del corpo , contro ai tuoni , fulmini , 
e tempeste ; per difesa conti' a gl'insulti , ed insi- 
die degli spiriti infernali , che sempre intenti a 
fare del male , suscitano procelle, sconvolgono ele- 
menti , e per nuocerci si frammischiano frequen- 
temente nelle agitazioni dell' aria , dette perciò 
podestà aeree . Anzi la preghiera solita dirsi all’ 
Altare , fatta l’aspersione , pare propria , e fatta 
dapprima per dirsi nelle private abitazioni . 

Il Sacerdote dà primieramente a se , indi a- 
gli astanti l’acqua benedetta per partecipare con 
esso loro alle benedizioni del Signore , ed alle 
preghiere della Chiesa . In aspergendo il popolo 
dice il Sacerdote a voce bassa il Salmo Miserére; 
posciache ad ottenere queste benedizioni e neces- 
sario entrare in sentimenti di compunzione es- 
pressi in quel Salmo , da cui si prende per Anti- 
fona il versetto Aspèrges , come il piu proprio 

1 i 
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a questa cerimonia . Nel tempo Pasquale però si 
dice : Vidi aquam. Queste parole sono prese dal 
capo 47. di Ezechiele, e sono ben proprie alfine 
inteso dalla Chiesa , che e di ricordare a ’ suoi fe- 
deli la prima loro battesimale innocenza , e ispi- 
rar loro un vivo , e forte desiderio di mantenersi 
in quello stato di purità , e dì innocenza , in cui 
furono posti nel santo Battesimo . Dal lato aper- 
to del sagro corpo del Redentore , come da san- 
tuario , usci l’ acqua salutare del santo Battesi- 
mo , per cui sono fatti salvi tutti coloro , che ne 
sono stati bagnati. Veramente questo tempo desti- 
nato alla solennità del Battesimo sarebbe ben pro- 
prio per ricordarsi di s't alto benefizio , con appli- 
carsi un Cristiano a considerar , / egli è tale di 
vita , e rivedere un poco il contratto , che a nome 
nostro e stato stipolato con Dio nel tempo di no- 
stra minorità . Guardiamo , per servirci delle 
antiche espressioni , il Sagr amento del nostro pat- 
to . Il patto porta a noi de' vantaggi , ma porta 
parimente delle obbligazioni ;per godere delle pro- 
messe , che ci sono state fatte , soddisfacciamo alle 
condizioni che abbiamo giurate . 

Oggi non si fa la benedizione dell'acqua ; • 
ma per 1" aspersione del popolo si adopera 
quella , cl:e fu jeri benedetta , e frattanto si 
canta l’Antifona . 

V idi aquam egrediéntem de tempio a 
làtere dextro , alleluja : et omnes , ad 
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3 uos pervénit aqua ista , salvi factì sunt , et 
icent , allclùja , alleluja . 

Salmo 1 1 7 Confìtémini Dòmino , quóniam 
bonus : quóniam in srcculum misericòrdia 
ejus . 

y . Glòria Patri , et Filio , et Spirimi Sancto . 
Sicut erat in principio , et nunc , et semper , 
et in saecula saeculòrum . Amen . 

Si ripete l’ Antifona . Vidi aquam egredién- 

tem , come sopra . 

11 Sacerdote tornando a piè dell’Altare di- 
ce : Osténde nobis , Dòmine , misericór- 

diam tuam , alleluja . 

Et salutare tuum da nobis , alleluja . 
Dòmine exaudi oratiònem meam . 

Ri. Et clamor meus ad te véniat . 
y fr. Dòminus vobiscum . 

Et cum spiritu tuo . 

Orèmus . 

E Xaudi nos , Dòmine sancte , Pater om- 
nipotens , astérne Deus ; et mittere di- 
gnéris sanctum Angelum tuum de caelis , qui 
custòdiat, fòveat, pròtegat , visitet, atque 
deféndat omnes habitantes in hoc habitacu- 
lo . Per Christum Dòminum nostrum . 

Rt. Amen . 
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DOME.NI C A 

DELLA 

RISURREZIONE 

ALLA MESSA 

Stazione a Santa Maria Maggiore., 

L A Risurrezione del Signore e un punto di tan- 
ta importanza per la gloria di Dio , e per 
la salute degli uomini ; che meritava certamente 
di esser bene stabilito , e confermato . Il Signore 
per tanto dopo la sua beata risurrezione stimò ne- 
cessario trattenersi ancora per qualche tempo qui 
in terra ,non solo per istruire, e confortare i suoi 
Discepoli , ma per dare con molte , e varie appa- 
rizioni prove sì chiare , e sì certe del suo glorioso 
risorgimento , che non vi fosse alcun luogo di du- 
bitare . Queste apparizioni sono /’ argomento de- 
gli Evangelj di questa settimana . In quello di 
oggi si racconta, come Maria Maddalena colle al- 
tre donne compagne , non bastando alla lor divo- 
zione ciò , che aveva fatto Giuseppe , comperaro- 
no nuovamente de ’ profumi per imbalsamare il 
colpo del Redentore'. Partite di buon mattino, 
non giunsero al Calvario , che a giorno chiaro : 
mentre perplesse la discorrevano fra loro , come 
avrebbero fatto a torre dalla bocca del sepolcro 
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la pietra ben grande , che n impediva F ingresso, 
la videro alzata : entrate , che furono nel sepol- 
cro videro un Angiolo in figura di giovane , che 
prese a confortarle , sbigottite, dicendo loro : So , 
che siete venute per Gesù Cristo crocifisso , ma 
sappiate , che egli non e più qui : e risorto , e dite 
a Discepoli, e sopra mtti a Pietro , che vadano in 
Galilea ; ivi lo vedrete , secondoche ha promesso . 
Cosi la tenerezza , e la fedeltà delF amore di 
queste sante donne meritò , che esse fissero i pri- 
mi testimonj della Risurrezione di Gesù Cristo . 

Col pio costume introdotto , e per molto tempo 
ritenuto dal Clero delle più grandi Basiliche di 
andare loro processionalmente intorno dopo le ore 
notturne , e di buon mattino , cantando l'Antifo- 
na : Surréxit Christus, ovvero Dicite Discipu- 
lis , o altra conveniente , ha inteso la santa Ma- 
dre Chiesa di rappresentare a ’ suoi figliuoli il di- 
voto viaggio delle sante donne al sepolcro , per 
eccitare in loro i medesimi sentimenti dì tenerez- 
za , t di amore verso Gesù Cristo risorto . Si os- 
serva ancora oggidì questo rito in alcune Chiese , 
ma specialmente nella sempre grande augusta Ba- 
silica di S. Pietro di Roma , tenace conserva- 
trice delle più antiche costumanze . Questa pro- 
cessione chiamata delle sante donne , o delle Ma- 
rie , si fa con solennità dal Clero prima di Ve- 
spro , per F impedimento di altre sagre funzioni 
nel mattino ; si canta Fantifina Regina cadi , e 
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da un Accolito , che precede alla Croce, si asperge 
coll ’ acqua benedetta il Popolo , e la strada , in 
onore di un si gran giorno , in cui tutte le cose si 
benedicono ; e per significare , secondo il senso di 
gravi Autori, la purità , e mondezza interiore ri- 
cevuta nelle acque del Santo Battesimo , si termi- 
na poi all" Altare della Confessione de ’ SS. Apo- 
stoli , coll’orazione , Deus qui per resurrectió- 
nem &c. 

La cura , che i Giudei avevano , entrando il 
tempo di Pasqua , di purgare le loro case da ogni 
fermento , per prepararsi alla cena dell’ Agnello, 
non e che figura dell’ attenzione , che noi dobbia- 
mo avere in purgare l’anima nostra da ogni pra- 
va concupiscenza . Si serve pertanto S. Paolo 
nell’ Epistola , che si legge alla Messa , di questa 
allegoria , per disporci a ricevere Gesìi Cristo , 
che e il vero Agnello Pasquale , di cui l’altro 
non era , che ombra , e figura . Spiega parimente 
il mistero , che nell’osservanza legale degli Azi- 
mi si conteneva , dicendo a’ Corintj : Fratelli , 
purificatevi dal vecchio fermento della concupi- 
scenza , acciocché siate come una pasta nuova , e 
tutta pura , come conviene , che voi siate senza 
alcun fermento dì iniquità ; posciache Gesù Cristo, 
che e il nostro Agnello , e stato immolato per noi : 
e perciò celebriamo questa festa non col vecchio 
fermento di malizia , e dì iniquità , ma con pani 
senza fermento , cioè con innocenza , e verità . 
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Chiede nella prima Orazione la Chiesa al Signo- 
re , che Egli , il quale in questo giorno ci ha aper- 
to /’ ingresso all ’ eternità per la vittoria , che 
E 'Unigenito suo Figlio ha riportata della morte , 
secondi col suo divino soccorso le preghiere , ed i 
voti , che Egli medesimo ci ha inspirati , preve- 
nendoci colla sua Divina grazia . Lo prega altre- 
sì dopo la Comunione , che sparga sopra di noi 
lo spirito di sua carità , acciocché quelli , che so- 
no stati ristorati da' Pasquali Sagramenti , assi- 
stiti dalla sua pietà , vivano sempre uniti e con- 
cordi . Tanto e a cuore alla Chiesa, che fra' suoi 
figliuoli regni la concordia , la fratellanza , la 
pace ; ragioni , per cui alla santa Eucaristia e 
dato ancora il nome di Comunione . 


Esurréxi , et adhuc tecum sum , allelujà : 


postasti super me manum tuam , aile- 
lùja : admiràbilis facta est sciéntia tua , alle- 
lùja. alleluja . Salmo. Dòmine , probasti me, 
et cognovisti me : tu cognovfsti sessiònem 
meam , et resurrectiónem meam . 

Glòria Patri &c. Orazione . 

D Eus , qui hodiérna die per Unigénitum 
tuum , aeternitatis nobis a'ditum , devi- 
età morte , reserasti : vota nostra , quae prse- 
veniéndo aspiras , etiam adjuvando prosè- 
quere . Per eumdem Dòminum nostrum Je- 
sum Christum Filium tuum : Qui tecum &c. 


Introito . 
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Léctio Epistola B. Pauli .Apostoli 
ad Corinthios . i. Cor. c. 

Ràtres , expurgate vetus ferméntum , ut 


sitis nova conspérsio , sicut estis azy- 
noi . Etenim Pascha nostrum immolatus est 
Christus . Itaque epulémur , non in ferménto 
véteri , neque in ferménto malftiae , et nequi- 
tose ; sed in azymis sinceritatis , et veritatis . 
Graduale . Hasc dies quam fecit Dòminus : 
exultémus , et laetémur in ea . Confitémi- 
ni Dòmino , quóniam bonus : quóniam in 
sseculum misericòrdia ejus . Alleluja , allehìja- 
'p. Pascha nostrum immolatus est Christus . 


V Ictimae Paschali làudes fmmolent Chri- 
stiàni . 

A gnus redémit oves : Christus innocens Patri 
reconciliavit peccatòres . 

M ors , et vita duèllo conflixére mirando : 
dux vitse mòrtuus, regnatvivus . 

Die nobis , Maria , quid vidisti in via ? 
Sepulchrum Christi vivéntis , et glòriam vidi 
resurgéntis . 

Angélicos testes, sudarium , et vestes. 
Surréxit Christus spes mea : praecédet vos in 
Galilseam . 

S cimus Christum surrexisse a mòrtuis vere tu 
nobis victor Rex miserére . Amen . Allei. 

La seguenza si dice sino al Sabato in Albis 
inclusivamente . 



Seguenza . 
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* Sequéntia sancti Evangélii secùndum 
Marcum . Cap. 1 6. 

I N ilio tèmpore : Maria, Magdaléne , et 
Maria Jaccbi , et Salóme emérunt aróma- 
ta , ut veniéntes ungerent Jesum . Et valde 
mane una sabbatórum, véniunt ad monumén- 
tum , orto jam sole . Et dicébant ad l'nvi- 
cem : Quis revólvet nobis lapidem ab óstio 
monuménti ? Et respiciéntes vidérunt revo- 
lùtum lapidem . Erat quippe magnus valde . 
Et introeuntes in monuméntum, vidérunt jù- 
venem sedéntem in dextris , coopértum stola 
candida , et obstupuérunt . Qui dicit illis : 
Nolite expavéscere : Jesum quaeritis Nazaré- 
num crucifixum : surréxit , non est hìc , ecce 
locus , ubi posuérunt eum . Sed ite , dicite di- 
scipulis ejus , ctPetro, quia praecédet vos in 
Galilaeam : ibi eum vidébitis, sicut dixit vobis. 

C Redo in unum Deum , Patrem omnipo- 
téntem , factórem caeli , et terra: , visi- 
bilium omnium, et invisibilium . Et in unum 
Dóminum Jesum Christum , Filium Dei Uni- 
génitum . Et ex Patre natum ante ómnia sae- 
cula . D eum de Deo , lumen de lùmine , De-, 
um verum de Deo vero . Génitum , non fa- 
ctum , consubstantialem Patri : per quem om- 
nia facta sunt . Qui propter nos hòmines , et 
propter nostram salutem descéndit de caelis . 

( Qui s inginocchia) . Et incarnata est de. 
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Spiritu sancto ex Maria vfrgirie : et homo fa- 
ctus est. Crucifixus étiam prò nobis: sub Pón- 
tio Pilato passus , et sepultus est . Et resurré- 
xit tertia dìe , secùndum Scripturas . Et ascén- 
di in cadimi : sedet ad déxteram Patris . Et 
iterano venturus est cum gloria judicare vi- 
vos , et mórtuos , cujus regni non erit finis . 
Et in Spiritami sanctum Dóminum, et vivi- 
ficantem , qui ex Patre , Filióque procédit . 
Qui cum Patre , et Filio simul adoratur , et 
conglorificàtur : qui locùtus est per Prophé- 
tas . Etunam sanctam Cathólicam , et Apo- 
stólicam Ecclésiam . Confiteor unum baptfs- 
ma in remissiónem peccatórum . Et expécto 
resurrectiónem mortuórum . Et vitam ven- 
turi siculi . Amen . 

Offertorio . Terra trémuit, et quiévit , dum 
resurgeret in judicio Deus , alleluja . 

Segreta . 

S Uscipe , quassumus , Dòmine , preces pò- 
puli tui cum obla*iònibus hostiarum : ut 
Paschalibus initiata mystériis , ad aeternita- 
tis nobis medélam , te operante, proficiant . 
Per Dóminum nostrum . 

Prefazione . ' 

V Ere dignum , et justum est , a:quum , 
et salutare ; Te quidem , Dòmine Om- 
ni tèmpore , sed in hac potissimum die glo- 
riósius predicare , cum Pascha nostrum itn- 
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molàtus est Christus , Ipse enim verus est A- 
gnus , qui àbstulit peccata mundi . Qui mor- 
tori nostram moriéndo destruxit , et vitam 
resurgéndo reparàvit . Et ideo cum Angelis , 
et Archàngelis , cum Thronis , et Dominatió- 
nibus, cumque omni militia caeléstis exércitus 
hymnum glòria tuae cànimus, sine fine dicén- 
tcs . Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus 
Deus Sabaoth . Pieni sunt caeli , et terra glò- 
ria tua , Hosànna in excélsis . B enedictus qui 
venit in nòmine Dòmini , Hosànna in excél- 
sis . Infra l’azione . < 

Ommunicàntes , et diem sacratissimum 


celebràntes Resurrectiònis Dòmini no- 


stri Jesu Christi secundum carnem : sed et 
memòriam veneràntes , in primis gloriósa 
semper Vfrginis Mariaj , genitrici ejusdem 
Dei , et Dòmini nostri Jesu Christi : sed , et 
beatòrum Apostolòrum ac Màrtyrum tuòrum, 
Petri , et Pauli , Andrése , Jacòbi , Joa'nnis , 
Thòmae , Jacòbi , Philippi , Bartholomaei , 
Matthaei , Simonis , et Taddaei : Lini , Cleti , 
Cleméntis , Xysti , Cornélii , Cypriàni , Lau- 
réntii , Chrysògoni , Joa'nnis et Pauli , Cos- 
mx et Damiani , et òmnium Sanctòrum tuò- 
rum : quorum méritis precibusque concédas , 
ut in òmnibus protectiònis fuse muniàmur au-. 
xilio . Per .eùmdem Christuna ìòminum no- 
strum . fy. Amen . • •* 
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Siegue . 


Ano l'gitur oblatióncm servitutis no- 


stra , sed et cuncta; famfliae tuae , quam 
tibi offérimus prò his quoque , quos regene- 
jàre dignatus es ex aqua , et Spiriti! Sancto , 
tribuens eis remissìónem omnium peccato- 
rum , quaesumus , Domine , ut placàtus accf- 
pias : diésque nostros in tua pace dispónas : 
atque ab aetérna damnatióne nos éripi , et in 
electórum tuórum jubeas grege numerari . 
Per eumdem Christum Dóminum nostrum . 

Amen . 

E si dice sino al Sabato in Albis inclusi- 
vamente . 

Comunione . Pascha nostmm immolàtus est 
Christus, alleluja: itaque epulemur in àzy- 
mis sinceritatis , et veritatis, alleluja, allei. 


Pfritum nòbis , Domine , tuae charita'tis 


infunde : ut quos sacraméntis Paschali- 
bus satiàsti , tua facias pietate concórdes . 
Per Dóminum nostrum Jesum Christum fi- 
lium tuum: Qui tecum vivit, et regnat in 
imitate ejusdem &c. 

Dopo il Dóminus voblscum . 

Ite Missa est , alleluja , alleluja . 
fy- Deo gràtias , alleluja , alleluja . 

E si dice sino al' Sabato in Albis inclusi- 
vamente . 



Postcomunione . 
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A VESPRO, ED A COMPIETA. 

L A Chiesa militante qui in terra amerebbe cc- 
me la trionfante nel Cielo star contìnuamol- 
te occupata in lodare il Signore ; ma perche non lo 
consentono ne le debolezze di nostre forze , ne i 
bisogni di nostra vita ; vuol , che si faccia più 
volte il giorno ciò , che non può farsi ad ogni ora . 
Ha per tanto , come si e detto ancora altrove di- 
viso il suo 'Uffizio in diverse ore del giorno , e 
della notte, destinandole a rendere a Dio le dovu- 
te onoranze di benedizioni , e di lodi : e nello sta- 
bilire le sue sette Ore Canoniche , venute per 
quanto si crede , da Apostolica tradizione , pare , 
che ne abbia preso /’ esempio , ed il costume dal 
Re Davidde , che si poneva sette volte il giorno a 
lodare il Signore : ed alzavasi a mezza notte per 
applicarsi a questo santo esercizio . 

Fra tutte le ore del giorno le più celebri , e più 
solenni erano quelle della mattina dette Laudi , e 
della sera chiamate Vespro dalla stella Fspero , 
che si fa vedere in Cielo al tramontare del Sole ; 
detto parimente Lucemaj , perche dicevasi a lu- 
mi accesi . Corrispondono ambedue appunto alle 
ore dell’ olocausto , o perpetuo sagrifizio . Sulla 
sera si adunavano i fedeli per ringraziare Iddio 
de' benefizj ricevuti in quel giorno ; e perche il fi- 
nire del giorno e una figura del finire di nostra 
vita ; il sonno e un immagine di nostra morte ; ne 
veruno sa , se quel giorno abbia da esser /’ ulti- 
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mo di sua vita : ama la Chiesa , che i suoi fede- 
li finiscano le giornate , come finirebbero la lor vi- 
ta : e cosi frima di andare al tifoso chiedano al 
Signore una morte , che sia seguita da un giorno 
di eterna beatitudine . A questo fine e istituita la 
Competa , così detta , perche e l’ ultima delle 
Ore Canoniche , e come compimento delle preghie- 
re della giornata . 

A VESPRO. 

Paternoster, Ave Maria, segretamente. 

D Eus , in adjutórium meum intènde . 

Dòmine , ad adjuvdndum me fe- 
stina . Glòria Patri &c. AlJeluja . 

Antifona . Angelus autem Dòmini descéndit 
de cado , et accédens revòlvit lapidem , et 
sedébat super eum , allelùja , alleluja . 

. Salmo crx. 

S I parla in questo salmo chiaramente dell * 
eterna generazione del Verbo , seguita , e 
che sempre siegne fra eterni splendori di santità ; 
come parimente del regno , e sacerdozio di Gesù 
Cristo , il quale , per quanto venga combattuto e 
perseguitato , sarà sempre sostenuto , e difeso dall * 
invincibile destra dell’ Onnipotente . Tantoché 
mai cader potrà in rovina ne per insidie , ne per 
forza de’ suoi nemici, che anzi saranno essi o per- 
duti , o a lui sottomessi . Merito tutto di aver be- 
vuto delle acque amare nel torbido torrente di 
questa vita mortale . La vita presente e un tor- 
rente -, acque amare sono i suoi travagli . 
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D Ixit Dóminus Domino meo : * Sede a 
dextris meis . 

D onec ponam inimicos tuos , * scabéllum 
pedum tuòrum . 

irgam virtutis tua: emittetDns ex Sion : 4 
dominare in mèdio inimicórum tuórum . 

ccum principimi! in die virtutis fuse in 
splendóribus sanctórum : * ex ùtero ante lu- 
ci ferum génui te . 

uravit Dóminus , et non poenitébit eum : * 
u cs Sacerdos in jetérnum secundum ordi- 
nari Melchisedech . 

D óminus a dextris tuis , * confrégit in die 
irae suae reges . 

udicàbit in natiónibus, implébit ruinas : 4 
conquassàbit capita in terra multórum . 

D c torrènte in via bibet , * proptérea exal- 
tabit caput .. Glòria Patri &c. 

Antifona . Angelus autem Dòmini descéndit 
de cado , et accédens rcvòlvit lapidem , et 
sedébat super eum , alleluja , alleluja . 
Antifona . Et ecce terraemòtus factus est ma- 
gnus : Angelus enim Dòmini descéndit de 
cielo , alleluja . Salmo ex. 

G Randi sono e magnifiche le opere del Signore 
formate tutte ad altissimi fini , intesi dal 
suo santo volere. Grandi sono le opere di sua crea ■* 
zione ; ma molto maggiori sono le opere di nostra, 
redenzione , e santificazione ; opere tutte degne 
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di confessione , di magnificenza , e di giustizia ; 
fasci ache queste opere , in cui il Signore ha usato 
con noi di tutta la sua magnificenza , meritano 
giustamente corrispondenza di lodi , di culto , di 
ring aziamento . 

£ Onfitébor tibi , Dòmine in toto corde 
V_ meo ; * in conscio justórum , et con- 
gregatióne . 

M agna òpera Dòmini : * ex inquisita omnes 
voluntdtes ejus . 

C onféssio , et magnificéntia opus ejus : * et 
justitia ejus manet in saeculum sxculi . 

M emòriam fecit mirabilium suòrum , misé- 
ricors , et miserator Dòminus : * escam de- 
dit timéntibus se . 

M emor erit in saeculum testaménti sui;* virtu- 
tem òperum suòrum annuntiabit pòptilo suo. 
U t det illis haereditatem Géntium ; * òpera 
manuum ejus véritas , et judicium . 

F idélia omnia mandata ejus : confirmata in 
saeculum saeculi,*facta in ventate, et aequitate . 
R edemptiònem misit pòpulo suo : * man- 
davi in aetérnum testaméntum suum . 

S anctum , et terribile nomen ejus ; * initium 
sapiéntiaé timor Dòmini . 

Inteiléctus bonus òmnibus faciéntibus eum, * 
laudario ejus manet in saeculum saeculi . 
Glòria Patri &c. 

Antifona . Et ecce terraemòtus factùs est ma- 
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gnus : Angelus enim Domini descéndit de 
cacio , alleluja . 

Antiiona.Erat autem aspéctus ejus, sicut ful- 
gur, vestiménta autem ejus sicut nix, alleluja, 
alleluja . Salvo cxi. 

* Beato chi teme Dio , e prende gusto e piace- 
li re nell’osservanza della divina legge . Il 
timore di Dio , e l’osservanza della divina legge 
sono accompagnati ancora da felicità temporali . 
La limosina particolarmente , la compassione ver- 
so i bisognosi , al limosiniere e largamente ricom- 
pensata ancora in questa vita . Gli empj poi mi- 
rano con occhio livido le prosperità de’ giusti , e 
ne concepiscono ira , e' dispetto . Nell’ antica leg- 
ge , legge di ombra , e di figura , agli osservanti 
non si promettevano , che beni temporali , i quali 
per altro alludevano agl' immortali , ed eterni , 
che si promettono nella legge di Gesù Cristo , leg- 
ge di verità e di luce . Sicché nostro e il vanto di 
esser come i figliuoli di luce , così i figliuoli delle 
promesse . 

B Eatus vir qui timet Dóminum : * in man- 
dàtis ejus volet nimis . 

Potens in terra erit semen ejus : * generatio 
rectòrum benedicétur . 

Glòria et divitiae in domo ejus ; * et justitia 
ejus manet in saeculum sacculi . 

Exórtum est in ténebris lumen rectis : * mi- 
séricors , et miserator , et justus . 

Kk 
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ucundus homo , qui miserétur , et còmmo- 
dat , dispónet sermónes suos in judlcio ; * 
quia in aetérnum non commovébitur . 
n memòria aetérna erit justus : * ab auditió- 
ne mala non timébit . 

P aratum cor ejus sperare in Dòmino , con* 
firmatum est cor ejus : * non commovébitur 
donec despicìat inimicos suos . 

Dispérsit, dedit paupéribus’: justitia ejus 
manet in saeculum saeculi , * cornu ejus exal- 
tàbitur in glòria . '■ 

F eccator vidébit , et irascétur , déntibus suis 
fremet , et tabéscet : 4 desidérium peccatò- 
rum peribit . Glòria Patri , et Filio , &c. 
Antifona . Erat autem aspéctus ejus sicut ful- 
gur , vestiménta autem ejus sicut nix , alle- 
lùja , alleluia . 

Antifona . Prae timóre autem ejus extérriti 
sunt custodes , et facti sunt velut mórtui , 
allelùja . Salmo cxn. 

S I dà lode al Signore , che dall’ altezza del 
suo trono non isdegna mirare , e provvedere 
a noi suoi umili e bassi servi - 1 più curati , e più 
distinti dal Signore sono i poveri . Facilmente in 
quel sollevarli dal fango , e dalla polvere in prin- 
cipi, e signori, e rappresentata la nostra umanità, 
che dal basso e povero stato , in cui trovavasi a- 
vanti l’ incarnazione , e sollevata a grado eccel- 
so , e sublime ; e da sterile , che ella era , è resa 
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feconda di sante virtù ; come parimente la Chie- 
sa da' suoi fedeli composta , e divenuta madre fe- 
conda di numerosa , e lieta figliolanza . 

L Auclate pùeri Dòminum : * laudate no 
men Domini . 

Sit nomen Dòmini benedictum , * ex hoc 
nunc , et usque in saeculum . 

A solis ortu usque ad occasum , * laudabile 
nomen Dòmini . 

Excélsus super omnes gentes Dòminus , * et 
super cados glòria ejus . 

Q^uis sicut Dòminus Deus noster ,.qui in al- 
tis habitat , * et humilia réspicit in cado , et 
in terra ? 

S ùscitans a terra Inopem , * et de stércore 
érigens pauperem . 

U t còllocet eum cum principibus , * cum 
principibus pòpuli sui . 

Q ui habitare làcit stérilem in domo , * ma- 
trem filiòrum Isetantem . 

Glòria Patri , &c. 

Antifona. Prae timóre autem ejus extérriti sun( 
custòdes.et facti sunt velut mòrtui , alleluja . 
Antifona . Respòndens autem Angelus , dixitr 
muliéribus : Noi Ite timóre : scio enim quod 
Jesum quaeritis, alleluja . 

Salmo cxiii. 

I N questo salmo trionfale di David si deridono 
A gl’ idoli delle Genti, e si raccontano i prodi - 
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gj usati da Dio in favore del popolo eletto . V ac- 
que divise nel mare , fermate nel Giordano , sca- 
turite da una pietra , i poggi , ed i colli , che ap- 
plaudirono alla fuga , ed alle vittorie di quel po- 
polo , furono prodigj per quella gente , furono mi- 
ster] per noi . Noi siamo passati per lo mar Rosso, 
e pel Giordano del santo Battesimo ; nostra e la 
pietra , cioè Cristo , da cui scaturiscono acque di 
salute ; e se fu' vivezza di poesia , che i monti 
esultassero , e verità di Vangelo , che si esulta , e 
si fa festa dagli Angioli , e da’ Santi per la vitto- 
ria e fuga del peccato . 'Usò Dio di que ’ miracoli 
per far spiccare la grandezza del suo potere , e la 
fedeltà delle sue promesse ; acciò non fosse tenuto 
per un Dio dappoco , come erano le insensate deità 
degli Egiziani : e pure que’ ridicolosi idoli erano 
i comunemente adorati avanti la venuta del Re- 
dentore . Questo fa conoscere , che aveva il mon- 
do bisogno di celeste liberatore , e maestro . 

I Néxitu Israel de ./Egypto , * domus Jacob 
X de pópulo barbaro . 

Facta est Judaea sanctificatio ejus , * Israel 
pòtéstas ejus . 

M are vidit , et fugit ; * Jorddnis convérsus 
est retrórsum . 

Montes exultavérunt ut arietes : * et colles 
sicut agni óvium ? 

Q uid est tibi mare , quod fugisti : * et tu 
Jofdànis , quia convérsus es retrórsum ? 
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M ontes exultastis sicut arfetes , * et colles 
sicut agni óvium . 

A facie Dòmini mota est terra , * a fteie 
Dei Jacob . 

Q ui convértit petram in stagna aquarum , * 
et rupem in fontes aquarum . 

N on nobis , Dòmine , non nobis : * sed nò- 
mini tuo da glòriam . 

$ uper misericòrdia tua , et ventate tua : * 
nequando dicant gentes:Ubi est Deus eòrum? 
D eus autem noster in cado : * òmnia qua> 
cumque vòluit , fecit . 

$ imulàcra Géntium argéntum et àurum , * 
òpera manuum hóminum . 

O s habent , et non loquéntur : * òculos ha- 
bent , et non vidébunt . 

A ures habent , et non a'udient : * nares ha- 
bent , et non odoràbunt . 

M anus habent , et non palpàbunt : pedes ha- 
bent , et non ambulàbunt ; * non clamàbunt 
in gùtture suo . 

S imiles iIJis fiant , qui faciunt ea : * et om- 
nes , qui confidunt in eis . 

D omus Israel speravi t in Dòmino : ¥ adjutor 
eòrum et protéctor eòrum est . 

D omus Aaron speravit in Dòmino : * adjù- 
tor eòrum et protéctor eòrum est . 

Qui timentDòminum, speravérunt in Dòmi- 
no r * adjutor eòrum , et protéctor eòrum est. 
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Dóminus memor fuif nostri : > et benedi'xit 
nobis . 

Benedi'xit dómui Israel : * benedi'xit dómui 
Aaron . 

B enedixit òmnibus , qui timent Dóminum , * 
pusillis cum majóribus . 

Adjiciat Dóminus super vos ; * super vos , 
et super filios vestros . 

B enedicti vos, a Dòmino , * qui fecit caelum 
et terram . 

C aelum cadi Dòmino .* * terram autem dedit 
filiis hòminum . 

N on mòrtui laudabunt te , Dòmine : * ne- 
que omnes , qui descéndunt in inférnum . 

S ed nos qui vivimus , benedicimus Dòmi- 
no , * ex hoc nunc , et usque in saeculum . 
Glòria Patri , et Fllio, et Spiri'tui Sancto &c. 
Antifona . Respòndens autem Angelus , dixit 
muliéribus : Nolite timóre , scio enim > quod 
' Jesum quazritis , alldùja . 

E si dice sino al Vespro del Sabato in Ai- 
bis ; Non si dice nè Capitolo , nè Inno , mà 
in suo luogo la seguente Antifona . ' 

U JEc dies, quam fecit Dóminus, ’exul- 
témus , et laetémur in ea . 

Ah Magnificat . Antifona . 

Et respiciéntes vidérunt revolutum lapidem : 
érat quippe magnus valde , Aileluja . ' ■ 
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Cantico deila B. V. Maria. 

. Lue. 1. e . 

A beata Vergine ita a •visitare Elisabetta sua 
I cugina , sentendo dalla medesima pubbli- 
care le sue lodi , e la grazia di essere stata elet- 
ta Madre di Dio , piena di Spirito Santo prorup - 
pe in questo cantico . Riporta in esso tinte le sue 
grandezze a Dio , che si era compiaciuto di ri- 
guardare la povertà , e bassezza dell'umile sua 
serva . E tutta si occupa in meditare la grandez- 
- za della divina' potenza , e 1‘ abbondanza delle 
sue misericordie nell’ incarnazione del Verbo Eter- 
no seguita nel suo seno . ■ ; . • • 

J I Agni'ficat 4 ànima mea Dóminum . 
IVI. Et exultàvit spiritus meus : 4 in Deo 
salutari meo . 

.Q uia respéxit humilitatem anelli* su* : 4 ec- 
ce enim ex hoc beàtam me dicent omnes ge- 
:neratiónes . 

Q uia fecic mihi magna , qui potens est : 4 et 
sanctum nomen ejus . • v 1 
E t misericordia ejus a progènie in progénies: 4 
timéntibus eum . 

F-ecit poténtiam in bràchio suo : 4 dispérsit 
supérbos mente cordis sui . 

D epósuit poténtes de sede , 4 et exaltdvtf hù- 
miles . 

Esuriéntes implévit bonis : 4 et dlvites dimi- 
sit inane* . 
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S uscépit Israel pùerum suum , * recòrdatus 
misericòrdiae suae ì- .1 : 

H icut locutus est ad patres nostros , ^'.Abra- 
ham ; et semini ejus in ssecula . , \ ; 

Glòria Patri, &c. "."it. 

Antifona Et respiciéntes vidérunt revolùtum 
lapidem : erat quippe magnus valde , alleluia. 
Orèmus . 

D Eus , qui hodiérna die per Unigènitum 
tuum asternitatis nobis aditum devi- 
cta morte reserasti : vota nostra , quae pràe- 
véniendo aspiras , etìam àdjuvando proséque- 
re . Per eumdem Dóminum nostrum . 

Ri. Amen . /' r - .. '■•'■•n-K-h ■ 

Dóminus vobiscum . 

Ri Et cum splritu tuo . . ; i i . 

Jfc. Benedicamus Dòmino , AUeluja, allelùja . 
R(. Deo. gradas , AlJeluja, alleluja *. - . 

E si dice insino al Vespro del Sabato in 
Albis inclusivamente . .. .* ; : r; v- i : • ■ * •’ 
A COMPIE TAv > 

Come nel Sabato Santo avarie 445. Finiti 
i Salmi consueti , si dice l’Antifona . Allelùja , 
alleluja -, allelùja , allelùja j 

ÀI Cantico :Nunc dimlttis , Antifona . 
Haèc dies , quam fecit Dóminus , exultémus , 
et betémur in ea . . • -r\v 

Versetti , Orazione , Benedizione. &c., co- 
me a carte 451. , 4J2. . . 
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OTTAVA DI PASQUA 

A Pasqua e la prima festa , che abbiamo pr e- 
1 , sa dagli Ebrei , e siccome viene da noi cele- 

brata per piu alto grande mistero , cosi con più 
santo magnifico rito e passata nella Chiesa con 
tutta /’ Ottava che da essi dice vasi settimana 
degli Azimi . Giusta gli antichi costumi si dava* 
no alla festa di Pasqua due intiere festive setti- 
mane ; cioè quella , che la precede , e dicevasi 
con voce greca Staurosima , cioè Pasqua di croce , 
t l'altra » che la siegue , era detta Anastasima ì 
cioè Pasqua di Risurrezione . La Pasqua de’ Cri- 
stiani conteneva /’ una , e /’ altra , cioè ancora 
quella della croce , perche Gesù Cristo e il vero 
nostro Agnello pasquale immolato per noi sull' ai- 
tare della croce . La Pasqua nostra e Cristo im- 
molato per noi , dice S. Paolo . La voce per altro 
di Pasqua più ordinariamente si prendeva per 
quella di Risurrezione . Festiva nera tutta Lot- 
tava ; anzi come per rendere celebre , e memo- 
revole la ricordanza d’ un mistero , su cui e fon- 
data tutta la speranza de’ Cristiani , nel ricorre- 
re d’ogni settimana volle , che fosse festivo quel 
giorno , in etti succedette ; e per memoria appunto 
della Risurrezione , chiame Ila Domenica , giorno 
del Signore , e ad esso trasferì tutta la gloria , ed 
il titolo dell' antico Sabatismo . Così dapprima la 
Chiesa non aveva dato il nome di Ferie , che et 


$12 Ottava di Pasqua. 
sette giorni dilla set timana di Paiqtta , osservata 
perciò come una continuata festa vacante da ogni 
opera servile ; pure , perche era la prima settima* 
na dell' anno ecclesiastico , si accostumò qualifi- 
care con lo stesso nome tutti i giorni di ciaschedu- 
na settimana , e così torre loro i nomi nefandi dell' 
antica gentilità . Non potè per altro bastante- 
mente stabilirsene l' uso neppure fra' Cristiani , 
che a cagione degli affari civili , assuefatti agli 
antichi gentileschi nomi , li hanno ritenuti ; tan- 
toché n e rimaso l’uso solamente negli uffizi della 
Chiesa , per ricordare , se non altro , agli Eccle- 
siastici , che per essi ogni giorno della settimana 
e feria , che vacar deve da ogni opera servile , e 
da ogni negozio secolaresco . 

Stender la festa di Pasqua , come una delle più 
antiche solennità , fu cura particolare , e pensiero 
della Chiesa , e ne abbiamo di molti Concilj il ca- 
none ; nientedimeno , ove il Romano Impero di- 
venne Cristiano , n ebbe ancor premura il zelo , 
e la pietà de' Principi ; dimodoché , oltre l'aver 
conceduti a questa molti privilegj , ne abbiamo 
precise leggi , che ne comandano l’ osservanza con 
astenersi da tutto ciò , che nelle feste e vietato . 
Così la potenza del secolo , che solo per ingiusta 
gelosia può venire in contesa coll ’ autorità del 
sacerdozio , con esso lui strettameìite si unisce , e 
si fa merito di religione in sostenere , ed agevo- 
lare 1 ' adempimento di quelle leggi , che mira- 
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no a rendere più anguste , e venerabili le me - 
morie di nostra redenzione operate da Gesù Cri- 
sto , frutto , ed effetto della di cui morte , e Ri- 
surrezione fu le celesti , e terrene cose compor- 
re in pace . Considerandosi poi in appresso , che 
questa obbligazione di astenersi per un intiera, 
settimana da ogni lavoro era gravosa al popolo , 
che se non lavora non ha di che vivere ; se ne 
cominciò poco a poco a rilassare la strettezza 
injinattanto , che n e stata ristretta l' osservan- 
za alli soli due seguenti giorni giusta /’ uso più 
comune , e legittimo . Non finiscono dunque nel 
solo sacrato giorno di Pasqua gli atti di pietà , 
e di divozione de* fedeli ; ne si rimane la Chiesa 
di esercitarne le divote pratiche con cantici , pre- 
ghiere, salmodie , che introdotte fin da "principj 
ed esercitate , per quanto il permetteva la pover- 
tà , e durezza di quei tempi ; dopo cessate le per- 
secuzioni , e dilatato il regno di Cristo , durano 
ancora adesso che con tutta la libertà , e pompa 
può ella applicarsi agli studj , ed ojfizj di Reli- 
gione . Per questi giorni si vede scorrere il popo- 
lo cristiano in processioni , ed ordinanze , che de- 
stinate tutte a fare applauso al Re -della Gloria , 
il quale esce dal sepolcro vincitore della morte , 
e dell’ inferno , sono processioni di festa , e diffe- 
renti da quelle , che si dicono supplicazioni , lita- 
nie , e rogazioni . 

Per questi sette giorni si adunavano i fedeli 
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nuovamente battezzati , e si facevano loro delle 
istruzioni per mantenerli fermi , e saldi nella fe- 
de , e nella grazia del Battesimo , acciò per man- 
canza della parola di Dio non si lasciasse senza 
coltura quel germe di vita , che aveva loro dato 
l'essere di nuova creatura : ed ancora adesso per 
ogni giorno di questa settimana sono rimaste 
Messe , ed Evangelj proprj a dare tema , ed ar- 
gomento a queste istruzioni . Abbiamo ancora su 
questo soggetto delle Catechesi , de’ Sermoni , t 
dell’ Omelie de’ Padri .E Vi ha della dabbenaggine 
in quelli , che certi sermoni di S. Agostino col ti- 
tolo , o iscrizione per l'ottava degl ’ infanti , han 
presi fatti per l’ottava degl’ innocenti , ove sono 
indirizzati a nuovi battezzati , che secondo il 
linguaggio della Chiesa , quantunque adulti , e 
di qualunque età si fossero , erano chiamati in- 
fanti . I Latini hanno differentemente nominato 
questa Ottava . Altri l’ hanno detta Settimana 
Pasquale , o Battesimale ; Altri infra Albas , o 
in Aibis per ragione della veste bianca , che i 
nuovi battezzati portavano tantoché durava la 
festa del loro Battesimo . I Greci la disseto Dia - 
cenesimo , Vale a dire rinnovazione , o nuovo 
stato di vita , alludendo tanto alla nuova vita , 
a cui risorse il Signore/uscito dal sepolcro , quan- 
to a quella novità di vita * che acquistavano i 
rigenerati fedeli , liberi dal peccato , ed usciti 
dalla colpa . 


Ottava di : Pasqua . $ j $ 

E di fatto il doppio mistero del Battesimo , e 
della Bisurrezione era l’oggetto del culto religio- 
so di questa settimana . Questo fece , che per san- 
tificarlo , e distintamente rammemorarlo , s’ in- 
stituissero due Messe . Si contenta ora la Chiesa 
di una sola ; ma composta in guisa tale , che vi 
rimanga qualche vestigio dell’ antico costume , 
mercecch'e non ve n e veruna , che in alcuna delle 
sue parti non miri alla risurrezione del Signore , 
ed alla rigenerazione del Fedele . L’ Uffizio in 
tutta la settimana e di tre Salmi , e breve , co- 
me nel giorno di Pasqua . Di molte cose , che in 
esso sono tolte , si rendono dagli Autori delle mol- 
te buone ragioni mistiche , e morali . La più na- 
turale e forse , che la Chiesa non voleva aggra- 
var troppo , e stancare con lungo , e prolissamen- 
te continovato servizio i nuovi battezzati , da 
altre funzioni santamente occupati . 

Sono vietate ancora in questa settimana , ed 
in tutto il tempo Pasquale il digiuno , e la genu- 
flessione negli Offizj e preghiere pubbliche . Fu 
sempre cosa solita ricorrere al digiuno in pubbli- 
che 0 private afflizioni ; onde come segno , ed ar- 
gomento di duolo , fi stimato mal convenire a 
questo tempo tutto di gioja e di letizia , in cui la 
Chiesa e tutta occupata in dichiarare la sua con- 
tentezza, e per l’acquisto di nuovi figliuoli, e per 
la gloria del suo sposo risorto . Lei non genuflet- 
tere poi nelle preghiere pubbliche per professare 
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la nostra Fede ancora colla positura del corpo , e 
così dichiarare la nostra risurrezione dal peccato, 
ne parlano i Padri come di antichissimo costume , 
osservato dagli stessi tempi apostolici . Ed e stato 
considerato come cosa di tanto peso , ed importane 
za , che il primo de ' nostri generali Concilj ha sti- 
mato a proposito fame a parte un espresso cano- 
ne , non mancante del suo significato , che e di sol- 
levare , particolarmente in questo tempo , lo spi- 
rito da tutte le basse terrene cose , ed occuparlo 
in pensieri , ed affetti di cielo . Sicché con questa 
positura di stare in piedi , ci mostriamo pronti , 
e disposti a seguire il precetto dell'Apostolo , che 
ci dice : Se risuscitaste con Cristo , cercate le co- 
se superne , dove e Cristo sedendo alla destra del 
Padre .'n •. 

LUNEDI* DOPO PASQUA. 

A Mattutino > L’ Invitatorio , Antifone , e 
Salmi al Notturno , si dicono come a c. 461. 

Surréxit Dóminus de sepùlchro , alleluja . 
I$t. Qui prò nobis pepéndit in Ugno, alleluja. 
Pater noster . segretamente . Assoluzione .. 

E Xaudi Dòmine, Jesu Christe, preces 
servòrum tuòrum , et miserére nobis , 
qui cum Patre , et Spiritai Sancto vivis , et 
regnas in saecula saeculòrum . Amen . d 
y. Jube , domne , benedicere . 

Benedizione Evangèlica léctio sit nobis sa- 
lus , et protéctio . fji. Amen . 


Di. 
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Léctio *aoctj Evangélii secundum Lucam . 

Le7Ìone I. Gap. 24. b. 

I N ilio tèmpore : Duo ex discipulis Jesu 
J, itant ipsa die in castéllum , quod eratin 
spàtio stadicrum sexaginta ab JerusaJem , nò- 
mine Emmaus . Et réliqua . 

Homilia sancti Gregòrii Papa: . 
Homilia 24. in Evangelia . 

A Udistis , fratres diarissimi , quia duóbus 
discipulis ambulàntibus in via , non 
quidem credéntibus , sed tamen de se loquén- 
tibus , Dcminus appàruit : sed eis spéciem » 
quam recogncscerent , non osténdit . Hoc 
ergo egit foris Dòminus in òculis córporis > 
quod apud ipsos agebàtur intus in óculis cor- 
dis . Ipsi namque apud semetipsos intus , et 
amàbant, et dubitàbant : eis autem Dcminus 
foris , et praesens àderat , et quis esset , non 
ostendébat . De se ergo loquéntibus praesén- 
tiam exbibuit : sed de se dubitàntibus cogni- 
tiònis sua: spéciem àbscóndit . Tu autem Dò- 
mine , miserére nobis . R. Deo gràtias . 

Maria Magdaléne , et altera Maria , ibant 
dilùculo ad monuméntum : * Jesum, quern 
quxritis , non est hìc : surréxit , sicut locutus 
est : praecédet vos in Galilaeam , ibi eum vidé- 
bitis , alleluja, alleluja . Et valde mane una 
Sabbatórum véniunt ad monuméntum , orto 
jam sole : et introeùntes vidérunt jùvenem 
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sedéntem in dextris , qui dixitillis . Jesuni . 
y. Jiibe , domne , benedicere . 

Benedizione. Divinum auxilium màneat sem- 
per nobiscum . fy. Amen . Lezione 11. 

V Erba quidem còntulit,duritiam intellé- 
ctus increpavit , sacra Scriptura mysté- 
na, quse de ipso erant , apéruit : et tamen quia 
adhuc in eórum córdibus peregrinus erat a fi- 
de, se ire lóngius finxit. Fingere namque, com- 
pónere dicimus : unde et compositóres luti , 
figulos vocamus . Nihil ergo simplex véritas 
per duplicitatem fecit, sed talem se eis exhi- 
buit in córpore, qualis apud illos erat in men- 
te . Probandi autem erant , si hi , qui eum , 
etsi necdum ut Deum diligerent , saltem ut 
peregrinum amare potussient. Tu autem, Dò- 
mine miserére nobis . ty. Deo gratias . 

Surréxit Pastor bonus , qui animam suam 
pòsuit prò óvibus suis , et prò grege suo mo- 
ri digndtus est : * Alleluja , alleluia , alleluja . 
y, Etenim Pascha nostrum immolatus est 
Christus . Alleluja . Glòria Patri. Alleluja. 
y. Jube , domne, benedicere . 

Benedizione . Ad societatem civium supernó- 
rum perdùcat nos Rex Angelòrum . fy. Amen. 
Lezione IH. ’ 

S Ed quia esse extra'neì a charitate non pò- 
terant hi , cum quibus véritas gradieba- 
tur: eum ad hospitium quasi peregrinum vo- 
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cant. Cur autem dicimus , vocant? cum illic 
scriptum sit : Et coegcrunt eum ? Ex quo ni- 
mi'rum exémpJo colligitur , quia peregrini 
ad hospitium non solum invitandi sunt , sed 
étiam trahéndi . Mensam igitur ponunt, pa- 
nes cibósque ófFerunt : et Deum , quem in 
Scriptum sacra: expositióne non cognóve- 
rant, in panis fractióne cognóscunt . Audién- 
do ergo pra:cépta Dei illuminati non sunt , 
faciéndo illuminati sunt : quia scriptum est: 
Non auditóres legis justi sunt apud Deum , 
sed factóres legis justificabùntur . Quisquis 
ergo vult audita intelligere , festinet ea , quae 
jam audire pótuit , opere implére . Ecce Dó- 
minus non est cógnitus , dum loquerétur , et 
dignatus est cognòsci dum pascitur,. Tu du- 
tem , Due , miserére nobis . Deo gratias . 
T e Deum laudamus , a carte 470. 

Alle Laudi a carte 472. 

Al Benedictus , Antifona . 

Jesus junxit se discipulis suis in via , et ibat 
cum illis : óculi autem eòrum tenebantur , ne 
eum agnòscerent , et increpavit eos dicens : 
O stulti , et tardi corde ad credéndum in his, 
qua: locuti sunt Prophéta: , allei. Orazione . 

Eus , qui solemnitate Paschali , mundo 
J J remédia contulisti : pòpulum tuum , 
quaesumus , cadesti dono proséquere : ut , et 
perféctam libertatem cónsequi mereatur , et 
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ad vitam proficiat'senrpitérnam . Per Dómi- 
nuiri nostrum Jesum Christum . 

Alle Ore a carte 482. 

ALLA MESSA 
Stazione a San Pietro . ^ 

U Scito , che fìi da sepo ero , volle il Signore 
confermare, e render credibile con varie ap- 
parizioni la verità di sua gloriosa risurrezione . 
Questa fu l’argomento principale di cui si servi- 
rono gli Apostoli per confóndere i Giudei , e ri- 
durre alla fede i Gentili . E le prime comparse 
del Signore sono la materia de’ racconti evange- 
lici di questi giorni . Nell’ Epistola del Lunedì 
presa da’ fatti apostolici si legge , come S. Pietro 
in Cesarea nella casa di Cornelio Centurione rac- 
conta , come Iddio aveva unto Gesù Nazareno 
di Spirito Santo , e ripieno lo aveva di virtù , e 
come andando attorno faceva del bene a‘tutti , e 
sanava tutti i tormentati dal Demonio', perche Id- 
dio era con esso lui ; ed esso come ancora gli altri 
discepoli , erano testimonj di tutte le cose , che 
aveva fatte nella regione di Giudea , ed in Geru- 
salemme ; che i Giudei l’ uccisero sospeso ad Un 
legno , e Dio il terzo dì lo aveva risuscitato , fat- 
toiomanifesto ,non a tutti indifferentemente del 
popolo, ma a testimonj scelti da lui innanzi a tutti 
7 tempi , che furono i. suoi discepoli , i (puali ave- 
vano con esso lui mangiato , e bevuto , dopo che 
fi( risuscitato da morte ; che Iddio lo aveva sta k 
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Mito giudice de’ vivi , e de’ morti , e ad esso tutti 
i -profeti rendevano testimonianza ; che tutti quel- 
li , che in lui credessero , ritroverebbero nel di lui 
nome la remissione de’ peccati . 

L’Evangelio contiene l’ istoria di due discepcb 
li , che nei °iomo istesso della Risurrezione an- 
davano ad un piccolo castello per nome Emaus 
lontano da Gerusalemme sessanta stadj , cioè otto 
miglia in circa . In tal cammino andavano ra- 
gionando insieme per via , e soggetto de’ loro ra- 
gionamenti erano le cose in questi giorni accadu- 
te . Fra questi loro discorsi li sopraggiunse Gesù ; 
e gli occhi loro erano impediti , che non lo cono- 
scessero . Fattosi loro in mezzo interrogolli : che 
ragionamenti sono quelli , che andate fra voi con- 
ferendo , e siete malinconosi ? E rispondendo uno , 
che aveva nome Cleofas , gli disse : Fra tanti fo- 
rastieri , che ora sono in Gerusalemme , voi siete 
il solo , che non sappia ciò , che in essa per questi 
giorni e seguito ? E che ? rispose loro . Di Gesù 
Nazareno , replicarono , che fit uomo Profeta , 
potente infatti , ed in parole , davanti a Dio , e 
davanti al popolo , e come i sommi sacerdoti , ed 
i principi nostri lo condannarono a morte , e lo 
crocifissero . Noi speravamo , che fòsse quello , 
che avesse a liberare Israele ; e nondimeno con 
tutto questo già oggi corre il terzo giorno , che 
queste cose son fatte . E’ ben vero , che certe delle 
donne nostre ci hanno recato dello spavento , per- 
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che andate sul fare del giorno al monumento , non 
vi avendo trovato il suo corpo , se ne ritornaro- 
no , e ci riferirono di aver veduto visioni di An- 
geli , i quali dicono quello vivere . Andarono mol- 
ti discepoli de’ nostri al monumento , e trovarono , 
che la cosa stava , come le donne avevano detto , 
ma esso non videro . E quegli disse loro . O stolti, 
e di cuore ben lento a credere quelle cose , di cui 
in tanti , e tanti luoghi han parlato i Profeti . 
Non doveva pur Cristo patire tutto questo , e 
cosi entrare nella sua gloria ? E facendosi da ca- 
po da Moise , e da tutti i Profeti , andava loro 
spiegando tutte le Scritture , che ad esso mirava- 
no . Vicini thè furono al castello , dove andava- 
no , mostrò di voler passare innanzi , ed andar 
più di lungo . Lo sforzarono per tanto a rimaner- 
si , dicendogli , che restasse con esso loro , perche 
già si faceva notte , ed il giorno era di molto ca- 
duto . Arrivati all ’ albergo si posero a tavola ; 
prese del pane , lo benedisse , lo spezzò , e lo die- 
de loro . Fu tolto allora ad essi ogn ingombro da- 
gli occhj : lo conóbbero , ma tosto sparì , e dile- 
guassi da loro . In questo sorpresi , l’uno all’ al- 
tro disse : Ci sentivamo pure avvampare il cuo- 
re , mentre che ci parlava per la via , e ci spie- 
gava le Scritture . E levati tosto da tavola ripi- 
gliarono il cammino di ritorno a Gerusalemme . 
Trovarono radunati gli undici, e gli altri che 
erano con loro ; dissero allora tutti dì accordo : Il 
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Signore e veramente risuscitato , e Pietro lo ha 
veramente veduto . Raccontarono essi ciò che per 
la strada era loro accaduto ; e come lo avevano 
conosciuto nello spezzare , che fece del pane . 

Nella prima Orazione si prega il Signore , che 
come aveva dato al mondo per gli misterj di Pas- 
qua rimedj a’ suoi mali , così si compiaccia com- 
partire al suo popolo i tesori della sua grazia » 
affinché ricevendo da lui una perfetta libertà , si 
avanzi sempre più verso la vita eterna . La se- 
conda della Postcomunione e la stessa del giorno 
antecedente . Introito. 

I Ntroduxit vos Dóminus in terrari! fluén- 
tem lac , et mel, alleluja : et ut lex Dòmi- 
ni semper sit in ore vestro , alleluja , alleluja. 
Salmo 124. Gonfitémini Domino, et invocate 
nomen ejus : annunciate inter gentes òpera 
ejus . Glòria Patri, &c. * Orazione. 

D Eus , qui solemnitate Pascali , mundo 
remédia contullsti : pòpulum tuum , 
qimumus , cadesti dono proséquere ; ut et 
perféctamlibertdtem cónsequi mereatur, et ad 
vitam proficiat sempitérnam . Per Dnm &c. 
Lèccio Actuum Apostolòrum . Cap.io.f. 

! N diébus illis : Stans Petrus in medio pie» 
I bis , dixit : Viri fratres , vos scitis , quod 
factum est verbum per univérsam Judaeam : 
inclpiens enim à Galilaea , post Baptlsmum , 
quod predicavi Joannes : Jesura à Nazareth, 
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quòmodo unxit eum Deus Spirita Sancto , et 
virtute, qui pertransiit benefaciéndo, et sanan- 
do omnes oppréssos à diàbolo, quóniara Deus 
erat cum ilio . Et nos testes sumus omnium , 
quas fecit in regióne Judaeòrum, et Jerusalem: 
quem occidéruntsuspendéntesin Jigno. Hunc 
Deus suscitàvit tértia die , et dedit eum mani- 
féstum fieri , non omni pópulo , sed téstibus 
praeordinàtis à Deo : nobis , qui manducavi- 
mus, et bibimus cum ilio, postquàm resurré- 
xit à mórtuis. Et praecépit nobis predicare pc- 
pulo , et testificari * quia ipse est , qui constir 
tutus est àDeo judex vivórum, et mortuórurn. 
Huic omnes Prophét» testimónium pérhibent, 
remissiónem peccatórum acclpere per nomen 
ejus omnes , qui credunt in eum . 

Graduale . Haec dies , quam fecit Dóminus : 
eupltémus , et lattémur in ea , Dicat nunq 
Israel iquòniam bonus: quóniam in satculum 
misericòrdia ejus . Alleluja , alleluja . An- 
gelus Dòmini descéndit de cado , et aceédens 
revòlvit lapidem et sedébat super eum . 

La Seguenza . Victimae Pascbali , a c. 494- 
^ Sequènza sancti Evangélii secundurei 
Lucam, Cap. 24. b. 

I N ilio tèmpore : Duo ex discipulis Jesij 
X ibant ipsa die in castéllum , quod erat in 
spatio stadiòmm sexaginta ab Jerùsaletn , nó- 
mine Emmaus . Et ipsi loquebantur ad invi- 
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ceni de his òmnibus quae accfderant . Et far 
ctum est , dum fabularéntur , et secum quaere- 
rent : et ipse Jesus appropinquans ibatcum il- 
Jis : óculi autem illófum tenebantur , ne eum 
agnòscerent . Et ait ad illos : Qui sunt hi ser- 
mònes , quos confértis ad irtvicem ambulan- 
tes , et estis tristes ? Et réspòndens unus , cui 
nomen Cléophas , dixit ei : Tu solus peregri- 
nus es in Jerùsalem.et non cognovisti quae fa- 
età sunt in illa his diébus ? Quibus ille dixit : 
Quae ? Et dixérunt: De Jesu Nazarèno, qui fuit 
vir Prophéta , potens in òpere et sermóne co- 
ram Deo , et omni pòpulo : Et quómodo eum 
tradidérunt summi Sacerdótes , et principe* 
nostri in damnatiónem mortis , et crucifixé- 
runt eum . Nos autem sperabamus , quia ipse 
esset redempturus Israel : et nunc super haec 
òmnia , tértia dies est hódie , quod haec facta 
sunt . Sed et mulferes-quaedam ex nostris ter- 
ruérunt nos , quae ante lucem fuérant ad mo- 
numéntum , et non invénto còrpore ejus , ve- 
nérunt,dicéntes se étiam visiónem Angelóruin 
vidisse : qui dicunt eum vivere . Et abiérunt 
quidam ex nostris ad monuméntum ; et ita in- 
venérunt sicut mulieres dixérunt , ipsum verò 
non invenérunt . Et ipse dixit ad eos : O stili- 
ti , et tardi corde ad credéndum , in òmnibus, 
quae Jocùti sunt Pfophét# ! Nonne haec opór- 
tuit pati Christum , et ita infa-are in glòriam 
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suam ? Et incfpiens à Mòyse et òmnibus Pro- 
phétis , interpretabatur illis in òmnibus Scri- 
pturis, quae de ipso erant . Et appropinquavé- 
runt castèllo , quo ibant : et ipse se finxit lón- 
gius ire . Et coegérunt illum , dicéntes : Mane 
nobi'seum, quòniam advesperascit , et inclina- 
ta est jam dies. Et intravit cum illis. Et factum 
est , dum recumberet cum eis, accépit panem 
et benedlxit , ac fregit, et porrigébat illis . Et 
apèrti sunt òculi eòrum, et cognovérunt eum: 
et ipse evanuit ex òculis eòrum . Et dixérunt 
ad in vicem : Nonne cor nostrum ardens erat 
in nobis , dum loquerétur in via , et aperiret 
nobis Scripturas ? Et surgéntes eóldem hora re- 
grèssi sunt in Jerusalem : et invenérunt con- 
gregatos undecim , et eos qui cum illis erant , 
dicéntes : Quod surréxit Dòminus verè , et 
appàruit Simòni . Et ipsi narnibant quae gesta 
erant in via : et quómodo cognovérunt eum 
in fractiòne panis . Credo , 49.Su'-.- 
Offertorio . Angelus Dòmini descéndit de cae< 
lo , et dixlt muliéribus : Quem quaeritis , sur- 
réxit , sicut dixit , alleluja . . Segreta . 

S Uscipe , quaesumus Dòmine » preces pó- 
puli tui cum oblatiónibus hostiarum : ut 
Paschalibus initiata mystériis , ad aeternitàtis 
nobis medélam , te operante , proficiant . Per 
Dnm nostrum Jesum Christum Filium tuum. 
Comunione . Surréxit Dòminus , et apparuit 
Petro , allelùja . 
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Postcomunione , 

S Piritum nobis, Dòmine, tuae charitàtis in- 
fónde : ut quos sacraménti Paschalibus 
satiasti : tua facias piotate concórdes.Per Dfam. 

1 Vespri si dicono come a carte 500. 

Al Magnificat , Antifona . 

Qui sunt hi sermònes , quos confértis ad in- 
vicene ambulàntes , et estis tristes ? Alieluja . 
Orazione . Deus , qui solemnitate , a c. 52?. 

Alla Compieta si dice ciò che si è notato a 
carte $10. 

MARTEDÌ' DOPO PASQUA . 

A Mattutino. L’Invitatorio , Antifone , c 
Salmi al Notturno , si dicono come ac. 461- 
y. Surréxit Dòminus verè , alieluja . ; 

ftt. Et apparuit Simóni , allelùja . 

Pater noster , segret. Assoluzione . 

I Psius pietas et misericòrdia nos àdjuvet , 
I qui cum Patre , et Spiritu Sancto vivit, et 
regnat in saecula saeculòrum . fy- Amen . 
y. Jube , domne , benedxcere . » 

Benedizione . Evangèlica léctio sit nobis sa- 
lus , et protéctio . Bt. Amen . 

Léctio sancti Evangélii secundùm Lucam . 
Gap. 24. c . 

I N ilio tèmpore : Stetit Jesus in mèdio di- 
I scipulòrum suòrum , et dixit eis: Pax vo- 
bis : ego sum , nollte timére . Et réliqua . 
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Homili a sancti Ambròsii Episcopi . 

Lib. io.Comment. in Luc.cap.24.drca finem. . 

M Irum , quo modo se natura corpòrea 
per impenetrabile corpus infoderi t in- 
visibili aditu, visibili conspéctu* tangi facilis, 
difficilis aestimari . Dénique conturbati disci- 
puli aestimabant se spiritum ridere . Et ideo 
Dòminus , ut spéciem nobis resurrectiónis o- 
sténderet: Palpate, inquit, et vidéte , quia 
spiritus cameni et ossa non habet , si cut me 
vidétis habére. Non ergo per incorpóream na- 
turam, sed per .resurrectiónis qualitatem, im- 
pèrvia- usu clausa penetrdvit . Nam quod tan- 
gi tur, corpus est : quod palpatur corpus est. 
Tu autemDne,miserére nobis. Deogratias. 
J$t. Virtute magna reddébant Apòstoli , * Te- 
stimònium resurrectiónis Jesu Còristi Dòmini 
nostri , alleJuja , alleluja.^, Repléti quidem 
Spiritu.sancto loquebàntur cum fidùcia ver- 
bum Dei . T estimònium . 
f. Jube , domne , benedicere . 

Benedizione. Divinum auxilium màneat sera-. 
per nobiscum , fy. Amep.. Lezione II. 

I N còrpore autem resurgémus . Seminàtur 
I enim corpus animale, surgit corpus spiri- 
tale : sed illud subtilius s hoc crassius , utpote 
adhuc terrénae labis qualitate concrétum. Nam 
quòmodó non corpus, in quo manébant insi- 
gnià vulneruna , vestigi» cicatricum, quas Dò. 
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minus palpdnda óbtulit?In quo non solum fi- 
dem firmat,sed étiam devotiònem acuit,quòd 
vulnera suscépta prò nobis caelo inférre ma- 
luit , abolére nòluit ; ut Deo Patri nostre prè- 
da libertàtis osténderet . Talcm sibi Pater ad 
déxteram locat, trophaeum nostre salùtis am- 
pléctens : tales illic Màrtyres nobis cicatricis 
suae coróna monstravit . Tu autem , Domine , 
miserére nobis . Ri. Deo gratias . 

Rt. De ore prudéntis procédit mel , alleluja : 
dulcédo mellis est sub lingua ejus , alleluja : 

* Favus disrillans làbia ejus , allelùja , alleluja. 
ir. Sapiéntia requiéscit in corde ejus , et pru- 
dènza in sermóne oris iliius . F avus . 
y. Glòria Patri , &c. F avus . 

ÌT. Jube domne , benedicere . 

Benedizione . Ad societatem civium supernó- 
rum perducat nos Rex Angelórum. Ri Amen» 


T quóniam sermo huc naster ewsit, con- 


sidcrémus , qua gràtia secundùm Joàn- 
nem crediderint Apòstoli , qui gavisi sunt ; se- 
cundùm Lucam quasi incréduli redarguantur: 
ibi Spiritual sanctuxn accéperint; bìc sedére in 
civitàte jubeantur, quoadusque induantur-vir-. 
tute ex alto . Et vidétur mihi ille quasi Apó- 
stolus majóra, et altióra tetigisse , hic sequén- 
tia , et humanis próxima : hic històrico usus 
circuiti! , ille compéndio : quia et de ilio du- 
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bitàri non potest , qui testimónium pérhibet 
de iis , quibus ipse intèrfuit , et verum est te- 
stimónium ejus : et ab hoc quoque* qui Evan- 
gelista esse méruit , vel negligènti* , vel men- 
dadi suspiciónem *quum est propulsati . Et 
ideo verum putàmus utrumque ; non senten- 
tiarum varietate , nec personarum diversitàte 
distinctum . Nam etsi primò Lucas eos non 
credidisse dicat , póstea tamen credidisse de- 
mónstrat : et si prima considerémus , contra- 
ria sunt: si sequéntia , certum est convenire. 
Tu autem,Dne,miserére nobis. Deo gràtias. 
T e Deum 470. Alle Laudi a carte 472. 

Al Benedictus ,= Antifona . / 

Stetit Jesus in mèdio discipulórum suórum, et 
dixit eis. Pax vobis , alleluja, allei. Orazione. 

D Eus , qui Ecdésiam Uiam novo semper 
fetu multiplicas : concède famulis tuis;: 
ut sacraméntum vivéndo téneant , quod fide 
percepérunt . Per Dóminum . 

All’Ore a carte 482. ... 


Eli’ Epistola del Martedì , presa parimen- 


te dagli Atti degli Apostoli si legge , come 
S. Paolo in Antiochia di Pisidia entrato nella Si- 
nagoga , levatosi in piedi , e chiesto col cenno del- 
la mano silenzio , ed attenzione , prese a parlare 
così : Gente , fratelli , che siete della discenden- 
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Stazione a S. Paolo . 
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za di Abramo , a voi che temete Iddio , le parole 
di salute sono indirizzate . Imperocché quelli , 
che abitavano in Gerusalemme , e i suoi Principi 
non conoscendo Gesù , ne punto intendendo ciò, che 
i Profeti avevano di lui predetto nelle Profezie , 
che in ciascun Sabato si leggono ; le hanno essi 
stessi adempite , condannandolo . E tuttoché non 
trovassero in lui cosa alcuna degna di morte sfe- 
cero forti istanze a Pilato , che l’uccidesse . E do- 
po aver fatto tutto , e seguito tutto ciò , che di 
lui avevano predetto le Scritture , lo tolsero di 
Croce , e lo posero nel Sepolcro . Ma Dio lo suscitò 
da morte nel terzo giorno . Per molti giorni fu 
veduto da quelli , che con lui dalla Galilea erano 
venuti in Gerusalemme , e che ancora adesso ne 
rendono testimonianza . E noi vi facciamo sape- 
re , che Dio risuscitando il nostro Signore Gesù 
Cristo ademp'i le promesse fatte a ’ nostri padri in 
noi loro figliuoli . 

Nell ’ Evangelio si raconta , che mentre gli A- 
postoli stavano ascoltando la relazione de’ soprad- 
detti due discepoli , e delle cose alle donne , ed a 
Pietro accadute, Gesù Cristo a porte chiuse tutto 
di un tratto , comparve in mezzo di essi , e disse 
loro : Pace sia con voi , sono io , non temete ; e 
come erano tutti sopraffatti , e sbigottiti, pareva 
loro di vedere uno spirito . Onde il Signore ve- 
dendo questa loro apprensione , per assicurarli 
disse : perche vi turbate , e quali pensieri vi ven* 
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gotto al cuore', spassano per la mente? Accosta- 
tevi , e vedete le mie mani , ed i miei piedi ; per- 
che io sono lo stesso ; maneggiateli pure , ed osser- 
vate , che lo spirito non ha ossa , ne carne , come 
vedete , che ne ho io ; e detto questo mostrò loro 
le mani , ed i piedi . Ma perche erano sopraffatti 
dall’ allegrezza , e stavano ancora perplessi in 
crederlo ; replicò loro : Avete qui cosa alcuna da 
mangiare ? Gli presentarono un pezzo di pesce ar- 
rostito , ed un favo di mele ; e finito di mangiare 
in presenza loro , distribuì ad essi gli avanzi di- 
cendo : Questi sono i discorsi , che ho tenuti con 
voi finche con voi sono stato ; che era necessario , 
che quanto di me era scritto nella legge di Mose , 
ne’ libri de’ Profeti , e ne’ Salmi , tutto fosse adem- 
piuto . Apri allora la mente loro , accio intendes- 
sero le Scritture , e loro disse : Così e scritto , e 
tosi doveva farsi: doveva Cristo patire, e ri- 
sorgere da morte il terzo giorno ; e che la peni- 
tenza , e la remissione de’ peccati fosse annunzia- 
ta in suo nome per tutte le Nazioni . 

La Chiesa nella prima Orazione prega così . 
Dio , che senza mai cessare , moltiplicate la Chie- 
sa ,con sempre nuova figliuolanza , che le date ; 
compiacetevi , che i vostri servi > con menare 
ma vita veramente cristiana , conservino gli af- 
fetti di quel Sagr amento. , che per la fede ricevet- 
tero . Nella seconda della Pastcomunione : Fate 
■se vi piace- x onnipotente Iddio , che la virtù di 
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questo Pasquale Sacramento , ch&ibbiamo rice- 
vuto , duri continova nelle nostre nienti . 


Qua sapiènti* potavit eos , àllelója , fir* 
mabitur in illis, et non flectétur, allei. ; 


et exaltàbit eos in aetérnum , aileluja , alleluja. 
Salmo 104. Confitémini Dòmino, et invocate 
nomen ejus : anfiuntiate inter gentes òpera 
ejus . V'’- Glòria Patri , et Filio : 

C razione . Deus , qui EccIéSiam , a car. 430. 
Léctio Actuum Apostolòrum. Cap. 13. c. 

I N diébus illis : Surgens Paulus , et manu 
A silèntium indicens , ait : Viri fratres , fìlii 
gèneris Abraham , et qui in vobis timcnt De- 
um , vobis verbum salutis hujus missum est , 
Qui enim habitabant Jerusalem , et principes 
ejus , ignoràntes Jesum , et voces Propheta- 
rum , qua; per omne sàbbatum leguntur , ju« 
dicàntes implevérunt : et nullam causam mon* 
tis inveniéntes in eo , petiérunt à Pilato , ut 
interficerent eum t Cumque consummassent 
òmnia , qua; de eo scripta erant , deponéntes 
eum de ligno , posuérunt eum in monumén- 
to . Deus verò suscitavi t eum à mórtuis tértia 
die : qui visus est per dies multos his , qui si- 
mili ascénderant cum eo de Galilsea in Jerùsa* 
lem : qui usque nunc sunt testes ejus ad pie- 
bem . Et nos vobis annuntiamus eam , quae ad 
patres nostros repromìssio facta est: quòniam 


Introito , 
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hanc Deus adimplévit fiiiis nostris, resùsci- 
tansjesum Christum Dóminum nostrum. 
Graduale . Haec dies , quam fecit Dóminus : 
exultémus, et laetémur in ea . Dicant nunc, 
qui redémpti sunt à Domino : quos redémit 
de manu inimici , et de regiónibus congrega- 
vi eos . Alleluja , allei. Surréxit Dóminus 
de sepulchro,qui prò nobis pepéndit in ligno. 

La seguenza. Vietimi Paschàli , a c. 494. 
Sequéntia sancti Evangéli secundùm Lucam . 

Cap. 24. c . 

T N ilio tèmpore : Stetit Jesus in mèdio di- 
JL scipulórum suórum , et dicit eis : Pax vo- 
bìs : ego sum , nolite timére . Conturbati ve- 
ro, et contérriti , existimabant se spiritami vi- 
dére. Et dixit eis : Quid turbati estis, et cogi- 
tatiónes ascéndunt in corda vestra ? Vidéte ma* 
nus meas , et pedes , quia ego ipse sum : palpa- 
te , et vidéte : quia spiritus carnem , et ossa 
non habet , sicut me vidétis habére . Et cum 
hoc dixisset , osténdit eis manus , et pedes . 
Adbuc autem illis non credéntibus, et miràn- 
tibus prae gaudio , dixit : Habétis hìc aliquid , 
quod manducétur ? At illi obtulérunt ei par- 
tem piscis assi , et favum mellis . Et cum man- 
ducàsset coram eis, sumens reliquias,dedit eis. 
Et dixit ad eos : Hasc sunt verba , quae locutus 
sum ad vos, cùm adhuc essem vobiscum, quó- 
niam necésse est impléri ómnia , quae scripta 
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stmt in lege Mòysi , Prophétis, et Psalmis de 
me . Tunc apéruit illis sensum , ut intellfge- 
rent Scripturas . Et dixit eis : Quòniam sic 
scriptum est, et sic oportébat Christum pati , 
et resurgere à mortuis tértia die : et prsedicari 
in nòmine ejus pceniténtiam , et remissiónem 
peccatórum in omnes gentes . 

Credo , a carte 49 

Offertorio . Intónuit de cado Dóminus , et 
Altlssimus dedit vocem suam : et apparuérunt 
fontes aquarum , allelùja . 


Uscipe, Dòmine , fidélium preces cum o- 


blatiònibus hostiàrum : ut per hsec piac 
devotiónis officia , ad caeléstem glòriam tran- 
seamus . Per Dòminum nostrum . 
Comunione . Si consurrexistis cum Christo , 
quae sursum sunt quserite , ubi Christus est in 
déxtera Dei sedens, allelùja : quas sursum sunt 
sapite , allelùja . Postcomunione . 

C Oncéde, qusesumus, omnfpotens Deus: 
utPaschalis percéptio sacraménti, conti- 
nua in nostris méntibus persevéret. Per Diim. 
1 Vespri si dicono come sopra a carte S 00. 


Vidéte manus meas, et pedes meos, quia ego 
ipse sum , allelùja , allelùja . 

Orazione. Deus, qui Ecclésiam tuam, ac. 530. 

A Compieta , come a cartello. 


Segreta . ' 
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MERCOLEDÌ’ DOPO PASQ,. 

A Mattutino . L’Invitatorio, Antifone , e 
Salmi al Notturno , si dicono come a c. 461. 
Gavlsi sunt discfpuli , alleluja . 

Viso Domino , alleluja . 

Pater noster, segretamente . Assoluzione . 

A Vinculis peccatórum nostrórum absól- 
vat nos omnfpotens , et miséricors Dns. 
Iy.. Amen , )p\ Jube , domne , benedicere . 
Benedizione . Evangèlica léctio sit nobis sa- 
lus , et protéctio . $ . Amen . 

Léctio sancti Evangélii secundum Joannem . 

Gap. 21. Lezione I. 

I N ilio tèmpore : Manifestàvit se fterum Je- 
j. sus disdpulis ad mare Tiberfadis . Mani- 
festavi àutem sic : Erant simul Simon Petrus , 
et Thomas , qui dicitur Didymus . Et réliqua. 
Homilia sancti Gregórii Papae . 

Homilia 24. in Evangelia . 

L Ectio sancti Evangélii , quae modo in àu- 
ribus vestris lecta est, fratres mei, quae- 
stióne animum pulsat, sed pulsatióne sua vim 
discretiónis l'ndicat. Quaeri étenim potest, cur 
Petrus , qui piscator ante conversiònem fuit , 
post conversiònem ad piscatiónem rédiit : et 
cùm véritas dicat : Nemo niittens manum su- 
am ad aràtrum , et aspfciens retro , aptus est 
regno Dei : cur repétiit quod dereliquit ? Sed 
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si virtus discretiónis inspicitur,citiusvidétur; 
quia nimfrum negótium , quod ante conver- 
siónem sine peccato éxtitit , hoc étiam post 
conversióncm repétere culpa non fuit. Tu au- 
tem Dòmine , miserére nobis. fy. Deo gràtias. 

Ecce vicit leo de tribù Juda, radix David, 
aperire librum, et sòlvere septem signacula 
ejus : * Alleluia , alleluja , alJeluja . "fr. Dignus 
est Agnus, qui occisus est, accipere virtutem, 
et divinitatem, etsapiéntiam, etfortitudinem, 
et honòrem , etglòriam , et benedictiònem . 
Alleluja . f. Jube , domne , benedicere . 
Benedizione. Divinum auxilium maneat sem- 
per nobiscum . #t. Amen . Lezione II. 

N Am piscatórem Petrum , Matthasum ve- 
ro teloneàrium scimus , et post conver- 
siònem suam ad piscatiònem Petrus rédiit , 
Matthxus verò ad telónii negótium non resé- 
dit : quia aliud est , victum per piscatiònem 
quaerere , aliud autem telònei lucris pecunias . 
augére . Sunt enim pléraque negòtia,quae sine 
peccatis exhibéri aut vix , aut nullatenus pos- 
sunt . Qua; ergo ad peccatum Implicant , ad 
ha;c necésse est, ut post conversiònem animus 
non recurrat. Tu autem, Dhe, miserére nobis. 
fll. Deo gratias . 

Ego sum vitis vera , et vos palmites : * Qui 
manet in me , et ego in eo , hic fert fructum 
multum , alleluja, alleluja . jf. Sicut diléxit 
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me Pater , et ego diléxi vos . Qui manet . 
■Gloria Patri , &c. Qui manet . 

% Jube , domne , benedicere . 

Benedizione . Ad societatem civium superno- 
rum perdùcat nos Rex Angelòrum. I$t. Amen. 
Lezione IH. 

Q Uaeri étiam potest , cur discfpulis in 
mari laborantibus, post resurrectiónem 
suam Dóminus in littore stetit, qui an- 
te resurrectiónem suam coram discfpulis in 
fiuctibus maris ambulavit . Cujus rei ratio fe- 
stinè cognóscitur , si ipsa , quae tunc inerat , 
causa pensétur . Quid enim mare , nisi prae- 
sens saeculum signat , quod se casuum tumul- 
tibus, et undis vitae corruptibilis illfdit? Quid 
per soliditatem littoris , nisi ilià perpetuitas 
quiétis aetérnae figuràtur ? Quia ergo discipuli 
adhuc flùctibus mortalis vitae inerant, in mari 
laborabant . Quia autem Redémptor noster 
jam corruptiónem carnis excésserat , post re- 
surrectiónem suam in littore stabat . Tu au- 
tem , Diie , miserére nobis . R. Deo gratias . 
T e Deum , a c. 470* Alle Laudi a c. 472. 

Al Benedictus , Antifona . 

Mittite in déxteram navigii rete , et invenié- 
tis , alleluia . Orazione . 

D Eus , qui nos Resurrectiónis Dominici 
annua solemnitate laetificas : concède 
propitius ; ut per temporalia festa , quae agi- 
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mus , pervenire ad gaudia aetérna mereamur . 
Per eumdem Dóminum . 

Aii’Cre a carte 482. 

ALLA MESSA.' 

Stazione a S. Lorenzo fuori delle mura . 

C C n quella sollecitudine , con cui la divina 
Scrittura riferisce diverse apparizioni ci 
Gesù Cristo risuscitato , per stabilire il punto fon- 
damentale della di lui risurrezione , si studia la 
Chiesa di rinnovarne la memoria, e ricordarne del 
Vangelo il racconto. Registra in questo giorno l’ap- 
parizione del risorto maestro a discepoli nel ma- 
re di Tileriade ; ed osserva S. Giovanni , essere 
stata questa la terza prodigiosa comparsa ; non 
già perche sia tale giusta la ragione del tempo ; 
imperocché molte altre apparizioni ad essa prece- 
dettero ; ma perche adesso per la terza volta Gesù 
risuscitato si diede a conoscere a molti de' suoi 
Apostoli uniti insieme . Qiiesta dell ’ istoria e la 
sostanza : Aver Pietro con alami compagni Apo- 
stoli fatigato indarno una intera notte nella pesca- 
gione > esser comparso la mattina sulla riva il 
maestro conosciuto dapprima dal diletto Giovan- 
ni , indi da Pietro , e dagli altri ; essersi Gesù 
dato a conoscere in portamento di chi domanda pe- 
sce per comperarlo -, e che , non avendone trova- 
to , poiché non ve nera , ordinò fosse gettata a 
mano destra della barca la rete . Ciò eseguito , 
■tanti pesci , e di tal peso ■ furono predati , che si 
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Ascrive come a prodigio non essersi squarciata la 
rete , che li recò . Venuti a terra gli Apostoli tro- 
varono del pesce , che si cuoceva nel fuoco , e del 
pane da Gesù preparato onde si cibassero , siccome 
fecero , dandone egli a ciascheduno la sua parte . 

Il mistero di questa storia , a sentimento di 
molti Padri , altro non fu se non- la copiosa con- 
quista di molte anime alla religione cristiana col 
mezzo della predicazione Apostolica ; in maniera 
che il mare simboleggiasse il mondo , i pesci rap- 
presentassero gli uomini , specialmente i gentili , 
e gli Apostoli non tanto di pesci predatori , quan- 
to di anime guadagnate alla croce . Nientedimeno, 
siccome la prodigiosa conquista seguì nelle onde 
del mare , non può negarsi , che queste onde me- 
desime fossero il tipo , e la figura delle acque bat- 
tesimali , alle quali si deve il frutto della predi- 
cazione Apostolica, e della conversione del mondo. 
Cosicché in un fatto 'istorico due grandi arcani 
si svelano , e due risorgimenti ; uno di Gesù dal 
sepolcro ; l’altro dell’uomo dal peccato colla virtù 
delle acque santificanti . Questo e lo scopo della 
Chiesa nel riferire il vangeto , <e questa ancora e 
la mira della medesima , se diamo orecchio all* 
epistola trascritta dagli Atti Apostolici, nella qua- 
le si rappresenta tutto inteso S. Pietro a raccon- 
tare al popolo d’Israele gli strapazzi , le ignomi- 
nie, la morte , e la croce sofferta da Gesù figliuolo 
di Dio , ed in appresso il di lui glorioso risorgi - 
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mento , appunto per disporli a mutar vita , e pen- 
tirsi , per poi ricevere con profitto il santo Batte- 
simo , che ha forza di rimettere tutti i peccati . 
I Vespri si dicono come a carte goo. 

Al Magnificat , Antifona . 

Dixit Jesus disdpulis suis : Afférte de pfseibus, 
quos prendidfstis nunc . Ascéndit autem Si- 
mon Petrus, et traxit rete in terram, plenum 
magnis pi'seibus , alleluja . 

Oraz. Deus, qui nos Resurrectiónis , $3$. 

GIOVEDÌ’ DOPO PASQUA . 

A Mattutino . L’Invitatorio , Antifone , e 
Salmi al Notturno , si dicono come a c. 451. 
ÌT. Surréxit Dóminus de sepùlchro, allelùja. 
Rt. Qui prò nobis pepéndit in ligno, allelùja• 
Pater noster , segret. Assoluzione . 

E Xaudi , Dòmine Jesu Christe preces ser- 
j vórum tuòrum , et miserére nobis , qui 
cum Patre , et Spi ri tu Sancto vivis et regnas 
in saccula saeculórum . R. Amen . 
ir. Jube , domne , benedlcere . 

Benedizione . Evangèlica léctio sit nobis sa- 
lus , et protéctio . Amen . 

Léctio sancti Evangélii secundùm Joànnem . 

Cap. 20. c . Lezione I. 

I N ilio tèmpore : Maria stabat ad monumén- 
X tum fbris , plorans : dum ergo fleret , in- 
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clinavit se , et prospéxit in monuméntum : et 
viditduosAngelos in albis.sedéntes.Et réliqua. 
Homilia sancti Gregòrii Papae . 
Homilia 2J. in Evangelia . 

M Arìa Magdaléne , quae ftierat in civitate 
peccatrix, amando veritàtem, Iavit la- 
crymis màculas criminis : et vox veritatis im- 
plétur , qua dicitur , dimissa sunt ei peccata 
multa , quia diléxit multùm . Quae enim prius 
frfgida peccando remanserat , póstmodum a- 
màndo fòrtiter ardébat.Nam postquam venit 
ad monuméntum , ibique corpus Dominicura 
non invénit , sublatum crédidit , atque discì- 
pulis nuntiavittqui veniéntes vidérunt, atque 
ita esse , ut mulier dixerat , credidérunt . Et 
de eis pròtinus scriptum est : Abiérunt ergo 
discipuli ad semetipsos : ac deinde subjungi- 
tur: Maria autem stabat ad monuméntum fo- 
ris plorans . Tu autem , Dòmine , miserére 
nobis . I$t. Deo gratias . 

$t. Tulérunt Dóminum meum , et néscio ubi 
posuérunt eum . Dicunt ei Angeli : Mulier , 
quid ploras ? surréxit sicut dixit : * Praecédet 
vos in Galilaeam : ibi eum vidébitis, alJeluja , 
alleluja . ^ Y . Cùm ergo fleret , inclinavit se , 
et prospéxit in monuméntum ; et vidit duos 
Angelos in albis , sedéntes , qui dicunt ei . 
P rsecédet vos . 

Jube , domne , benedicere . 
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Benedizione. Divmurn auxi'lium mdneat sem- 
per nobi'scum . Ri. Amen . Lezione IH. 

Q Ua in re pensandum est, hujus mulleris 
mentem quanta vis amóris accénderat, 
qua: à monuménto Dòmini , étiam di- 
scipulis recedéntibus, non recedébat . Exqui- 
rébat , quem non invénerat : fiebat inquirén- 
do , et amóris sui igne succénsa , ejus , quem 
ablatum crédidit , ardébat desidèrio . Unde 
còntigit , ut eum sola tunc vidéret , qua: re- 
manserat , ut quaereret : quia nimirum virtus 
boni óperis , perseverante est : et voce veri- 
tatis dicitur : Qui autem perseverdverit usque 
in finem , liic salvus erit . Tu autem , Dòmi- 
ne , miserére nobis . ftt. Deo gra'tias . 
fy. Congratulamini mihi omnes , qui dih'gitis 
Dòminum , quia quem quserébam , apparuit 
mihi : * Et dum flerem ad monuméntum , vidi 
Dòminum , allclùja , alleluja . Recedénti- 
bus discfpulis, non recedébam , et amóris ejus 
igne succénsa , ardébam desidèrio . Et dum . 
G lòria Patri , &c. E t dum . 

Jube , domne , benedicere . 

Benedizione. Ad societatem civium supernò- 
rum perducat nos Rex Angelòrum. Amen. 
Lezione 111. 

M Arfa ergo cùm fleret , inclinavit se , et 
prospéxit in monuméntum . Certè jam 
monuméntum vàcuum vi'derat , jam sublàtum 
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Dóminum nuntiàverat : quid est quod se fte- 
rum incllnat, Iterum vidére desiderat? Sed 
amanti semel aspexisse non sùfficit : quia vis 
amóris intentiónem multiplicat inquisitiónis . 
Quasslvit ergo prius , et mlnimè invénit : per- 
severavi ut quasreret : unde et cóntigit , ut in- 
venxret : actumque est, ut desidéria dilata cré- 
scerent , et crescéntia càperent, quod invenls- 
sent . Tu autem. Domine, miserére nobis &c. 
T e Deum laudamus 470. Alle Laudi 473. 

Al Benedictus , Antifona . 

Maria stabat ad monuméntum plorans , et vi- 
dit duos Angelos in aibis , sedéntes , et sudà- 
rium quod fùerat super caput Jesu , alleluja . 
Orazione ... 

D Eus , qui diversitatem géntium in con- 
fessióne tui nóminis adunasti : da , ut 
renàtis fonte baptlsmatis una sit fides mén- 
tium , et pietas actiónum . Per Dóminum . 
All’Ore a carte 482. 

ALLA MESSA. 

Stazione ai SS. dodici Apostoli . 

A Mbedue gli argomenti , di Cristo a nuova 
Vita risorto , e dell * uomo libero dal pecca- 
to , e passato alla vita di grazia per lo battesi- 
mo , sono apertamente espressi nel Vangelo , ed E- 
pistola di questo giorno . Ritornava da Gerusa- 
lemme assiso nel cocchio l’Eunuco tesoriera della 
regina Candace , ed andava per istrada leggen - 


/ 


Digitized by Googfe 


Alfa Messa. $4$ 

do la profezia dì Esaia . S’ incontrò coll ’ Eunuco 
S. Filippo diacono trasportato a quella volta dal- 
lo Spirito del Signore, ed avvicinatosi al cocchio , 
interrogollo se intendesse la lezione di quel suo li- 
bro . Rispose l’Eunuco di non capirla, non aven- 
do chi a lui ne interpretasse gli oracoli . Ed era 
appunto questo l’oracolo , che egli allora leggeva : 
Come pecorella è stato condotto alla morte , 
ed a guisa di Agnello , che sotto le mani di 
chi lo tosa non si querela , così egli non aprì 
bocca . Quindi lo richiese di qual profeta parlas- 
se Esaia , se di se stesso , 0 di altro . Allora Fi- 
lippo diciferando il mistero , e dichiarando veri- 
ficata questa scrittura in Gesù Cristo , lo istruì 
nella cristiana religione ; in maniera che giunti 
ambedue assiti nel cocchio ad una finte , infervo- 
rato l’ Eunuco domandò il battesimo , e Filippo 
tosto lo battezzò . Indi , ambedue usciti dall ’ ac- 
qua , Filippo fu trasportato altrove da Dio , e 
l’Eunuco tomossene pieno di gaudio , e contento 
spirituale alla sua casa . 

Onesto e il contenuto della Epistola ; e questa 
del Vangelo e la sostanza . Maina Maddalena 
trattenevasi fiori del sepolcro di Gesù Cristo 
piangendo . Siccome lo amava , e desiderava ve- 
dere il sacro di lui cadavere , inchinassi , ed af- 
facciassi alla bocca del sepolcro per meglio osser- 
vare ; ma altro non vide , che due Angeli collo- 
cati uno al luogo ove il capo , 1 1’ altro al luogo 
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ove i piedi di Gesù avevano riposato . Richiesta 
dagli Angeli perche piangesse . Per non sapere 
ove trasportato avessero il suo Signore , ella ri- 
spose . Ciò detto , rivolta in dietro , vide il Si- 
gnore , ma noi conobbe , perche osservo in hi le 
sembianze di Ortolano . Tosto però , che chiamata 
a nome Maria , lo ravviso , ed avvicinatasi per 
usare degli atti di amore , ed ossequio verso di 
lui , fu avvertita a non toccarlo , non essendo egli 
ancora salito al Cielo . Parti Maddalena raccon- 
tando a ’ discepoli aver veduto il risorto maestro , 
ed aver con esso lui ragionato . 

La santa Chiesa nel riferire dall' istoria evan- 
gelica , ed apostolica questi due fatti, due cose ha 
avute in mira ; ed isvelare il mistero ; e ricavar - 
ne dai novelli cristiani il profitto . La conversio- 
ne dell’ Eunuco uomo gentile ; la comparsa alla 
Maddalena , donna una volta peccatrice , sono 
due stimoli ad eccitare la confidenza . Siccome pe- 
ro abbiamo dalle Scritture , e le lagrime, e l'amo- 
re singolare di Maddalena dopo il peccato , ed ab- 
biamo altresì molti contrassegni della pietà , ora- 
zione , e docilità dell’Eunuco ; ricavasi altro ar- 
gomento di un santo timore per non mettere osta- 
coli alla grazia di Dio . Con tali sentimenti la 
Chiesa indirizza al suo Dio l’orazione di questo 
giorno , e lo prega , che avendo adunate diverse 
nazioni nella confessione del suo santo nome , fac- 
cia sì , che de’ rinati dal fonte battesimale , ima. 
sia la credenza , e delle opere la santità . 
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I Vespri si dicono come a carte joo. 

Ai Magnificat , Antifona . 

Tulérunt Dóminum meum , et néscio ubi po- 
suérunt eum : si tu sustuJisti eum , dicito mihi, 
alleluja : et ego eum toilam , alJeluja . 
Orazione . Deus, qui diversitàtem . a c. $44. 

VENERDÌ’ DOPO PASQUA. 

* A Mattutino . L’Invitatorio , Antifone , e 
Salmi al Notturno , si dicono come a c. 461. 
jb. Surréxit Dóminus verè , alleluja . 

P . Et apparuit Simòni , alleluja . 

Pater nosrer , segret. Assoluzione . 

I Psius pietas , et misericòrdia nos a'djuvet , 
I qui cum Patre , et Spiritu sancto vivit , et 
regnat in specula saeculórum . R Amen . 

Jube , domne , benedicere . 

Benedizione Evangèlica léctio sit nobis salus 
et protéctio . R. Amen . 

Léctio sancti Evangélii secundùm Matthaeum. 

' Cap. 28. d . Lezione I. 

■ N ilio tèmpore : Undecim discfpuli abié- 
I runt in Galila:am in montem , ubi consti- 
tuerat illis Jesus . Et réliqua . 

Homilia S. Hieròn y mi Presbiteri . 

* Lib. 4. Comment. in Match, in fine . 

I Ost resurrectiónem Jesus in monte Gali- 
I lxx conspicitur , ibique adoratur : licet 
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quidam dubitent, et dubitàtio eórum nostram 
àugeat fidem . Tunc maniféstus osténditur 
Thomae , et latus lancea vulneratami , et manus 
fixas demónstrat clavis . Accédens Jesus locu- 
tus est eis , dicens : Data est mihi omnis poté- 
stas in cado , et in terra . Iili potéstas data est, 
qui pauiò ante crucifixus , qui sepultus in tu- 
mulo , qui mórtuus jacùerat , quipóstea re- 
surréxit . In cado autem , et in terra potéstas 
data est : ut qui ante regnàbat in caelo , per 
fidem credéntium regnet et in terris . Tu au* 
tem , Dire , miserére nobis . Bl Deo gratias . 
Bl. Surgens Jesus Dóminus noster , stans in 
mèdio discipulòrum suórum, dixit : 4 Pax vo- 
bis , alleluja : gavi'si sunt disdpuli viso Dòmi- 
no ,.allelùja . Una ergo Sabbatòrum, cùm 
fores essent clausae , ubi erant disdpuli con- 
gregati venit Jesus , et stetit in mèdio eórum, 
et dixit eis . Pax vobis . 
t- Jube , domne , benedi'cere . 

Benedizione . Divinum auxiliummàneatsem- 
per nobiscum . Amen . Lezione II. 

E Untes autem docéte omnes gentes, bapti- 
zantes eos in nòmine Patris , et Filli > et 
Spiritus sanctK Primùm docent omnes gen- 
tes , deindè doct'asdntingunt aqua . Non enim 
potest fieri , ut corpus baptismi reclpiat sa- 
craméntum , nisi ante anima fidei suscéperit 
veritatem . Baptizàntur autem in nòmine Pa- 
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tris , et Fflii , et Spfritus sancti : ut quorum 
una est divi'nitas , una sit Jargitio : noménque 
Trinitatis , unusDeus est . Tu autem. Dòmi- 
ne , miserére nobis . ty. Deo gratias . 
t ■ Expurgate vetus ferméntum , ut sitis nova 
conspérsio : étenim Pascha nostrum immola- 
tus est Christus : * Itaque epulémur in Dòmi- 
no , aUeluja . Mòrtuus est propter delieta 
nostra , et resurréxit propter justificatiònem 
nostram . taque . Glòria Patri . Itaque . 

Jube , domne, benedicere . 

Benedizione Ad societatem cfvium supernò- 
rum perdùcat nos Rex Angelórum.' Amen. 

Lezione 111. 

D Océntes eos servare òmnia, quaecumque 
mandavi vobis . Ordo praecipuus. Jus- 
sit Apòstolis , ut primùm docérent univérsas 
gentes , deinde fidei intingerent sacraménto : 
et post fidem , ac baptisma , quae essent ob- 
servanda praeciperent . Ac ne putémus lévia 
esse , quae jussa sunt , et pauca , addidit ; om- 
nia quaecumque mandavi vobis : ut quicum- 
que crediderint , qui in Trinitate fuerint bap- 
tizàti , òmnia faciant quae pracépta sunt . Et 
ecce ego vobiscum sum usque ad consumma- 
tiònem saeculi . Qui usque ad consummatiò- 
nem saeculi cum discipulis se futurum esse 
promittit , et ilios osténdit semper esse victu- 
ros p et se numquam à credéntibus recessu- 
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rum . Tu autem , Domine , miserére nobis » 
ty. Deo gratias . e Deum . 470. 

Alle Laudi , a carte 472. 

Al Benedictus , Antifona . * 

Undecim disclpuli in Galilaza vidéntes Domi- 
num adora vérunt , alleluja . 

Orazione . 

O Mnfpotens sempitèrne Deus , qui Pas- 
chale sacraméntum in reconciliatiònis 
humànae fcedcre contulisti : da méntibus no- 
stris , ut quod professióne celebramus , imité- 
mur efféctu . Per Dóminum . 

Alle Ore , a carte 482. 

ALLA MESSA. • , 

Stazione a S. Maria ad Martyres.. 

A Mbedue t misterj della risurrezione di Cri- 
sto , e della rigenerazione dell’uomo , sono 
autenticati nel Vangelo di questo giorno. Gesù ri- 
suscitato chiama al monte gli Apostoli tutti , e si 
manifesta loro non solo vivo , e glorioso , ma com- 
parisce da grande , e da legislatore supremo . A 
dimostrare la virtù del Battesimo, e la di lui in- 
dispensabile necessita , non più si serve di simbo- 
li , e di figure , ma apertamente ne dichiara il 
precetto , e ne ordina la pubblicazione per tutto il 
mondo . Cosi parla loro. E stata a me data piena 
autorità nel Cielo , e nella terra , Andate adun - 
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que, e siate i maestri di tutti gli uomini , dando 
loro il Battesimo nel nome del Padre , del Figliuo- 
lo , e dello Spirito Santo , ed inculcando ad èssi 
l'osservanza di quanto vi ho ordinato . 

Ricorda la Chiesa questo Vangelo per animare 
i Gentili , ed istruire i Cristiani . Un Sagramen- 
to istituito da Gesù Cristo con tanta pompa , e 
raccomandato con tanta necessita ; un sagramento 
di cui egli ne ha manifestamente determinata la 
materia , ed espressa la forma ; un sagramento , 
che alle genti tutte ha fatto comune , deve certdr 
mente in fervorare gl' infedeli a parteciparne . Ma, 
poiché alla Fede , ed al Battesimo e stata accop- 
piata l' osservanza de' divini comandamenti , vie- 
ne la Chiesa ad esortare i novelli fedeli , che con- 
servino colla buona vita quel sagramento , che 
hanno colla fede ricevuto . Qua vanno a parare 
le sue mire , i suoi voti ; e questo principalmente 
e lo scopo della orazione di questo giorno nella 
quale prega così. Onnipotente eterno Iddio, voi che 
nel patto della umana riconciliazione avete a noi 
conceduto il sagramento di vostra risurrezione , 
concedete altresì alle anime nostre d'imitare coll’ 


opera quel tanto , che da noi si celebra colla fede . 

1 Vespri si dicono come a carte $oo. 

AI Magnificat, Antifona. 


Data est mihi omnis potéstas in cado , et in 
terra, alleluja . /. 

Orazione . Omnipotens sempiterne 

N n 
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A Mattutino . L’Invitatorio, Antifone , e 
Salmi al Notturno , si dicono come a c. 461. 
'f. Gavfsi sunt discipuli , alleluja . 

R. Viso Domino , alleluja » 

Pater noster , segretamente . 

Assoluzione . 

A Vinculis peccatórum nostrórum absól* 
vat nos omnipotens , et miséricors Dó- 
minus . fti. Amen . 
f. Jube , domne , benedicere . 

Benedizione . Evangèlica léctio sit nobis sar 
lus , et protéctio . Amen . 

Léctio sancti Evangéiii secundùm Joannem . 
Cap. 20. • •< Lezione L i 

I N ilio tempore : Una sabbati Maria Mag- 
daléne venit mane , cùm adhuc ténebrse 
essent ad monuméntum . Et réliqua . 

Homilia sancti Gregórii Papat . 
Homilia 22. in Evangelia . 

L Ectio sancti Evangéiii , quam modo fra- 
tres audistis , valdè in superficie històri- 
ca est apèrta : sed ejus nobis sunt mystéria sub 
brevitate requirénda . Maria Magdaléne , cùm 
adhuc ténebrae essent, venit ad monuméntum. 
Juxta históriam notatur hora: juxta intellé- 
ctum vero mysticum > requirènti signatur in- 
telligéntia . Maria étenim auciórem òmniura , 
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quem in carne viderat mòrtuum, quasrébat in 
monuménto : et quia hunc minimè invénit, 
furatum crédidit . Adhuc ergo erant ténebrae, 
cùm venir ad monuméntum . Cucurritcitius, 
discipulis nuntiavit : sed illi pra: cseteris cu- 
currcrunt , qui prae cxteris amavérunt , vidé- 
licet Petrus et Joannes . Tu autem, Dòmine, 
miserére nobis . Deogratias. 

K Christus resurgens ex mórtuis jam non mó- 
ritur , mors illi ultra non dominabitur : quod 
enim mòrtuus est peccato, mòrtuus est semel: 
* Quod autem vivit, vivitDeo, alleluja, allei. 
y. Mòrtuus est semel propter delieta nostra , 
et rusurréxit propter justificatiònem nostram. 
Quod autem . 

y. Jube , domne , benedicere . 

Benedizione . Divinum auxilium maneat sem- 
per nobiscum . ty. Amen . Lezione 11. 

Uri ébant autem duo simul : sed Joannes 


pracucurrit citius Petro . Venit prior ad 
monuméntum , et ingredi non praesumpsit . 
Venit ergo postérior Petrus , et intràvit. Quid 
fratres , quid cursus signifìcat ? Numquid haec 
tam subtilis Evangelista: descriptio à mystériis 
vacare credénda est ?Minimè . Neque enim se 
Joannes et pneisse, et non intrasse diceret , si 
in ipsa sui trepidatiòne mystérium defuisse 
credidisset. Quid ergo per Joannem , nisi Sy- 
nagòga ? quid per Petrum , nisi Ecclèsia desi- 
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gnàtur ? Tu autem , Domine , miserére nobis . 
Deo gratias . 

Isti sunt agni novèlli, qui annuntiavérunt, 
àlleluja ; modò venérunt ad fontes , Repléti 
sunt claritate , allelùja, alleJùja . ^ In con- 
spéctu Agni amicti sunt stolis albis, et palmae 
in mànibus eórum . epléti . 

lòria Patri . epléti . 

^ Jube, domne , benedicere . 

Benedizione . Ad societàtem dvium supernó- 
rum perdùcat nos Rex An^elórum. Amen. 
Lezione III. 

N % '• * *"f 

Ec mirum esse videatur , quòd per ju^ 
nìórem Synagóga , per seniórem verò 
Ecclèsia signari perhibétur ; quia etsi ad Dei 
cultum prior est Synagóga , quàm Ecclèsia 
géntium; ad usum tamen sasculi prior est mul- 
titudo géntium , quàm Synagóga , Paulo atte- 
stante , qui ait . Quia non prius quod spiritale 
est , sed quod animale . Per seniórem ergo Pe- 
trum significatur Ecclèsia géntium : per junió- 
rem verò Joànnem synagóga Juda^órum. Cur- 
runt ambo simul , quia ab ortus sui tèmpore 
usque ad occàsum , pari r et commùni via , 
etsi non pari et commùni sensu , Gentilitas 
cum Synagóga cucùrrit . Venit Synagóga prior 
ad monuméntum , sed rninimè intravit : quia 
legis quidem mandata percépit , prophetlas 
de incarnatióne ac passióne Dominica audi-' 
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vit , sed crédere in mòrtuum nóluit . Tu au- 
tem , Dòmine , miserare nofcis . Deo gra- 
tias . T e Deum laudamus 470. 

Alle Laudi a carte 472. 

Al Ecncdictus , Antifona . 
Currébant duo simul , et ille dlius discfpulus 
prxcucùrrit cftius Petro, et venit prior ad mo* 
numéntum , allelùja . Orazione . 

C Oncéde quaesumus omnfpotensDeus :ut 
qui festa Paschalia venerando égimus , 
per haec contingere ad gaudia aetérna mered- 
mur . Per Dóminum . 

Alle Ore a carte 482. 

ALLA MESSA. 

Stazione a S. Giovanni in Laterano . 

D Alla veste bianca , che stava per deporsi > 
0 che si era di fresco deposta , ebbero il no- 
me questi giorni di Sabato, e Domenica in Albis . 
Ragion vuole , che dallo stesso mito esteriore si 
possa riconoscere qual sia lo stato della persona . 
E per questo come il provvido Iddio , perduta che 
fu da nostri primi padri l’originale innocenza , li 
vestì di due tonache di pelli prese da uccisi ani- 
mali , confacevoli allo stato loro di colpa , e di 
morte ; così tolto il peccato , e rinati che sono , 
talmente che niente più in essi rimane di morte , 
la Chiesa vestiva di bianco i nuovi battezzati , 
per significare appunto questo nuovo acquistate 
candore di giustizia . Erano queste da essi por- 
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tate tutta f ottava del loro battesimo , ed ove si 
deponevano , il che seguiva il Sabato dopo la 
Messa , o più ordinariamente verso la sera , fat- 
ta la processione al fonte battesimale , venivano 
studiosamente custodite nel vestiario sacro della 
Chiesa . Lo scopo di questa cerimonia era il rin- 
novare il rendimento di grazie a Dio per la loro 
rigenerazione , ed approvare i voti , e le promes- 
se fatte nel Battesimo . Quindi accio facesse sem- 
pre più viva , e forte impressione nell’ anima Vob- 
- lligazione di soddisfare pienamente alle stipola- 
te , e giurate condizioni , si ricordava loro : Os- 
servate la fede del patto ; e quando violate fosse- 
ro , col mancare alla fede , potessero quelle vesti 
prodursi, come rimproveri e testimonianze di loro 
apostasia . Acciò poi il candore , che si deponeva 
nelle vesti , perpetuo si conservasse nel costume , 
si ricordava loro di serbare quella veste netta , 
e candida per il giorno del Signore , aspettandone 
con pazienza le promesse . Monizione, che ancora 
fassi a nuovi battezzati , a’ quali si dice : prendi 
la veste candida , per porta rla cosi netta , e senza 
macchia davanti al tribunale di Dio . Molte di 
queste costumanze sono mancate ; ma a stimolo 
di pietà , ad istruzione di condotta , conferirà 
sempre molto il richiamarle alla memoria de’ fe- 
deli , e far conoscere , che ancora in questi nostri 
ultimi secoli rimane qualche cosa di più , che la 
cenere del fuoco , e fervore degli antichi cristiani . 
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DOMENICA IN ALBIS. 

ALLA MESSA. 

Stazione a San Pancrazio . 


Citi , e diversi sono i nomi dati a questa. 


Domenica . I Greci la dissero Domenica 


nuova NEA KAINH . Domenica Antipascale ; 
cioè di rincontro a Pasqua. Domenica di S.Tom- 
maso dal toccare , come essi spiegano , che fece 
S. Tommaso le piaghe del Signore . Ne hanno an- 
cora molti , e diversi i Latini . Il più naturale , 
ed il più antico , che si trova ne’ vecchi tanto Sa- 
gramentarj , che Lezionarj , e Calendarj e quello 
di Ottava di Pasqua . Il più usato dagli scrittori 
ecclesiastici e quello di Domenica in Albis , ve- 
nuto dalla veste bianca non da deporsi , ma già 
deposta il giorno innanzi da’ nuovi battezzati , 
e perciò negli antichi nostri rituali libri meglio 
vien detta , Post Albas . Dicesi ancora Dome- 
nica Quasi modo dal principio dell’Introito del- 
la Messa ; cosa non singolare , facendosi ciò in 
qualche altra Domenica, come in Quaresima nel- 
la Domenica detta Lsetare . 

L’Epistola della Messa e presa da quel luogo 
della prima epìstola canonica di S. Giovanni , in 
cui 1' Apostolo dice , che quelli che sono nati da 
Dio , sono vincitori del mondo , e che questa vit- 
toria non si deve alle nostre forze , ma alla fede, 
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per la quale credendo in Gesù Cristo vero Figliuo- 
lo di Dio , in lui speriamo , ed in suo nome , e per 
gli suoi meriti domandiamo ed otteniamo virtù 
di vincere il mondo . Egli e venuto per purificare 
gli uomini per un battesimo non di sola , e sempli- 
ce acqua ; ma per un battesimo di sangue , che ha 
versato sulla croce , e di acqua santificante , e 
da lui istituito , il quale avendo virtù di pene- 
trare fino all' anima , la monda da ogni sozzura . 
ho spirito , che rese nelle inani del Padre , rende 
testimonianza , che egli e vero uomo , e non fan- 
tastico ; nato di nostra carne , e non solo compar- 
so in apparenza di uomo , come alcuni impostori 
volevano far credere . Per testimonio della sua 
divinità, ha nel cielo il Padre , il Figliuolo , e lo 
Spirito Santo , che in una essenza sussistono in 
tre distinte Persone . In quanto ad esser vero uo- 
mo , E acqua , ed il sangue , che uscirono dopo 
ritorte dall aperto ferito suo fianco ; /’ anima che 
resto separata dal suo corpo , gliene resero indu- 
bitabile testimonianza ; e portano nell’ unità della 
loro prova un immagine dell’unità adorabile del- 
le divine persone. Se tutto dì per la decisione delle 
contese , che fra noi nascono , ammettiamo la te- 
stimonianza degli uomini ; con molto più di ra- 
gione dobbiamo credere alla tesimonianza , che 
Dio rende a Gesù Cristo di esser suo figliuolo : chi 
crede, che Gesù Cristo e figliuolo di Dio onora 
Iddio , per la fede , che presta alla sua testimo- 
nianza . 


Alia Messa; 

II Vangelo racconta due apparizioni dei Signo- 
re , ima delle quali fu fatta sir polarmente a fa- 
vore di S. Tommaso", per ad il Signore usò di 
coiìrpiacer.za negata a’ sacerdoti , ed altri giudei 
della malvagia , ed ostinata Sinagoga . A questi 
non consenti altra prova di sua gloriosa risur- 
rezione , che la testimonianza delle guardie poste 
al sepolcro , perche quella non amavano ; anzi con 
tutta forza , ed industria procuravano soffogarne 
la fede, e la notizia . Non così Tommaso . Go- 
deva egli che il divino suo maestro fosse risorto ; 
ma non sapeva condursi a crederlo , perche ama- 
va esserne pienamente sicuro ; perciò il Signore 
non isdegno sanarlo dalla sua durezza di cuore in 
voler credere a gusto suo . La cosa dunque seguì 
così . Col nome di Sabato denotavano gli Ebrei 
tutte le feste , non solo un particolare giorno , che 
festivo ricorreva ogni settimana una volta ; ma 
eziandio tutto il sistema , o periodo della settima- 
na medesima , i di cui giorni dal Sabato si dice- 
vano , Prima , Secunda , Tértia Sabbati : Sic- 
ché il dire prima Sàbbati , o ponendo il numero 
cardinale per l’ordinale, una Sabbati , secondo il 
loro idioma , era dire il domane del Sabato , vale 
a dire il primo giorno della settimana , il quale 
poi da’ Cristiani , in onore del Signore , fu chia- 
mato Domenica . La Domenica dunque , o il pri- 
mo giorno della settimana dopo la festa di Pas- 
qua , entrò il Signore a porte serrate nel luogo 
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ove i timidi , e riservati discepoli stavano chiù - 
si , e ritirati per tema de' Giudei ; e postosi in 
mezzo ,fece loro il solito saluto . La pace sia con 
esso voi . Ciò detto , mostro loro le mani , ed i 
piedi . Fieni furono di gioja i discepoli , visto il 
Signore , che replicò ad essi il saluto , e disse lo- 
ro . Come il Padre mandò me ; così io mando voi 
per procurare la salute degli uomini . E ciò detto 
soffiò sopra di essi , e disse loro . Ricevete lo Spi- 
rito Santo , ed a quelli , alli quali rimetterete i 
peccati , saranno rimessi , ed a quelli , cui li ri- 
terrete , saranno ritenuti . Così giusta il senti- 
mento de' nostri Padri , per quel tempo eziandio 
prima dell' Ascensione , conferì lo Spirito Santo a' 
suoi discepoli , ma invisibilmente ; e coll’ infon- 
derlo con quell’aspirazione di bocca , dichiarò la 
podestà , che ad essi conferiva nell’ amministra- 
zione de’ Sa gr amenti , ed assoluzione da’ peccati . 
Tommaso uno de’ dodici chiamato Didimo , o Ge- 
mello non si trovava con essi , quando venne a 
loro il Signore . Gli riferirono dunque come lo 
aveva veduto . Ma egli duro e diffìcile in credere 
alle relazioni , che ne facevano gli Apostoli , ri- 
spondeva ; se io non lo vedo cogli occhi miei , se 
non lo tocco colle mie mani , no ’l crederò . Otto 
giorni dopo , siccome ì discepoli stavano ritirati 
nello stesso luogo , e trovavasi con esso loro Tom- 
maso , venne di nuovo Gesù , a porte parimente 
serrate . E postosi in mezzo , disse loro al solito ; 
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la pace sia con voi . Indi rivolto a Tommaso gli 
disse : giacche non credi , se non vedi , e tocchi ; 
accostati pure , vedi , e tocca . Vedi le mie mani , 
e i miei piedi , tocca le mie piaghe , e poni pure 
la mano nel mio costato , deponi la tua durezza , 
ed arrenditi a credere . Esclamò allora Tomma- 
so -, ; Signore , e Lio mio ! Dolcemente rimprove - 
rollo il Signore : Tommaso tu credi , perche hai 
veduto ; beata , e felice sarà la fede di quelli , de ’ 
qvali potrà dirsi : questi nulla videro , e pure 
saldamente crederono . Soggiunge S. Giovanni , 
che molti altri miracoli fece il Signore nel cospet- 
to de' suoi discepoli , che non sono scritti in questo 
libro ; ma questi sono stati scritti , acciocché voi 
crediate , che Gesù Cristo e figliuolo di Dio , ac- 
cio credendo abbiate la vita nel nome suo . 

biella prima orazione così s’ indirizza a Dio 
la Chiesa . Dio Onnipotente , se vi piace , fate 
per vostra misericordia , che avendo finito di ce- 
lebrare le feste di Pasqua , nella condotta di no- 
stra vita , e nel nostro costume ne conserviamo 
lo spirito . Nell ’ altra della Postcomunione . Si- 
gnor nostro Dio, vi preghiamo , che questi fatti , 
e santi misterj , che avete istituiti per conser- 
varci nella grazia di nostra reparazàone , ci ser- 
vano di rimedio , e per lo presente , epe’l tempo 
avvenire . 
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• , Introito . i. Pet. 2.. 

Q Uasi modo gèniti infantes , alleluja : ra- 
donabiles , sine dolo lac concupiscile , 
alleluja , allelùja , alleh'ija . 

Salmo 80. Exultate Deo adjutòri nostro : jubi- 
làte Deo Jacob . Glòria Patri . Orazione. 

P Raesta qusesumus omnlpotens Deus : ut 
qui Paschalia festa perégimus : haec , te 
largìénte , mòribus , et vita teneamus . Per 
Dóminum nostrum . 

Léctio Eplstolae B. Joànnis Apòstoli. j. Jo.j. 

C HarlssimhOmne quod natum est ex Deo, 
vincit mundum: et haec est victòria, quae 
vincìt mundum , fides nostra . Quis est , qui 
vincit mundum , nisi qui credit, quòniam Je- 
sus est filius Dei? Hic est, qui venitper aquam, 
et sanguinem , Jesus Christus : non in aqua 
solum , sed in aqua , et sanguine . Et Splritus 
est, qui testificiitur , quòniam Christus est vé- 
ritas. Quòniam tres sunt,qui testimònium dant 
in caelo : Pater , Verbum , et Splritus Sanctus : 
et hi tres unum sunt . Et tres sunt , qui testi- 
mònium dant in terra : Splritus , et aqua , et 
sanguis: et hi tres unum sunt. Si testimònium 
hòminum aeelpimus , testimònium Dei , ma- 
jus est : quòniam hoc est testimònium Dei , 
quod majus est, quòniam testificatus est de Fi* 
lio suo . Qui credit in Fllium Dei , habet te- 
stimònium Dei in se . Allelùja , allelùja . ■ 
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In die resurrecdónis meae, dicit Dòminus, 
prascèdam vos in Galilaeam . Alleluja . 
y ■ Post dies octo , januis clausis , stetit Jesus 
in mèdio discipulórum suòrum, et dixit : Pax 
vobis . AUeluja . 

Sequéntia sancti Evangélii secundùm 
Joannem . Cap. 20 • c 

I N ilio tèmpore : cum sero esset die ilio , 
J. una sabbatòrum , et fores essent clausie , 
ubi erant discipuli congregati propter metum 
Judseòrum : venit Jesus, et stetit in mèdio, et 
dixit eis : Pax vobis . Et cum hoc dixfsset , o- 
stèndit eis manus , et latus . Gavlsi sunt ergo 
discipuli, viso Dòmino . Dixit ergo eis iterum: 
Pax vobis. Sicut misit me Pater, et ego mitto 
vos . Haec cum dixfsset , insufflavi : et dixit 
eis : Accfpite Spfritum sanctum : quòrum re- 
miséritis peccata, remittuntur eis: et quorum 
retinuèritis , reténta sunt . Thomas autem unus 
ex duòdecim, qui dfcitur Dfdymus , non erat 
cum eis , quando venit Jesus . Dixèrunt ergo 
ei alii discipuli : Vidimus Dòminum . Ille au- 
tem dixit eis : Nisi videro in manibus ejus fi- 
xùram clavòrum , et mittam dfgitum meum 
in locum clavòrum, et mittam manum meatn 
in latus ejus, non credam . Et post dies octo,- 
fterum erant discipuli ejus intus , et Thomas 
cum eis . Venit Jesus januis clausis , et stetit 
in mèdio , et dixitr: Pax vobis . Defnde dicit 
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Thomae : infer digitum tuum huc , et vide ma- 
nus meas , et affer manum tuam , et mirte in 
latus meum : et noli esse incrédulus , sed fidé- 
lis . Respóndit Thomas , et dixit ei : Dcminus 
meus, et Deus meus . Dixit ei Jesus : Quia vi- 
disti me,Thoma, credidi'sti : beati qui non vi- 
dérunt , et credidérunt . Multa quidem et alia 
signa fecit Jesus in conspéctu discipulórum 
suórum , quae non sunt scripta in libro hoc . 
Haec autem scripta sunt, ut credatis , quia Je- 
sus est Christus Filius Dei : et ut credéntes , 
vitam habeàtis in nomine ejus . 

Credo , a carte 49?. 

Offertorio . Angelus Dòmini descéndit de 
cado , et dixit muliéribus ; Quem quaeritis , 
surréxit sicut dixit , alleluja . Segreta . 

S Uscipe munera , Dòmine quaesumus , e- 
xultantis Ecclésiae : et cui causam tanti 
gaudii prsestitisti , perpètua? fructum concède 
laetltiae . Per Dòminum . 

Comunione . Mitte manum tuam , et co- 
gnòsce loca clavòrum , alleluja : et noli esse 
incrédulus , sed fidélis , alleluja . 

Postcomunione . 

Q Uaesumus Dòmine Deus noster , ut sa- 
crosanta mystéria , qua? prò repara- 
tiònis nostrae munfmine contullsti , & 
pratsens nobis remédium essefàcias, et futu- 
rum . Per Dòminum . 
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DEGLI AGNUS DEI. 

N questi giorni vengono in Roma distribuite le Cere 
I benedette dal Sommo^ Pontefice , che per l’impronta 
dell’Agnello , simbolo di Gesù Cristo, sono dette Agnus 
Dei. Al Figlio di Dio nel venire al Mondo , fra molti 
simboli piacque sopra ogni altro quello d’AgnelIo, come 
più naturale , e più proprio a rappresentare la sua piace- 
volezza , la sua pazienza , e volontaria obblazione . E per 
mostrare quanto bene gliene convenga il carattere» ed il 
nome , lo Spirito Santo fece molto prima dire ad Isaia, 
ciie come Agnello si sarebbe lasciato condurre al sagri- 
fìzio senza farne querela . Volle che il frutto , la fede , e 
le promesse di questo suo sagrifizio fossero sapute , e 
sentite da tutti gli uomini , da tutti i secoli ; e perciò fu 
manifestato a Giovanni nelle sue eccelse Visioni, che l’A- 
gnello era stato ucciso dal primo nascer del Mondo ; per- 
che il sagrifizio di esso , ed i di lui meriti fiirono sempre 
presenti agli occhi di Dio ; ed in miradi essi seguì la giu- 
stificazione di tutti i giusti. 

La cosa più antica , che dopo il peccato di Adamo si 
legge nel libro di Vita dell’Agnello ucciso dal principio 
del Mondo , è la promessa del Messia, e la cosa più anti-, 
ca , che vi si legga dopo la promessa del Messia , è il sa- 
grifizio di Abele . Di agnelli furono i sagrifizj dal giu- 
sto Abele offerti al Signore de’primogeniti del suo greg- 
ge , come pubblica testimonianza , e prova di sua fede , 
e speranza nelle divine promesse, e come figura di quel- 
lo, che nella pienezza de’ tempi, di tutti gli antichi sagri- 
fizj sarebbe stato il fine, ed il compimento . Vede la Chie- 
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sa Gesù Cristo promesso , e rappresentano in Isacco, ‘che 
prima immolato , indi liberato ne fu immagine della mor- 
te , e risurrezione . Ma lo vede ancora in quell’ ariete , 
che imbarazzato fra le spine , o come altri legge , e fa 
ancor meglio sentir la Croce , sospeso, 
in un veprajo, fu svenato in olocausto , vittima posta in 
luogo di Isacco , in aspettazione , che l’Eterno unigenito 
Figlio d’ Iddio nello stesso giogo di monti salisse sull’ 
Altare ; e frattanto ne venisse considerato il luogo come 
vacante sino al tempo del Vangelo , che da S. Paolo ap- 
punto per questo vien chiamato tempo di correzione 
della Legge . Delle figure dell’Agnello Pasquale, e del 
di lui sangue , con cui furono contrassegnate le case de- 
gl’ Israeliti in Egitto , ne abbiamo detto altrove abba- 
stanza . Il celebre sagrifizio della Legge , detto Juge» 
e d’ogni giorno , era di due teneri agnelli , uno sagrifi- 
cato la mattina , l’altro la sera in perfetto olocausto; e 
furono figura di quella vittima , che offerta in Croce , e 
perpetuata ne’ nostri Altari , per sua immensa pietà si è 
compiaciuta rimanersi con esso noi Ostia perpetua , e 
Sagrifizio d’ogni giorno . 

Anzi la Chiesa , ove ne fa parte al popolo fedele , 
si serve delle stesse voci, che nel dinotarlo adito , ado- 
però quegli , che dall’Altissimo fu destinato a preparar- 
gli la strada. Ecco l’Agnello di Dio, che cancella i 
peccati del Mondo . Risorto , e regnante nel Cielo fu 
veduto più volte da Giovanni in forma d’Agnello , che 
o' dinnanzi al trono di Dio spezzasse , ed aprisse 1 si- 
gilli del chiuso libro, ovvero posto sopra l’Altare rice- 
vesse da santi Vecchioni , lodi , e adorazioni • In anti- 
che opere a Musaico si trova dipinto l’Agnello presso 
correnti di acque per significare , che il Signore entrato 
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nel Giordano , per esservi battezzato, diè virtù di santifi- 
care all’acque battesimali nel lavacro di nostra rigenera- 
zione. Alcune di queste Cere benedette coll’impronto 
dell’Agnello si portavano appese al collo da’ nuovamente 
battezzati in vece de’ superstiziosi Amuletti , o Brevi , 
clic i Gentili ponevano addosso a’ fanciulli per guardarli 
dalle malie. E ne resta ancora qualche vestigio all'An- 
tifona , che si canta da’ Suddiaconi apostolici prima della 
distribuzione degli 4°nui Del , ove, alludendo a’ nuo- 
vamente battezati , si dice : Ecco i nuovi teneri imma- 
colati Agnelli , che recano fausti annunzi di allegrezza : 
Ecco , che vengono dal Fonte pieni di chiarezza : Ne 
sicno date Iodi > e rese grazie al Signore. Gli affetti te- 
neri, c dolci di questo Cantico sarebbono l’esercizio 
più proprio della Ctiiesa , se per la dissonanza del no- 
stro costume dalla santità del nostro battesimo non le 
convenisse sovente sopra di noi più tosto piangere , 
Che cantare . Sarebbe la Chiesa nostra buona Madre > 
Madre egualmente lieta» che feconda, se noi le fossimo 
figli di forza , e di consolazione , e non di pianto , e di 
dolore ; c col nostro vivere poco Cristiano, e mal rego- 
lata condotta non l'obbligassimo a dolersi , che a lei non 
cresce la letizia , tutto che le cresca in numero la figlio- 
lanza . 

E’ di antica tradizione la benedizione , e consecra- 
zionc di queste Cere : E più volte i Sommi Pontefici ne 
hanno mandate in dóno a’ Principi, ed Imperatori. Al- 
tro non ama , nè intende con esse la Chiesa , come in 
tutte l’altre sue sagre cose , che mostrare Gesù Cristo 
Come autore , e consumatore di nostra Fede ; richiamare 
alla memoria il più grande de’ Sacramenti della divina 
misericordia; presentarci oggetto degno di culto religio- j 
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sto nef benedirle . La Chiesa gran maestra di Orazione , 
se per nostra colpa non resti , non prega mai in vano, 
particolarmente ove porge a Dio le sue preghiere per mez- 
zo del Sovrano suo Pontefice efficacemente ascoltato , e 
per la dignità di sua condizione , e per l’autorità di suo 
augusto ministero. Come h cosa lodevole, ed utile usarne 
per assicurarne le persone nostre , c le nostre robe dall’ 
infestazioni dell’aeree , ed infernali Podestà, dagl'Incen- 
dj , Inondazioni , Tempeste , Fulmini , Infezioni , Pesti- 
lenze di aria , ed altri fortunosi accidenti ; così non po* 
tra mai abbastanza biasimarsi la corruzione del costume 
poco religioso di coloro , che poco le tengono in conto , 
e le profanano coll’adopcrarle in usi vani, e di Mondo . 
Resti impresso piucchè in molle, e candida cera, in ani- 
mo immacolato , e docile ; e presenti la cristiana pietà a 
pensieri di spirito fedele, ed a sentimenti di cuor religio- 
so il Mistero dell’Agnello celeste , e facilmente sarà loro 
restituita la primiera antica venerazione , e sarebbe certa- 
mente cosa sconcia, c disdiccvolc , che il domestico , ed 
il più vicino, dallo straniere , e lontano dovesse impa- 
rare , e conoscerne il pregio , e farne la dovuta stima . 
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Regolamento per il legatore de’ litri , per divide- 
re la presente edizione in tre Volumi , e pei 
collocare le figure ai proprj luoghi . 

Volume I. Dalla pag. i. a tutta la 90. 

Volume II. Dalla pag. 91. a tutta la 358. 

Volume IH. Dalla pag. IS 9 - a tutto il fine . 

« 1 L’Albero della Croce avanti il frontespizio del prl 

mo volume . 
ì II David pag. xlv. 

3 L’Orazione all'Orto pag. 1. 

4 L’Evangelista S. Matteo , per distintivo v'ì inciso P At- 

piolo pag. 3!. 

5 La Flagellazióne pag. 4 ). 

6 L’Incoronazione di Spine pag. 73. 

7 L’Evangelista S. Marco, per distintivo v"e inciso il Le 1 

ne pag. 57 » 

8 II Portare della Croce pag. * 9 - 

9 L’Evangelista S. Luca ,per distintivo <o' l inciso il Br, 

pag. 7 y. 

10 La Cena del Signore pag. 91. 

11 II Crocefisso gag. 147- . . 

iz L’ Evangelista S. Giovanni , per distintivo *’ è ind- 
i' Aquila , pag. i 9 ). 

13 La Deposizione della Croce , pag. 3 ) 9 * 

14 La Risurrezione'pag.45?. 

Si avverta ancora .che tutte le suddette figure d 
vono guardare le pagine , che di sopra abbiamo ciu- 
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